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Första Capitlet 



*. i. 

Ett försök skall göras i detta arbete att framställa Romerska 
litteraturens utveckling ända ifrån den forntid, då det, som blef 
upptecknadt på Latinskt språk, i strängare mening icke för- 
mente namn a£ litteratur, enär de nödvändiga villkoren för stil 
ännu icke voro förhanden. Min framställning skall derför utgå 
ifrån dessa dunkla, första fem århundraden, som, ehuru icke form- 
lösa *), och heller icke blottade på innehåll af tankar, likväl icke 



') Bernhardy har således icke fullt rätt i sin etyest träffande an- 
märkning: "Aller Litteratur geht in Rom eine Reihe von fdnf form lo sen 
Jahrhunderten voran, welche die blossen Elemcnte kunftiger Darstellnng be- 
greifen." Grundriss der Röm. Litteratur. Dritte Bearb. Braunschweig, 
1857. S. 148. — I anledning af detta mitt första citat vill jag anmärka, 
att åberopanden af moderna författare äro sällsynta i detta arbete. Jag har 
öfverallt gått till källorna, och derför öfverallt citerat de Gamle. Då det var 
min afsigt att skrifva en historia öfver Romerska litteraturen, men icke att 
akrifva en historia öfver dem, som före mig skrifvit en dylik historia eller 
tolkat nämnda litteratur, har jag oftast uteslutit namnen på de moderna för- 
fattare, hvilka dels visat mig till källorna, dels lärt mig att förstå desamma 
— ja, stundom har jag användt de nyare författarnes egna ord, utan att 
anföra deras namn. Jag har heller icke särskildt framhållit, hvad i uppfattning, 
tolkning, samlande och framställning är mitt eget. Genom hopade citater från 
nyare scribenter försvagas hos ungdomen de framför allt vigtiga hänvisningarne till 
classiska auctorerna. Hvad mig sjelf vidkommer, finner den sakförståndige 
lätt, hvar jag hämtat mina uppgifter. A andra sidan kan det icke nndgå ho- 
nom, att ganska mycket är författarens eget, oaktadt denne här erkänner sin 
förbindelse icke blott till de i arbetet namngifna, utan ock till många onämnda 
skriftställare; hvilket är naturligt, då han läst allt, hvad han om saken kun- 
nat öfverkomma, ja, då hela hans icke obetydliga läsning i någon mån skat- 
tat åt detta arbete. — I ett särskildt arbete öfver classiska bibliographien, 
hvartill Jag länge samlat materialier, och hvilket jag någon gång hoppas få 
tillfälle att utgifva, skall jag försöka att uppräkna dem, som arbetat inom 
Romerska litteraturens historia, Hfvensom att i korthet characterisera dem, 
som gjort epoch på detta område. — Jag behöfver knappt tillägga, att jag 
omsorgsfullt undvikit att gendrifva de åsigter, som strida mot mina egna: ett 
motsatt förfarande hade ledt till en vidlyftighet utan gränser. 

1 
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framte någon utveckling af hvarken form eller tankeinnehåll Ty 
dessa båda lifshälfter ( moraenter) af hvarje språkligt uttryck aro 
under första perioden ännu icke fattade hvar för sig. De slumra 
osöndrade i sin väsendtliga enhet, i det naturliga yttrandet al 
det, som för tillfallet göres behof. Intet af de egendomliga satt, 
på hvilka en författarpersonlighet visar sig sammanarbeta form 
och tankeinnehåll, har ännu uppstått Här är ingen stil, intet 
framställningssätt, icke ens något sträfvande ditåt (manér): man 
har endast att iakttaga ett naturligt uttryckssätt (repression). Men 
samma helgjutenhet, samnia innerliga förening af materia och 
form, som på höjden af stilistisk utveckling visar sig såsom frukt 
af en genomförd förmedling, framträder här i sjelfva omedelbar- 
heten. Det naturligt enkla -naiva), det kraftiga och häftande, 
det lifsfulla (pregnanta) — med ett ord. det uttrycksfulla (ex- 
pressiva» har här sitt tidehvarf, liksom å andra sidan det natur- 
ligt råa, outvecklade och oregelbundna. Och tidehvarfvet är oss 
dyrbart fördenskull 2 ). Det är derifrån litteraturens gyllene kedja 
utlöper: utomdess skulle hon sakna allt fäste. Det är den na- 
turliga jordmån och grund, på hvilken litteraturens alster upp- 
spirat. Det innehåller de nödvändiga förutsättningarne för stilens, 
den litterära verksamhetens utbildning Man skulle kunna kalla 
historien om de fem föista seklerna af Roms litteratur: denna 
litteraturs skapelsehistoria. 



*) Eichhorn (Gesch. der Litteratur von Joh. Oottfr. Eichhorn. Göt- 
tingen, 1805—11. Band I, S. 313 14) påstår, att allt, som föregått Li- 
viiiH Andron icus i alltså de historiska och juridiska uppteckningarne, de 
religiösa hymnerna, folksångerna etc.) förtjeuar lika litet, som de vilda folk- 
stammames regellösa sånger, att betraktas såsom egentlig början till en lit- 
teratur Om det nämnda än icke iir litteratur i egeutlig mening, måste det 
dock, såsom en möjlighet till litteratur, anses såsom en litteraturens begyn- 
nelse. — Med litteratur (Uttcra?) i allmänhet förstås allt, som i bok- 
stafs8krift blifvit verlden meddeladt. Ett särskildt folks litteratur blir alltså, 
i denna mening, allt, hvad som blifvit författadt på detta folks språk. Med 
litteratur i egentlig mening förstås allt det skrifua, som verkligeneger 
stil, eller åtminstone röjer ett sträfvande efter stil. — Då inskriftenia i all- 
mänhet följa den stilistiska utvecklingen i de tidehvarf, under hvilka de äro 
författade, och då de vanligtvis äfven lefvat ett muntligt och litterärt lif utom 
monumentet (t. ex. XII tabulaj; Kejsar C I au di i tal om Galliemaa ius ho- 
norura, delvis bevaradt på en bronzetafla i Lyon: jfr Taciti Ann. XI, 23 
- Ji5), är intet skäl att, med för ensidigt afscende på de egenheter de röja 
såsom inristningar, söndra dem från Litteratur-Historien, eller i detta arbete 
iakttaga skillnaden mellan epigraphiska och litterära arbeten 
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f. 2. 



Vi komma derpå till framställningen af en tidpunkt, da be- 
kantskapen med Grekiska litteraturens rika tankeinnehåll och ut- 
vecklade formlif a ) väckte i det Romerska uttryckssättet en till- 
förne icke känd söndring mellan innehåll och form. En gång 
smakad, var det förgftfvcs man förbjöd eller sökte inskränka 
åtnjutandet af denna kunskapens frukt, hvilken tillintetgjorde 
meddelandets väsendtliga enhet, dess omedelbara naturtillstånd 4 ,). 
En gång börjad, var denna söndring omöjlig att hämma: hon 
sträcker sig genom ett långt tidehvarf. Men en söndring, som 
är grundad i sakens egen utveckling, är- allenast ett delarnes 
sträfvande att ingå en högre förening: vi kunna genom hela detta 
tidehvarf iakttaga, huru innehåll och form äi o stadda i ett oaflåt- 
ligt bemödande att genomtränga hvarandra. Föreuingeu dem 
emellan är likväl förbehållen en ännu sednare tid 4 ); har förmå 
de blott att vexelvis undantränga hvai andra Ä ). Å ena sidan sön- 
derspränger det jäsande innehållet de motspänstiga och obild- 
samma formerna; hvaremot det stundom också låter bestämma 
sig af en ensidig och alltför sjelfständig formutveckling För- 
medlandet mellan materia och form är i detta tidehvarf en- 
dast hälft: det är blott den ena sidan, som genomtränger 
och beherrskar den andra, och derigenom liksom undan- 
tränger denna. Till intet ömsesidigt genomträngande, till 



' ) Nu utträngdes den inhemska Camoenan af den Grekiska Musan, som 
med vingadt fjät höll sitt intåg i Kom. 

Poenico bello seeundo Musa pinnato gradu 
Intulit se bellicosam in Romuli geutem feram. 

Poreius Licinius apud Gellium, XVII, 21, $ 45. 

*) Man erinre sig, t. ex. utvisandet af de Grekiska philosopherna, 174 
f. Chr, SCtum de philosophis et de rhetoribus, 161 f Chr. (Gcllius, XV, 11, 
$. 2. Cfr. Suetonius de clar. Khet. I). Hit bör ock föras yttrandet af den 
mot Hellenismen i dess dåvarande utveckling reactionäre M. Poreius Cato 
Censorius: Quando ista [Greca] gens suas litteras dabit, omnia conrnmpet. 
(Plinii Nat II. xxix, 7.) 

5 ) Diu laboravit setas secuta [aseculum Eunianum], ut magis huic mol- 
liori stilo acquiesceretur. Macrobii Saturn. VI, 3. 

•) Hos en sednare skald, Lucretius, i hvilken detta tidehvarf för 
sista gången sträfvar att lefva upp, har nämndo strid mellan form ocb inne- 
håll Ifouimit till fullt medvetaude; hvarför han ock uttryckligen beklagar 
— — — egestatem lingua? et re rum novitatem. 

De rerum nat. I, 140. Cfr. I, 831 III, 260. 
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intet upptagande i hvarandra kunna de stridande momenter- 
na komma. Men, hvar för sig , utvecklas de under denna 
strid, och kunna derigenom en gång nå föreningspunkten. Om 
vi genom ordet expression kunnat beteckna innehållets och for- 
mens allmänna, osöndrade sammanvaro i det äldsta tidehvarfvet, 
så är deras särskildta, söndrade lif och utveckling för sig, under 
oupphörlig kamp med hvarandra, bäst att uttrycka medelst or- 
det explication. Med explication förstå vi alltså den utveckling 
eller det behandlingssätt af uttryckets sjelfständigt satta momen- 
ter, att åt ettdera af dem (åt innehållet eller formen särskildt) 
lemnas en tillfällig öfvervigt. I motsats mot denna utveckling 
står det äldsta tidehvarfvet, hvaruti både materia och form äro 
outvecklade. 

Den andra perioden har infört skillnaden emellan det stil— 
lösa och stilistiska — en skillnad, som just uppkommer genom 
medvetandet att uttrycket är tvåfaldigt till (materiellt och for- 
mellt). Stillöst är följaktligen allt det, i hvilket uttryckets båda 
momenter (materia och form) ännu icke äro satta, utan väsendt- 
ligen sammanfalla. 

Denna period har alltså stil, ehuru icke i högsta ordaför- 
stånd. Stil i lägre mening är nämligen just detta otillräckliga 
och tillfälliga sammanarbetande af materia och form, som vi nyss 
anmärkt, och som medför enderas särskilda utveckling på den an- 
dras bekostnad. För att skilja detta lägre slag af stil från stil 
i högre mening (fil xat it-ox*?, exposition, framställningssätt), 
harva vi kallat detsamma explication, behandlingssätt. Vi kunna 
beteckna det med en ännu vanligare stilistisk benämning: maner. 

Den omedelbara, inre åskådning, ur hvilken i äldsta perio- 
den uttrycket födes, förmår dock icke att ur sin allmänna grund 
framaUtra en enda, verklig författarpersonlighet: hvaremot i an- 
dra perioden, der den öfvervägande lutningen åt innehållet eller 
formen bestämmes af reflexionens söndring, alltså af det tänkande 
individets särskilda beskaffenhet, den skrifvandes personlighet får 
ett afgörande inflytande Öfver det skrifna. Dock råder mellan 
denna periods författare och den nästföljande en stor skillnad. 
De förra kunna aldrig, såsom de sednare, komma till fullkomlig 
ro i sina arbeten : de kunna aldrig i dem nedlägga hela sin per- 
sonlighet. Den splittring, som i allt det skrifna visar sig mellan 
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5 



innehåll och form, motsvaras af en splittring mellan författaren 
och hans verk. 



§. 3. 

Det tredje stora tidehvarrvet, hvilket vi derefter skola taga 
i skärskådande, och vid hvilket vi med förkärlek skola dröja, 
är de utbildade, helgjutna författarpersonligheternas och den full- 
komliga stilens period. Här är individualiteten det herrskande, 
liksom i första perioden substansen (det allmänt väsendtliga) och 
i den andra accidensen (det sär skUdt tillfälliga). Det allmänna och 
särskildta äro här sammanfattade i det enskildta. Utur reflexio- 
nens söndringar har en ny högre enhet framgått: den omedel- 
bara åskådningen är pånyttfödd i stilistens tankeåskådning (den 
konstnärliga speculationen). Materia och form äro försonade : de 
sammanfalla i stilen, som här är det sammantänkande af båda, 
hvilket är hvarje enskild skriftställare eget. Det konstnärliga 
tänkandet har de båda momenterna icke mera osöndrade, ej heller 
söndrade hvar för sig. Det håller dem söndrade tillsamman, d. ä. så 
väl söndrade, som osöndrade. Sedan det sönderlagt och utvecklat 
dem hvar för sig, förmår det att i högre omedelbar åskådning 
ånyo låta dem genomtränga hvarandra. Detta tidehvarfs stil (vi 
kalla honom framställningssätt, oratio i högsta mening, exposi- 
tion) kan här i allmänhet liknas vid den präktiga satsföljd (pe- 
riod), som han allena mäktade utbilda i Latinska språket. Lik- 
som denna framställer hufvudsatsen omslutande de instuckna, i 
alla sina ömsesidiga förhållanden utvecklade bisatserna; så är 
stilen den trogna afspeglingen af författarens helgjutna tanke- 
åskådning, omslutande, beberrskande och sammanfattande hela 
den rika utvecklingen af innehåll och form, hvilka i alla sina 
förhållanden hänföra sig till denna enhet och komma till förso- 
ning genom att upptagas i densamma. 



Liksom bekantskapen med Grekiska litteraturen, med ett hö- 
gre och mera utveckladt andelif, tillintetgjorde det naturtillstånd, 
•om Romarne i litterärt hänseende åtnjöto, så förstörde berörin- 



Digitized by Google 



gen med Christendoroens högre andelif den sköna harmoni, som 
herrskar uti nyssonitalta gyllene period för Romerska litteratu- 
ren. Såsom vi sett, hade harmonien uppkommit derigenom, att 
Romarne, oaktadt motståndet från en ensidigt national rigtning, 
ihärdigt begagnat de väckelser, 8om mottogos från Hellenismen, 
till att utveckla och sammansmälta egna bildningselementer. Der- 
igenom vardt den Romerska culturen mogen att fullkomligt, och 
dock sjelfständigt, i sig upptaga den Helleniska. Detta är det 
enda medlet för ett folks litteratur att bestå och utveckla sig, när 
en högre andlig makt uppträder vid sidan af densamma: under 
alla andra villkor går hon upplösning och fall till mötes. 

Romerska nationaliteten gjorde ett kort och föga kraftigt 
motstånd mot den närbeslägtade Hellenismen: mot den afOrien- 
talism färgade Christendomen var motståndet långvarigt och starkt. 
Väl trängde det nya principets verkningar hemligt, men oemot- 
ståndligt, in genom alla porer i den Romerska statskroppen 7 ): 
såsom följder deraf och derjemte såsom bevis, att dåvarande cul- 
tur var mottaglig för Christendomens utsäde, äro, t. ex., att be- 
trakta, att alla fria menniskor i Romerska verlden småningom 
blefvo Romerska medborgare 8 ); att de olika folkslagen i denna 
verld efter hand blefvo jemlika och förbrödrade; att gudarne 
identificerades ända till monotheism : att culten, ja hela lifvet, mer 
och mer förandligades •). Men alla dessa nya lifsyttringar be- 
teckna i sjelfVa verket Romersk heten s upplösning ; ty ehuru den 
Romerska cosmopolitismen beredde väg ffcr det nya lifvet och var 
denna väntade "tidens fullbordan 71 , kunde dock icke Romersk- 
heten, genom frivilligt upptagande af det nya principet, blifva 
organ ft$r dess verkningar. Det nya lifvet förblef alltid främ- 



T ) Besannande Jegn liknelse i Matthsei Evang. XIII, 33: "Himmelriket 
är likt enom surdeg, hvilken en qvinna tog, och blandade i tre skäppor mjöl, 
til thes thet blef altsammanft surt." 

•) Detta förhällande blef i lag erkändt under Caracalla Ul plan as 
ad Edictum, libr. XXII (Digestt lib. I, tit 5, fragm 17): In orbe Romano qui 
sunt ex constitutione Tmperatoris Åntonini civcg Romani eflVcti sunt. Tro- 
ligtvis rar det verklighet redan förut, och hade blifvit detta lika omärkligt, 
som t. ex. slafrcriet blef afakaffadt i England. Se Macaulay s History of 
England (Tauchn. edit), I, p. 21 22. 

*) k andra sidan blef nu först det sinliga, det naturliga, en verklig mot- 
sats mot anden, blef synd, erhöll en förfärlig sjelfständighet. 
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mande för Romerska nationaliteten: det trängde med inre Tåld 
in uti den Romerska verlden, som motsträfvigt och blott delvis 
upptog detsamma. Det verkade fördenskull upplösande på alla 
förhållanden 1 *), ärven på litteraturens Det sände svärdet, men 
icke friden, söndringen utan den följande enheten. Den strid, 
som ånyo inom litteraturen uppstod emellan innehåll och form, 
hvilka nu blefvo än djupare söndrade, efterträddes icke af nå- 
gon ännu djupare försoning. Det var en dödens söndring, i hvil- 
ken delarne icke genomträngde hvarandra med sitt lif, utan efter 
hvarandra föllo i förruttnelse. 

Först uppträder nu formnlismen med en af ande ogenom- 
trängd massa, ty han har utestängt sig från mottagandet af ett 
nytt tankeinnehåll, och kan derföre blott yttra sig såsom prosaiskt 
nykter correcthet och ytligt mångvetande. Han åtnöjer sig med 
det gamla innehållet, som han omsorgsfullt samlar och idkeligen 
uppdukar, men icke omsätter in succum et sanguinem, icke in- 
ifrån utvecklar. Ännu blomstrar dock det formella i fåfänglig 
fägring Stilens inre lif har flyktat, men handgreppen äro ännu 
qvar. Det tecbniska råder i poesien, det rhetoriska i prosan 11 ): 
i båda det konstlade i stället för konsten. Språkläran går en 
annan väg, än språket 12 ). Under det innehållet mer och mer 
förlorar sin makt öfver formen och försvinner ur densamma, lider 
också, om än i början nästan omärkbart, sjelfva f ormen : de båda 
kunna blott bestå i trogen vexelverkan med hvarandra. Vi få 
derföre se, att de starkaste formalister känna sig i detta hänse- 
ende minst tillfreds. Det förr så formsäkra Latinska talspråket, 
klagar man, bar råkat i sådan förbistring, att det knapt kan 
igenkännas 13 ). Lucretii gamla visa om språkets fattigdom upp- 
stämmes ånyo 14 ), Satserna ser man väl svälla af braskande ord, 

i0 ) Den nationala andan, Romarandan, upplöses märkbart: i stället göra 
sig provincial-nationaliteterna här och der gällande i lifvot, som i litteratu- 
ren: men de förmå aldrig genomtränga och beherrska det hela. 

") För dcnnna tids språkkonstnärer syntes sjelfva Cicero non satis 
expolitus et splendens. Alltför få sökta phraser funnos att excerpera 
ur hans skrifter: nihil excerpere, nihil referre possis. Man må läsa, 
hvad M. A per yttrar härom uti Dialog, de Oratoribus, cap. 22. 

w ) Quare mihi non inveuuste dici videtur, aliud esse Latin e, aliud 
Grammaticc loqui. Quintiliani Instt. Orat. I, 6, $. 27. 

'*) Olim, quum Latine loqueremur . . . Sene ca? Epist. 39 supr. 
Totus prope mutatus est sermo. Quintiliani Instt. VIII, 3, $. 26 extr. 

•«) Plinii Epist. IV, 18, $. 1. Cfr. Senec» Epist. 58 supr. Motaat- 
sea attges af Cicero de Fin. I, 3 etr. 
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men de äro brutne i sina fogningar: konsten ett bilda perioder 
är antingen utdöd eller vorden ett pedantiskt handtverk >•) För- 
gäfves söker stilen att rädda sig från undergång genom att, så 
till sågandes, gå tillbaka i moderlirvet, att lefva sig på nytt in 
uti den fattiga tid, då innehåll och form ännu icke funnos för 
sig, i det omedelbara naturtillståndet, i det naiva uttryckssättets 
dagar, i de äldsta seklerna. Det är förgäfves man archaiserar, 
förgäfves man excerperar gamla ord och talesätt 16 ). Återgång 
till och upprepande af det tillryggalagda äro omöjliga. Sträf- 
vandets overkställbarhet leder blott till slutligt formförakt, då om- 
sider det tomma innehållets, materialismen tid inträder. Då äro 
alla former lika goda; ja, sjelfva formlösheten ginge an, om hon 
kunde uppnås. Men innehållet hade, såsom vi sett, redan dött 
före formen. Det har i sig sjelft intet att lefva på. Materialis- 
men förer blott ett skenlif. Från barbariet 17 ) är litteraturens 
verkliga död icke långt aflägsen. 

t 5. 

1 det föregående hafva vi åtnöjt oss att med få hufvuddrag 
teckna utkastet till historien om den Romerska litteraturens ut- 
veckling. Men redan i dessa korta drag hafva vi omisskänneligt 
nedlagt den åsigt, som nu måste särskildt uttalas, att en littera- 
turhistoria icke är något annat, än stilens historia Väl måste 
hon stå i nära samband med den politiska historien, i ett ännu 
närmare med culturhistorien, och i det närmaste med språkets 
historia; men hon är dock icke att betrakta såsom en del af nå- 
gondera bland dessa eller andra vetenskaper. Med archseolo- 
gien träder hon ock i oupphörlig beröring, men kan dock icke 
med fog upptagas bland dess forskningar, hvarken öfver statens 



") Aliquando infläta explicatio, aliquando infracta .... Abrupta 1 sen- 
tentiai. Sene ca? Epist. 114. 

'*) Seneca, I. c. Om denna förbindelse mellan den äldsta och yng- 
sta perioden i Litteraturen skola vi snart något vidare tala. 

,T ) Såsom representant för denna ståndpunkt kunna vi nämna Martia- 
om Capella. 

I allmänhet kan hon sägas vara en framställning af de olika sätt, på 
hvilka Romarne i skrift meddelat sina tankar: men enkannerligen sysselsät- 
ter hon sig med de vexlande förhållanden, i hvilka tankeinnehåll och form 
stått till hvarandra, d. v. s. med stilens historia. 
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eller de privata antiquiteterna, Hon är en sjelfständig vetenskap, 
hvilken såsom materialier till sin egen byggnad använder de Öf- 
riga vetenskapernas forskningar och resultater. Å sin sida lem- 
nar äfvenledes litteraturhistorien råämnen till behandling åt den 
politiska historien, arch#ologien, o. s v. Vi komma i det föl- 
jande att ofta utbreda oss öfver historiska och archaeologiska 
ämnen, äfvensom att något ingå i språkliga undersökningar 19 ); 
men under allt detta skola vi söka att ihågkomma, att litteratur* 
historien har att fullkomligt motsvara alla anspråk, som kunna 
göras på en vetenskap Hon måste derför icke blott uppvisa sitt 
sammanhang med öfriga vetenskaper, utan ock gå sin egen sjelf- 
ständiga gång, i det att hon framför allt visar sig vara ttileru 
kintona. Om hon glömmer den sistnämnda, vigtiga bestämmel- 
sen; bar hon förlorat sin egen vetenskapliga tyngdpunkt. Hon 
kan då blott blifva något af hvarjc vetenskap (af språkhistoria, 
arch«ologi etc.). 

Änskönt alltså litteraturhistorien icke kan innefattas under 
den historiska biographien, måste hon dock till hufvuddragen an- 
tyda författarpersonligheternas allmänna utveckling, eller gifva en 
kort teckning af deras lefnadsförhållanden och characterer. Att 
det individuella är af ingripande betydelse i litteraturens utveck- 
ling, hafva vi uti det föregående anmärkt. Med detsamma är ock 
vår åsigt uttalad, att vi icke från litteraturhistorien kunna skilja 
konstnärernas personer, från deras characterer såsom författare 
och stilister deras characterer såsom menniskor. Om å ena si- 
dan en stor personlighet, i hvilken rigtning det må vara, är att 
betrakta såsom en bärare af de stora idéerna, ett verktyg (or- 



••) För att åskådliggöra tittryckslätt och stil i de särskilda perioderna 
af litteraturhistorien och deras underafdclningar. har jag öfverallt meddelat 
stycken, som till detta ändamål synts mig vara de mest betecknande. Detta ar- 
bete har således sökt att i viss mån förena historien om Romerska litteratu- 
ren med en liten anthologisk enrs i samma litteratur. För att dock icke 
falla uti alltför stor vidlyftighet äro till dessa meddelade profstycken van- 
ligtvis ingen tolkning fogad. Endast undantagsvis skall man tinna en och 
annan ordförklaring eller hänvisning till upplysande ställen. Deremot före- 
komma förklaringar af ord eller uttryck, som tillhöra litteraturhistorien. 
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gan) för tiden, genom hvilket denne arbetar fram hvad han vill, 
och hvilket organ han sjelf skapat sig — om än alla de stora 
männen, i det hela såsom i hvarje särskild rigtning, bilda en fort- 
löpande kedja, uti hvilken man kan föl ja, länk för länk, tidens 
och vetenskapens så väl continuitet, som continuerliga framåt- 
skridande: så gäller det å andra sidan, att de stora männen 
bringa något nytt och egendomligt in i tiden, hvilket icke är en 
produet af tidens eller idéens egen utveckling, utan är oberoende 
af densamma. Detta förhållande härrör derifrån, att de upptaga 
och framställa tidens eller idéens innehåll uti en individuell form. 
De medföra nämligen något af sin individualitet in i utvecklin- 
gen: och detta egendomliga, originella, nyskapade blir, när det 
kommit in i utvecklingen, fröet till en ny rigtning i utvecklingen, 
uppslaget och början till en ny skapelse i det allmänna* (i de ens, 
vetenskapens, konstens etc ) fortlöpande gång. 

Den historiska utvecklingen är alltså en produet af den ve- 
xelverkan, som råder mellan continuitet och originalitet. 

I historiens daning, såsom vid skapandet af den enskildta 
menniskan, är skapelsens moment icke mindre verksamt än fort- 
plantningens, Vid dess framställning har "creatianism" och "tra- 
ducianism n lika rätt att visa sig gällande. 

Man har således i en litteraturhistoria icke blott att följa 
gången af litteraturen och utvecklingen af dess inneboende po- 
tenser, utan äfven gången af de litterära heroernas individuella 
utveckling, utvecklingen af författarpersonligheternas potenser. 

Framställningen bör lika mycket visa, huru litteraturalstren 
äro momenter i författarnes lif och bärare af författarnes egen- 
domligheter, som hon bör framhäfva, att författarnes personlig- 
heter äro momenter i litteraturens utveckling och bärare af de 
litterära idéerna: — kortligen, lika mycket visa, huru raenni- 
skorna frambringa litteraturen för att uttrycka sin egendomlig- 
het, som visa, huru hvarje tids rigtning inom litteraturen bemäk- 
tigar sig författarne och påtrycker dem sin prägel. 

Litteraturhistorien bör lika mycket framhålla, huru de stora 
författarpersonligheterna afspeglas i litteraturen, som hon bör visa, 
huru dessa personligheter äro sammanträngda spegelbilder af ti- 
dens litterära physionomie. 
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Dessa påminnelser äro gjorda i anledning af och emot de 
ensidiga rigtningar. som på sednare tider velat göra sig gällande 
såväl inom litteraturhistorien , som på andra historiens områden. 

S 7. 

Romerska litteraturen har gjort stora förluster : största delen 
af hennes alster hänföras till åeperdita. Litteraturhistorien har 
icke blott att uppräkna alla dylika förluster af vigt, utan ock att 
meddela kunskap om deras egendomliga stil. 

Ingenting af vigt kan i litteraturen gå alldeles förloradt. Det 
lemnar alltid i den följande litteraturen spår af sitt inflytande, 
af sin egendomliga art och anda. Om Vergilii Aeneis hade för- 
kommit, skulle man dock kunnat reconstruera en någorlunda 
träffande kunskap om hennes stil ur det poetiska arf, som Va- 
lerius Flaccus, Lucanus, m. fl. tagit af denna hjeltedikt. På 
så sätt blir det möjligt för litteraturhistorien att meddela kun- 
skap om förgångna arbetens stil. 

En annan stor del af Romerska litteraturen har blott kom- 
mit till oss i fragmentet. Der dessa fragmenter äro vigtiga, men 
icke nog betydliga, för att man af dem kunde sluta till sti- 
len i det hela, blir det litteraturhistoriens pligt att hopfoga de 
söndrade delarne samt i tanken ifylla luckorna med likartadt 
stoff, för att komma i tillfälle att bilda sig ett omdöme och en 
kunskap om det helas stil och verkan såsom ett helt. 

*. 8. 

I det vi från dessa allmännare betraktelser återgå till be- 
hehandlingen af äldsta perioden i vår litteraturhistoria 80 ), på- 
minna vi om hvad uti det föregående blifvit anmärkt, nämligen 
att den äldsta och den yngsta perioden i Romerska litteraturen 
stå till hvarandra i närmaste förbindelse. Det var dock icke 
först i den så kallade silfveråldern, man började att beundra 
språk och uttryckssätt uti de äldsta Latinska skrifter. Denna 



*•) Innefattande de fem äldsta seklerna eller, nogara raknadt, tidrym- 
den från år 753 f. Chr. till år 240 f. Chr. 
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beundran sträcker sig ock genom hela den gyllene åldern ; men 
i början af tidehvarfvet är det förnämligast det gamla språket 
och dess former, som man är angelägen att samla, bevara och 
delvis återföra. Allt mer och mer öfvergår beundran också till 
sjelfva uttryckssättet, hvars naturfriskhet anslår så starkt, att 
man för detsamma tillbakasätter samtidens mest fulländade stili- 
stiska frambringelser. På Augusti tid är denna rigtning stark 
(Suefonii Aug. 86) och visar på öfvergången till ett nytt skifte. 
Horatius kunde derföre kalla Rommerska folket fautor veterum 
(EpiBt. II, 1, 23. Cfr. vers. 18) och nämner (i samma epistel) 
såsom föremål för dess beundran de förnämsta litterära företeel- 
ser under äldsta perioden. 

Sic fautor veterum, ut tabulas peccare vetantes, 
Quas bis quinque viri sanxerunt, foedera regum 
Vel Gabiis vel cum rigidis aequata Sabinis, 
Pontificum libros, annosa volumina vatum 11 ) 
Dictitet Albano Musas in monte locutas. 

(23—27.) 

Jam Saliare Numa? carmen qui laudat et illud, 
Quod mecum ignorat, solus volt scire videri, 
Ingeniis non ille fovet plauditque sepultis, 
Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus odit. 

(86— 89.) 

I detta skaldebref nämnes ock den Fescenniniska vexel- 
sången (145 — 146) samt horridut ille numerut Saturniut (156 — 
157). I samma archseologiska beundran inneslöt Octavianska 
tidsåldren den kärfva och ofulländade stilens ») äldsta repre- 
sentanter: Liviui Andronicus, Ennius, Natvius, Attius &c. (48— 62). 
I den sednare kejsartiden gick man änuu längre; och ehuru all- 
tid det ofullkomligt stilistiska hade företrädet framför det verk- 
ligt stilistiska inför det archaiserande tidehvarfvet 33 ), så stod 
likväl det rent stillösa aldra högst. 



•') Porphyrio ad h. 1.: Veteres Hbros Marcii ratts aut Sibyllas 

**) si pleraque du re 

Diccrr credit eos, ignare multa fatetur, 

Et 8apit et mecum facit et Jove iudieat aequo. 

(Horatius 1. c. (VU 6S ) 
•») Uti hvilket Horatii omskrivande fautor veterum uttränges af ett 
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Multi ex alieno sseculo petunt verba. Duodecim tabulas lo- 
quuntur. Gracchus illis et Crassus et Curio nimis culti et recen* 
tes sunt. Ad Appium usque et ad CoruDcanium redeunt. 

{Senecas Epistt. 114.) 

Uti en period, som endast eger sökt stil, måste det mest 
sökta, det s. k. utsökta, anses för det bästa. Men mera utsökt 
och afstickande från den vanliga stilen kan intet vara, än det 
alldeles osökta, det naturligt stillösa. Sålunda kan i en förbildad 
tid det, som sjelft är stillöst, komma att gälla såsom mönster för 
stilen. I fullkomlig enlighet härmed upphöjer Sex. Ccecilius XII 
tabulse, derföre att de äro af en "utsökt enkelhet" J4 ). 

Det var icke blott, såsom vi sett 1 *), decemvirallagarne, de 
gamla foedera, libri pontificum, de Sibyllinska oracula, de reli- 
giösa hymnerna och de gamla talarne "), som man i detta tidehvarf 
betraktade såsom mönster och commenterade J7 ). Samma be- 
undran och omsorgsfulla vård tillföll allt, som stod i förbindelse 
med det, som denna forntid frambragt. Så, t. ex., blefvo fabulse 
A tel lan se, i b vilka folkpoesien funnit en tillflyktsort, och hvilka 
trognast återgåfvo det äldsta folkspråket, föremål för antiquariernas 
excerperande behandling (Petronii Sat, p. 53 & 68 ed. P. Burmann. 
Amstel. 1743. Fronlonis Epist. II, 3 p. 55 ed. Mai.) 

Vid intet versslag ser man de sednare örammatici med så- 
dan kärlek fastade, som vid den urgamla numeru* Satvrnius, 
ehuru de föga eller intet begrepo denna numerus ; ty dels äro de 
Saturnier, som af dem anföras, intet annat, än illa lästa verser 
sf sednare ursprung* 4 ); dels förmådde de i allmänhet icke att 



egentligare uttryck:- antiquarius (Dialog, dc Orat. 21 & 42), hvartill icke 
saknas den feminina formen antiqnaria (Juvenalis Sat. VI, 454). 

**) Eas leges qunm Sex. Csecilius, inquisitis exploratisque mnltarnm ur- 

bium legibus, eleganti atqne absoluta brevitate vcrborura scriptas diceret 

Gellins, XX, 1, $.4. Cfr. Diodori Siculi Bibi. hist. XII, 26: 
'H åé yoayeloa vo/nofcoia, xal åTttqittiog ai>yx€i^évr^ 

åttfiEive S-cn iiiatniiuvrj iitxQt twv xa& fyiåg xaiotov. 

•») Horatii Epist. II, 1, 23—27 & 86—89 samt Senccae Epist. 114. 

■•) Appium et Coruncaniutn (Sen. Epist. 114). Appium Csecam (Dial. 
de Or. C. 18). Mencnios et Appios (ibid. 21). 

• T ) Boken gifver beständigt i det följande bilagor till denna anmärk- 
ning. 

*•) Så förhåller det sig med de verser, Charisius anför såsom satur- 
aiika i sitt fragment De Saturnio (utgifvet af Schneidewin. Gottinge, 
1841, samt af Kcil uti: Grammatici Latini ex rec. Henr. Keilii. Vol. 
I. Fasc. I: Flavii Sosipatri Charisii Artis Gramm. libri V. Lipsi», 
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skilja mellan den utbildning, som Saturniska versen erhöll ge- 
nom Livius Andronicus och C. N«vius, och hvad han ursprung- 
ligen var. 

Afven i andra afseenden närmade sig den yngsta perioden 
till det äldsta tidehvarfvet. Flera litterära rigtningar, som i det 
sistnämnda börjades, men på grund af sin stillöshet sedermera 
nästan alldeles öfvergåfvos, blefvo äter upptagna och fortsatta 
i den yngsta perioden. Så skedde med författandet af slägtchiö- 
nikor (libri commenlaru de fa mil ii* l. votumina de familiis) och af 
statschrönikan (annates maximi) hvilkeu vi skola se till innehåll 
och uttryckssätt upplefva på nytt i folkets acta (diurnaj och ega 
just sin högsta blomstringstid under Kejsarestyi elsen Sak sam- 
ma är med de heliga sångerna (särdeles carmen Saltare), som 
omhuldades och riktades under Kejsai tiden De gamla tituli ho- 
norum blefvo först rätt talrika under samma tid. Bruket af nar- 
nia upplifvades vid Augusti likfärd (Suetonu Aug. 10,)). Divi- 
nationslitteraturen utvidgades ofantligt under Kejsartiden. Pro- 
ve röta ökades ansenligt , isynnerhet genom de mimiska skåde- 
spelen, i hvilka de göpentals utströddes. Detta var ock troll- 
domsväsendets och besvärjelseformlens tid Under det att de 
egentliga författarnes röster mer och mer försvagas, blir den från 
forntiden ärfda folkvisan desto mera högljudd, och det nationala 
folkdramat blir mera frispråkigt, än någonsin. 

Stilen i det yngsta tidehvarfvet blir allt mera lik det äldsta 
uttryckssättet, d. v. s. upplöser sig till stillöshet. Periodbyggna- 
den förfaller *•). Satserna blifva ledbrutna 3U ). Formerna van- 



1856. p. 288 — 9), af hvilket man en tid väntade ett nytt uppslag i uppfatt- 
ningen af detta versslag (se B. G. Niebuhr: Briefe. Bd. II, s. 510. Röm. 
Gesch. I, 8. 273, Not. 687. 4 Ausg). De Saturnier, hvilka Charisius an- 
för såsom bestående af 15 eller 16 pedeB, visa sig kunna bcqväraligen delas 
i trochaiska tetrametrar eller aoapajster af vanlig längd. Det är likaledes 
blott en oklar och förvillande kunskap om nuraerus Saturnius, man kan hämta 
af Terentianus Maurus (p. 2439 ed. Putsch), Ceusorinus (de motris 
(p. 2727), Marius Victorinus (Art. Gramm. Ill, p. 2586), Atiliua For- 
tunatianus (p. 2679), Plotius (p. 2650), Mallius Theodorua (de me- 
tris, ed. Heusiuger p. 33), Diomedes (III, p. 512), Psrudo-Asconiu» 
ad Ciccronis act. I in Verrem, cap. 10) Servius (Centimelr. p. 1825). 

••) Hians compositio. Dial. de Oratt. 21. Hela detta capitels beskrif- 
ning på L. Coelius Antipatrr och C. ABinius Pollio passar ännu bättre 
på sednare tiders stilister; hvarfdrc vi dcrtill använda densamma. Skildrin- 
gen är ock af den classiske författaren gjord med hänsyn till hans egen tids 
archaiserande rigtning (cfr cap. 42), efter då lefvande förebilder. 

•°) Abrupta? sententia?. Senccie Epist. 114. 



tized by GoogI 



15 



skotas") Det skrifna blir mer och mer berÖfVadt sin stilistiska 
prydnad (inconditi seruuM redolent antiquitatem. Dial. de Oratt, 
21). Författaren blir alltigenom hård och torr (durus et siccus. 
Ibid.). Det lyckas honom väl att efterhärma fornspråkets oregel- 
bundenhet och otymplighet (horridiora verba. Ciceron. Brut. 17, 
f. 68); men uttryckets friska enkelhet och träffande kärnfullhet 
och framsprudlande lifsfullhet kan han icke tillegna sig: deri är 
just naturens oefterhärmliga finger. Den konstlade soribenten kan 
väl, efter Ciceros jemförelse, efterbilda benen, men ioke blodet "). 
Hvartill ock kommer, att de konstgjorda benen och ådrorna på 
ett så oskönt sätt ligga i dagen, att de kunna räknas; ja, att 
verklig lifskraft saknas uti det hela 39 ). 

1 den sednaste perioden finna vi likaledes, att Romarne drif- 
vit till sin spets det begär att pryda sina föredrag med gnomiska 
eller sententiösa uttryck (ut certis dicendi luminibus ornentur. 
Cicero de Orat. II, 27, %. 119 extr ), som redan är så märkbart i 
de äldsta tiderna 34 ). Det var egentligen på dessa effectfulla 
sentenser (facete, commode, lepide dicta; dicteria &c), som den 
sednaste tidens excerperande flit var rigtad 3b ). 

Såsom slutligen uti den aldra äldsta tiden sång och tal, vers 
och prosa icke voro skilda från hvarandra, så se vi, att de ånyo 
sträfva att sammanflyta uti den sednaste perioden. Härpå syftar 
Seneca (Epist. 114), då han talar om expficatio, in morem cantici 
ducia. Vi finna också verkligen, att den tidens prosa esomoftast 
framträder uti poetisk numerus, likasom hon är färgad af poeti- 
ska talesätt och constructioner. 

Så möttes, då Romarnes litterära utveckling nalkades sitt 
slut, den första och den sista länken i kedjan. Denna omstän- 
dighet, det nu anförda yttre och inre samband, hvarigenom den 
äldsta perioden står till den sista, torde tillräckligt rättfärdiga de 



»') Oratio corrupta; orationis licentia. Seneca, 1. c. Sordes verboruin. 
Dial. de Oratt., 21. 

Åtquc utinam imitarentur, nec ossa solum. sed ctiam aanpninero ! Ci- 
cer. Brnt. 17, $. 68. 

a ■ ) Oratio autero, sicut corpus ho minis, ea demnm pulcra est, in qua 
non eminent ven», nec ossa numcrantur, sed temperatus ac bonus sanguis 
implet mom bra et pzsnrglt toris, ipsosqoe nervös rubor tcgit et deoor com- 
mendat. Dial. de Orat t. 21. 

•«) Oratio sententiis ornaU. Dia), de Oratt. 21. 

»•) Dial. de Oratt. 22. 
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ständiga excurser till Kejsartiden, som förekomma uti behandlin- 
gen af denna äldsta period. Icke nog dermed, att vi ega nästan 
hela vår kunskap om denna tid från den sednaste periodens gram- 
matici. Forntiden och Kejsartiden kunna icke förstås, utan att 
de tillsamman studeras , men om de ställas vid sidan af hvaran- 
dra (och de kunna aldrig förmycket sammanhållas), sprida de 
ock ömsesidigt ljus öfver hvarandra. Derigenom att vi till deras 
slutpunkter fullföljt litterära rigtningar, som till det mesta äro 
afbrutna af mellanliggande tidehvaif, men ånyo uppdyka i det 
sista, harva vi icke blott arbetat något undan för framställningen 
af de följande åldrarne, utan ock tryggat oss mot många afbrott 
i denna framställning, der den största vigt ligger på samman- 
hanget; hvaremot en framställning af de äldsta seklerna alltid 
måste till det yttre blifva mer eller mindre rhapsodisk. Genom 
vårt fullföljande intill sednaste tider af äldsta periodens rigtnin- 
gar (hvilket vid första påseende kan synas vara detsamma, som 
att öfverträda ämnets gränser 36 ), är emellertid, såsom visadt blif- 
vit, intet afbrott gjordt uti det inre sammanhanget: härigenom 
har detta tvärtom blifvit styrkt, då uppgiften är att teckna de 
äldsta seklerna, icke så mycket till deras litteratur (ty en sådan 
egde de egentligen taladt, icke), utan fastmer till deras litterår- 
hi$toriska betydelse. 

$. 9. 

Det yttre sammanhanget blir än mera lösligt, då frågan gäl- 
ler att indela periodens producter. Det fattas oss alltför många 
data om tiderna för deras uppkomst: så att det blir omöjligt att 
följa en chronologisk ordning. Lika omöjlig är indelning efter 
ämnen. Det är lätt att inse, att en skrift ofta tillhör två eller 
flere fack i en tidrymd, då bildningen icke bestämt sina former, 
utan alla hennes elementer befinna sig i outredd enhet, då tal 
och vers (båda benämnda carmina), bunden och obunden stil icke 
ens skiljt sig från hvarandra, och alltså än mindre mellan vetan- 



Särdeles då något slag af litterära producter omtalas, hvilket be- 
visligen icke tillhört de äldsta seklerna, men dock i dem har hela roten till 
sin tillvaro. 
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det» grenar bestämda gränser kunna rinnas. Det meddelades 
formella beskaffenhet kan heller icke gifva någon indelningsgrund 
i sjelfva formlöshetens period. En indelning måste dock följag, 
huru tillfällig och godtycklig hon än kan vara; och vi meddela 
här en sådan, ehuru i fullt medvetande deraf, att hon icke ut- 
härdar någon logisk granskning, i det att hon än är gjord efter äm- 
nen, än efter tidsföljd, samt hennes delar jemt gå in uti hvar- 
andra 37 )« Vi anhålla derför, att nedanstående icke så mycket 
må betraktas såsom indelning, utan mera såsom en öfversigt af 
den gång, för hvilkcn vi kommit att bestämma oss vid gransk- 
ningen af periodens skapelser 88 ). 

I. Vi vilja först omtala alla fullkomligt oreflecterade upp- 
teckningar af blotta data och 1'acta , vid hvilka icke bifogas 
några betraktelser öfver det upptecknade. Sådana äro fasti 
calendares, fasti magistratuum, consulares et triumphales; tituli 
et tabute triumphales; ttbri lintei {f oeder a, libri magistratuum etc): 
tabulce censor ta (libri censor ii) ; origines fa mil in rum (samman- 
falla med libri commentarii de familiis); commentarii regum t pon- 
ti/icum, magistratuum (indigitamento, descriptio dassium L centu- 
riarum, legis regice, libri pontiftcii, commentarii consulares t quas- 
storii etc. commentarii «. libri pontifieum, censorum } augurum, 
prcetorum etc); annales maxim i ; acta senatus, pritatorum, di- 
urna etc. 

II. Derefter meddela vi formler af alla slag och till alla än- 
damål, sådana de rinnas uti redan anförda libri commentarii (re- 
gum, pontificum, censorum, prattorum } augurum etc.) y legis actiones 
o. s. v., och sådana de i följande capitel skola uppvisas ur be- 
svärjelsesångerna (carminå). Här kasta vi en blick på tabulw 
Eugubinat, fastän de stå utom Romerska litteraturen. Vi med- 
dela exempel på gamla religiösa och juridiska formulärer o.-s. v., 
omtala carmina Arvatia och Saliaria, och egna slutligen en sido- 

• blick åt de sånger, som i sednare tider nyttjades vid nocturna 
sacra. 



") Hvarföre vi ock återkomma till uinma litterära pfoduct på fler» 
olika ställen, fastän ett af dessa alltid är hqfvudstället för behandlingen. 

•") Äfveu "på den moderna poesiens börjau kantrar all indelniuj* af 
skaldearter.' Goijer: Sv. Folkv. 2 uppl. I. lul. p. X cfr. p. XXXI. 

2 
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Hl. Vi vi^a äfvcn bese sådana skriftliga foralefvor, som till 
de data och facta, hvilka de anföra, bifoga korta betraktelser, 
hvilka dock egentligen icke äro annat än nya factiska uppgifter. 
I denna afdelning innefattas alla tituli, tabula och monumenta (till 
offentliga och enskilda ändamål i samt slägtkrOnikorna (libri de 
familiis), hvilka måste antagas hafva, åtminstone stundom, i skrift 
bevarat laudatione» funebre», clarorum virotum laudes och nanic* 
(de sistnämnde äfven troligtvis öfvergående i grafskrifter) 

IV. Vidare fösta vi vår uppmärksamhet på lagar, förord- 
ningar och domstolshandlin&ar (ju» Papirianum, lege» dccemmra- 
le» f »ena tus contulta, plebitcita, teges och rogatione» etc,)» I sam- 
manhang härmed skola vi omnämna de ryktbara Juritcontufti under 
perioden: Appiu» Decemvir, Appiu» Catcu», Cn. Flovius och Ti. 
Corvncaniui. 

V. Vi komma deretter till talarne: L, Juniu» Brutu» t M. 
Valerius Maximut, Meneniu» Agrippa, L. Valeriu» Potitu», M. Cu- 
riu» och M, Popifliu» Lat nas. 

IV. Ku följer att skärskåda historiska urkunder rörande 
statsförfattningen, statsmakternas verksamhet och förhållandet till 
utländska makter (de förr omtalta acia »enatu* et populi samt 
foedera). 

VIT. T detta capitel sammanslå vi allt, som rörer divinatio- 
nen {libri sibylUni och carmina Marciana). 1 sammanhang här- 
med kasta vi en blick på hela den Etrusciska divinationslittera- 
turen (libri Tagetici, harvspictnt, Acherunttct, fulgurale», tonitrua- 
let etcj samt på augural-collegiets dithörande skrifter. 

Vm. Dernäst skall det blifva vår pligt att betrakta arten 
af de Romerska folksägnerna och deras inflytande på historien. 

IX Slutligen har vår uppmärksamhet att rigta sig på de 
öfriga alstren af Romerska folkets diktning : ordspråk och lernads- 
regloT (proverbia et oracula); besvärjelseformler (carmina); kär- 
leksvisor (carmina amaloria, nuptiale» fetcennini et epithalamia) ; 
folkvisor af alla slag (celeu»mata t carmina textrina, metsoria, gla- 
diatorio, cantilencs mcndicorum, naniat puerorum), triumphalsånger 
och acclamationer. Ändtligen är det af vigt att granska alla ti- 
digare lifsyttringar af dramatiska konsten (vertu» fetcennini, 
»atura», fabufat Atellanat etc.) samt uppvisa dennas sammanhang 
med folkpoesien. 
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* 10. 

De litterära alster, h vilka tillhöra den äldsta perioden, kun- 
na, såsom ofvan är anmärkt, icke framte någon stilistisk egen- 
skap. Ty hvar och en sådan hvilar på ett förhållande mellan 
materia och form, hvilket icke kan uppkomma i den äldsta tiden, 
som icke vet att skilja mellan dessa båda, utan ännu i det na- 
turliga uttryckets omedelbara enhet rufvar öfver den söndring, 
utur hvilken stilen skall framgå. Om vi alltså på fornåldrens 
producter tillämpa de fordringar vi äro vanda att ställa på inne- 
hållets och formens utveckling, så stötas vi icke mindre af inne- 
hållets råhet och otymplighet, än af formlösheten ; hvarvid hård- 
het och ostadighet i flexion *•) och construction 40 ) , knagglig 
ordföljd, som hvarken förmår fasthålla poetisk eller prosaisk 
numerus samt fullkomlig brist på satsföl jd 41 ) genast falla i ögo- 
nen. Från stilistisk synpunkt förefaller således perioden väl myc- 
ket lik det urgamla chaos, ur hvilket ordningen omsider fram- 
trädt; hon är denna rutlis indigesfaqne mötes, som sedermera sön- 
drar och sainmanai betar sina beståndsdelar. Vid sidan af det 
klumpiga och obildade gå här. såsom annorstädes, torrhet och 
enformighet Idkeligen återkomma nämligen samma oförändrade 
vändningar i ord och uttryck, påminnande om vår Nordiska folk- 
visas omqväden 42 ). Det naturliga talspråket gapar i all sin 



••) T. ex. i Carin. Arv. må man gifva akt på den vaklaude använd- 
oingen af vocalljoden. på den tredubbla formen Mars. Mar mar. Marmor 
etc. 1 samma sång fastbål las Öfverallt de hårdare connouanterna i stället för 
de vekare, t. ex. berber, advocapit, hvarvid hårdheteu iir ökad genom 
ntstötning af vocaUJud (hit hör också formen sins). De råa uttrycken cuip» 
och stlis förekomma i leges re$?ia? oeh X1J tabb (Cfr. Quintiliani 
Instt. I, 4, §. 16) o. s. v. 

*•) Lapidarstilen, som troget vidhänger traditionella former, visar ända 
in i sednare tider denna ojemnhet (t. ex vixit annis XXIV, dies XXIV). 
Det är klart, att ett språk, som var föga fixeradt i skrift, utan företrädesvis 
talspråk, väl skulle följa allmänna analogier, men på samma gäng tillåta mång- 
faldiga anomalier i enskilda fall. 

* l ) Sistnämnde brister tillvitas af Cieero till och mod den gamle Cato 
(firut., 17, £. 68: Adde numeros, ut aptior sit oratio; ipsa verba compone et 
quasi coagmenta). I C arm. Arv. finnes intet annat bindeord, än nevo. I 
XII tabb. fattas ofta pronomen quis eller is. och personvixlingen antydes 
knappast (Si nox furtum factum sit, si im ociBit &c. apud Macrobium. 
Saturn. 1,4 med.). Sträf är sammanbindningen i Tab. Ill, fr. 1: Acris con- 
fessi, rebusque iure iudicatis &c. (apud Oellium, X. 1, §. 45;. M m. d. 

**) Af detta förhållande härrörde kanhända, att nffiuierna slutligeu 
kunde öfverlemnas åt legda sångare. 

■ 4 
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iträfhet och bredhet".) emot oss från äldsta perioden» alla al- 
ster. 

Under det vi således måste beteckna dem samtligen såsom 
stillösa, och fasthål la. att da endast äro omedelbara språkliga ui- 
tryck af de talandes tankar ; måste vi i dessa meddelanden a* 
uttrycket i dess högsta mening d. v. 8. tillerkänna dem uttrycksfull- 
het. Om de än, från stilistisk synpunkt betraktade, förefalla hårda 
och obildade, kan dock, å andra sidan, stil-konstnären aldrig 
önska sig en fullkomligare helgjutenhet och originalitet, än den, 
som dessa i sin naturliga konstlöshet erbjuda. Den mest äkta 
ursprunglighet och lefvande friskhet, den naturligaste enkelhet, 
den täckaste innerlighet, den mest genomskinliga tydlighet, den 
sinnrikaste och kraftigaste korthet, de eldigaste ord (perba arden- 
tia Cic. Orat 8, f . 27 ) och de mest slående liknelser framqvälla ur 
denna tankens och språkets ännu aldrig styckade väsenhet, 
ur den omedelbara åskådning, h varmed ett folk, på sin natur- 
ståndpunkt, samtidigt fattar namnet och saken, bilden och del 
betecknade föremålet. Fornålderns uttrycksfullhet var, till alla 
sina drag, redan af de gamle bemärkt och beundrad. Då Hora- 
ttus (Epist II, 1, 23 -27, coll. vers. 18) låter folket upprepa, 
att de gamla lagarne, pi esternas böcker och siames åldriga rul- 
lar blifvit dicterade på Albanska berget af sångmör (hic populus 
. . . sic fautor veterum, ut tabulas . . . pontificum libros, annosa 
volumina vatum dictitet Albano Musas in monte locutas), är vis- 
serligen det hån omisskänneligt, hvarmed han låter Albanska 
berget vara ett annat Parnassus eller Helicon; men detta drag af 
ironi hindrar oss likväl icke att antaga, det Hora ti uö här anspe- 
lar på en verklig gammal folktro, enligt h vilken från de inhem- 
ska sånggudinnorna, Casmoenm **) och från Mons Albanus, dit tra- 
ditionen förlade Romerskhetens vagga, dessa genom enkelhet och 
kraft lika intagande förstlingar af Romarnes litterära anda utgått. 

Det mest uttrycksfulla uttryckssätt är tankespråket. I detta 
har det naturliga vettet, modervettet, nedlagt all sin skärpa och 



*») Cic. de Orat. III, 43, $. 171: verborum coucursu» asp er atque hi al- 
ens i (motsats mot collocatio) liknande hvad Aristoteles kallar 
ti^o^yrjv (hvilkens motsats är xoreaT^a/^iéVr/.) 

«) Ennius, 1, 3 Husse, qaas memoraut Casmoenas esse Latini. 
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omedelbara säkerhet Derföre återfinna vi uti nästan alla folk- 
slags barndomsålder en märkbar förkärlek för gåtaktig och un- 
dervisande sinnrikhet 4 *). Den Romerska fornåldern är alldeles 
genomträngd af det sententiösa Vi skola finna denna rigtning 
herrekande i vältaligheten, som den tiden hufVudsakligen bestod 
af ordspråk 46 ), och naturligtvis i ordspråken sjelfva; vidare i fou- 
datione* funebres (se hvad Pluiarchu» anmärker om (?. Fabii liktal 
i Vita Fabii, 1), i Cnrmina Marciann, i sjelfva fotktagan* charac- 
ter, samt slutligen i alla folhqvåden och dramatiska productio- 
ner 47 >. 

Nära intill tänkespråket står formeln eller det för bestämda 
fall bestämda, allmänt brukliga uttrycket, sjelft ofta af tänke- 
språklig art. Vi finna också hos intet annat folkslag foimelvä- 
sendet tidigare, mera utbildadt och i alla offentliga och enskilta 
förhållanden mer ingripande, än hos Romarne. Fastare och oför- 
änderligare än hos andra folk 48 ) var också hos Romarne detta 
formelväsende, som vi påträffa i alla religiösa och civila hand- 
lingar (ceremonier, lagstiftning, förbundsslut, besvärjelser etc.). 
Det gemensamma namn, carmen % som tänkespråket och formeln 
egde 49 ) hänvisar på en urtid, då icke blott innehåll och form 



*") l r ornnoraiska litteraturen ar Havaniai nen väldigaste representan- 
ten af denna forntida rigtning. Ett arf af samma rigtning äro de i vira Do- 
mare-Regler ($. 16) anförda "allmenneliga Ordseeder," om hvilka det heter, 
att de "brukas offta för Lagh." Ännn långt in i 17 århundradet var det icke 
ovanligt att rätten gaf sina utslag efter gamla ordspråk. Se afhandl. om "Sve- 
riges inre tillstånd vid medlet af sjuttonde århundradet," uti "Sveriges Hist. 
under Pfalziska Huset", af F. F. Carlson. 2 Del. 8thlm, 1866, 8id. 38. 

44 ) Jfr hvad vi uti det följande yttrat om facunndia c an i na. 

4T ) Romerska litteraturens starka lutning åt det sententiösa egde sin 
rot i national-charactcren, hvilkens rättfram väsende företrädesvis älskade 
det kraftiga och träffande, det som gick rakt på hufvudsaken, den assertori- 
ska bestämdheten. Derför framgår det Latinska språket öfverallt med fasta 
steg; uttrycker sig ofta obetingadt, der man väntar ett vilkorligt talesätt; 
framsätter stundom sjelfva factum, der vi blott tänka på dess möjlighet; låter 
det enkla verbet tala, der vi ställa hjelpverb vid dess sida; o. s. v. 

°) Att dock förändringar kunde företagas till och med i det sacrala for- 
melväsendet, bevisas af den berättelae från år 143 f. Chr., som Va ler lus 
Maximus meddelar i Memorab. IV, 1, §• 10. 

4t ) Crv. Tusc. IV, 2, $ 4: Appi C»ci carmen. C i c. de Legg. II, 23, 
%. 59: Discebamus enim pueri XII, ut carmen necessarium. Maerobii 
Saturn. V, 20. — Livius, I, 26: lex horrendi carminis. III, 64: rogationis 
carmen. XXXIX, 15: solenne carmen precationis (cfr Val. Max. IV, 1, 
$ 10). Plinii Panegyr. 63: longum illud carmen comiriorum (eller Cic. 
pro Murena, 1, J. 1: solennis comitiorum precatio = den bön, med hvilken 
prasses öppnade comitierna), Plinii N. H. XXVIII, 3: Duratimmenso exeni- 
plo Deciorum patris lllique, qno se devovere, carmen. Vergilii Eolog. VUI, 
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ännu icke i uttrycket kommit till någon söndring, då poesi och 
prosa ännu icke voro skilda, utan ock sång och tal voro ett — 
på ursprungstiden för dessa 

Ballads of a people, 

That like voices from afar off 

Oall to us to pause and listen, 

Speak in tones so plain and childlike, 

Scarcely can the ear distinguish 

Whether they are sung or spöken «°). 
Den ursprungliga enheten af sång och tal uti gamla formler 
möjliggjorde ett slags recitativ-föredrag af dem ännu på sednare 
tider 51 ). I allmänhet besitta alla äkta alster af forntidsperioden 
egenskapen att vara melopéer, d v. s. mellanting af sång och 
declamation. 

Medan den äldsta Romerska litteraturen har denna egenskap 
gemensam med alster af andra nationers fomspråk 52 ), är det ge- 
nomgående bruket af vexelsång mera egendomligt för henne 93 ). 
Vi skola i det följande finna vexelsången (vertits offer ni) såsom 
den herrskande formen för föredraget uti all Romersk folkpoesi: 
vid gästabud, vid likbegängelser, vid alla religiösa fester, i sol- 
daternas triumphqväden, vid landtliga skördefester, i besvärjelse- 
formler, i herdaqväden o. s v. öfver allt möter oss denna bör- 
jan till ett dramatiskt dialogiserande. 

Det har i det föregående blifvit anmärkt, att Romames lit- 
terära alster under den forntidsperiod, vi nu betrakta, likna de 
Öfriga nationernas äldsta folkpoesi, denna må nu hafva uttryckt 



69 — 70: Carmina vel eaelo possunt &c. De högtidliga formlerna benämn- 
des äfven verba priBca et solenuia. fCic pro dom, 48, $. 125; ib. 47 
supr.); certa et solennia verba (Gaius, I, 112): verba certa (Cic. 
Nat. Deor. II, 3. $. 10)- verba concepta (Senecse Epist. 67); solennea 
precationes (Livius, X, 28). Sedermera uppkom den i vårt språk öf- 
vergångna benämningen formnia för förbundsfornielu iLivius, XXVI, 24. 
XXVII, 10. XXXJX, 26 &c.) och, änun vanligare, för rättegångsforraeln (Cic. 
åt Orat. I, 39 $. 180. Brut. 52, %. 195 &c ). 

*°) Lon jfel ow s Hiawatha Introdnction. verse 80-85 Dav.Bo- 
gues edit. Lojdon, 1855, p. 7. 

»') Cic >ro ;>ro L Murena, 12, §. 26: Transit idem inreconsultus tibi- 
einis Lalini riodo Un de tu me &c. 

*) Sålu ida i.r q^äda i vårt eget fornspråk både att sjunga och 
tala. — Jfr Geijer: Sv. B. Häfder Nya uppl. 8 161 och not 8. Byd- 
qvigt: Norde ;s äldsta Skådespel. Vitt. Acad Handl. XIX, p. 3. 

M ) Dernäst är bos dc Finska folkskalderna vexelsången mest i bruk. 
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sig i Bång eller saga. Den största gemensamma likheten är att 
förlägga i den af oss så ofta anmärkta stillösheten. Så olika 
lynnen och åskådningssätt de olika nationernas äldsta litterära 
producter än kanna afspegla, hafva de dock den gemensamma 
egenskapen att vara lika konstlösa En folksaga, hvarifrån som 
helst, blir först vdl berättad, sedan all stilens konst blifvit bort- 
lagd, liksom en öfverflödig klädnad (omni ornatu orationis tam- 
qnam veste detracta. Cic. Brnt. 75). Derför kan hon, i formellt 
hänseende, blott berättas tål på ett enda sätt, men då också be- 
rättas lika väl af enhmr, hvilket sätt består i att bortlägga icke 
allenast allt konstladt, utan äfven allt konstnärligt, all individuell 
makt öfver formen, med ett ord allt, som kallas ttil, på det man 
må vara blott berättare, blott återgifva de enkla och naturliga 
talesätt, af hvilka det särskildta språket vid förtäljande betjenar 
sig. Dela alltså samtliga alstren af de olika nationernas folk- 
diktning denna brist med Romerska litteraturens äldsta produc- 
ter, så dela de ock hennes alla ofvan uppräknade förtjenster af 
uttrycksfullhet: klarhet, korthet, sinnrikhet, m. m. — eller, med 
tillämpning af hvad Cicero (1. c.) säger om C®sars commeniarii^ 
som i konstnärlig objectivitet afspegla dessa forntidens förtjen- 
ster: de äro oklädda^ rättfram och nalurlicka (nudi sunt recti et 
venusti). I särdeles vördnadsbjudande enkelhet och osökt tyd- 
lighet framträda de gamla lagformlerna. De tillkännagifva blott 
bvad de vilja ingenting vidare. Men detta är också det vä- 
sendtliga, och då jvit det, och intet derutörver, uttryckes, så 
måste hvarje rad i den enkla skriften blifva innehållsdiger, träf- 
fande och full af majestät. Dessa stadganden äro fullkomligt, 
hvad lagar böra vara: af allt slags skriftställarförmåga oberoende 
uttryck af det allmänna förnuftet Vi återfinna, åtminstone del- 
vis, denna (om jag så får säga) stillöshetens förtjenst i alla gamla 
lagar — ja, ännu i vår Svenska lag af 1734. I sådant hänse- 
ende är och förblir den gamla Romerska lagen ett mönster för 
allt godt lagspråk **) ; och vi undra icke, att folktron ansåg ho- 



**) En sednare tid, som är uppammad vid konstmässig stil eller til) 
ooh med vid rhetoriskt ordsvall, i hvilket formen är ohjelpligt söndrad från 
innehållet, kan förlora förmågan att frambringa ett enkelt lag»prik. Det var 
sednare tider förbehållet att förse lagspråket med ett långt släp af distinktio- 
ner, samt att göra detsamma tungt och pedantiskt Om än ett dylikt lag- 
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nationala naturen) boende siaranden 

I de äldsta tiderna finnes, såsom anmärkt är, i bildningsal- 
stren blott den nationala individualiteten uttryckt. Den enskilda 
individualiteten är deremot ännu så outvecklad, att ett helt folk 
kan sjunga såsom en man (Jfr Geijer: Sv. Folkvisor. 2 Uppl. 
Inl. p. Vn & XI.) Såsom alltså våra äldsta folkvisor och folk- 
sagor icke vidkäunas några särskilda författare, så finnas heller 
ieke verkliga författare inom den äldsta perioden af Romerska 
litteraturen. Väl påträffas ett och annat, såkalladt författare- 
namn. Sådana äro: 1) Af. Sergius (tillhör en tid, som föregår år 
289 f. Chr.), författare till en commentarius anquititioni» (Varro 
de L. L. VI, 91). 2) Appius Claudiui Cwcut (omkr. 300 f. Chr.), 
af Cieero •«), med flere, ansedd såsom den äldste Romare, hvil- 
ken efterleranat något i skrift. Han kan antagas äfven skriftli- 
gen harva medverkat vid Cn. Flavii företag att utgifva legi» actio- 
ne$. Han nämnes vidare såsom författare till en Uber de u*ur- 
pationtbui samt till Carmina 1. Sententim (se ndnf.). 3) Cn. Fla- 
©w«, samtidig med den föregående, utgaf legit actiones, hvilkavi 
ofta komma att omnämna. 4) Ti. Coruncanius. också en Appii 
samtida, hvilken uppgifves harva skrirvit juridiska commentarier 
eller s k. memorabilio. 

Alla dessas författareskap inskränkte sig dock till uppsät- 
tandet af formler eller uttalandet af kärnfulla tänkespråk. Men 
formeln och tankespråket ega, liksom folkvisan, ingen enskild men- 
niska till författare. De äro producter af nationalandan 57 ). af 
det i tysthet genom flera åldrar verkande, nationen egendomliga 
uttryckssättet. Det är alldeles tillfälligt, att den eller den först 
uttalat eller upptecknat, hvad hela folket på samma sätt, som han, 



språk tvingar läsaren eller åhöraren till den yttersta upraärksamhet, så blir 
dock frågan, om äfven vördnad i lika grad framtvingas. Man har trott d<>t: 
och i flera länder bar man icke ens åtnöjt sig att göra sjelfva lagen gubb- 
aktig, ifrån att vara ungdomligt naturfrisk, utan ock. för samma ändamål, satt 
trammalmodiga peruker på lagöns uttolkare. 

»») Se ofvan. sid. 20. samt, i det följande, afhandlingen om divina- 
tionen. 

••) Brut. c. 16. § 61: Nec vero habeo quemquara antiquiorem, cujua 
qaidem scripta proferenda putera. nisi quem Appi Cssci oratio &c. 

Så är ock förhållaudot med de till sibyllinska eamlingcn räknade 
carmina Marciana. om hvilka utförligt i det följande. 
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tusende gånger tänkt eller tusende gånger sagt. Den s. k. för- 
fattaren bar dock i sitt verk icke nedlagt det minsta af sin egen 
personlighet: det är ingen annan, än folkpersonligheten, som ge- 
nom honom uttryckt sig. Om han icke talat och skrifVit, hade 

reflexionen, icke omedelbarheten, förmår att alstra en författar- 
personlighet, d . ä en man, hvilkens verk bär någon prägel af 
hans individualitet 58 ) Först i begynnelsen af andra perioden är 
en sådan att finna. Och Horatiu$ y sedan han uppräknat den äld- 
sta tidens förnämsta alster, nämner bland andra periodens litte- 
rära storheter med rätta Livius Andronicut såsom den förste »cri- 
ptor eller författare. 

— Roma potens habet bos numeratque poetas 
Ad nostium tempus LM ecrtpterii ab »vo. 

(Epist. n, 1, 61—62.) 



t 11. 

Vi hafva redan på mer än ett ställe anmärkt, att sång och 
tal i den äldsta forntiden icke voro skilda *•); och att sådana ord, 
som carmen och incantatio ännu i sina ursprungliga betydelser 
förena bådadera. Vi skola i det följande anföra några urgamla 
formler, som på traditionell väg synas hafva kommit till våra 
klagar Jinda ifrån den tid, då sång och ord samtidigt töddes. De 
hafva uti sig en egen musikalisk rhythmus: man märker väl, att 
de icke äro prosa; men stadgad vers Uro de heller icke 60 ). Af 
detta slag är, t. ex , den urgamla landthushållningsregeln (Fettu$, 
s. v. F!aminiu$ Camtliue. — Maerobii Saturn. V, 20. — Serviu* ad 
Vergilii Georg. I, 101 # Cfr. Ptinii Nat Hist. XVII, 2): 



»') Ge i jer (Om Omqvädct. Sv. Folkv. III. s. 330—1): Allt bvad som 
till »in natur ibland menniakorna är gemensamt ligger ntom och utöfver 
allt ennkildt författarskap. Man författar det ej, ntan man fattas deraf, ock 
blir så författare. 

w ) Ännu mindre kan pä denna tid talas om någon skillnad mellan vers 
och prosa. Till en liknaude forntid hänvisar vår egen folkpoesi. Se 
Oeijer. Sv. Folkv 2 uppl. I. Inl. p. XXII. 

•*) Om versens tillvaro jemte sången, innan man kände vers, yttrar 
Quintilianus (Iustt. IX. 4, 115: Ante enim earraen ortens est, qnam ob- 
serratio earmiuis. Ideoque illud 

Faani vatesqae caaebant. 
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Hiberno pulvere 
Verno luto, 
Grandia farra, 
Camille, metes 61 ). 
En sådan är ock den gamla besvärj elseformlen bos Varro 
(de R. R. I, 3, 27): 

Terra pestem teneto, 
Salus hic maneto 6> ). 
Hit höra de gamla solenna formlerna, som derftr åt detta 
slag gifVit namnet carmina. Troligtvis hör äfven hit Carmen Sa- 
liare, fastän man benämnt så väl denna, som andra dylika sån- 
ger Saturniska, enär man icke egde något äldre namn för de 
uråldriga qvarlervor, hvilka man hvarken tyckte vara prosa eller 
verklig vers. 

Men småningom skilja sig sång och tal från bvarandra, i det 
att man får bokstafsskrift 63 ), som fixerar talets ordföljd, och i 



•') Denna praktiska minnesregel ter sig för den okonstlade betraktelsen 
såsom något i sig sjelft så afslutadt, att vi icke kunna förmå oss att fatta 
henne såsom ett bråk (V, vers) af en längre Satnrnisk dikt, hvartill hon 
visserligen metriskt kan bringas. [Nämligen: 

Hiberno pnlvere, verno I ln to, grandia farra, 

Camille, metes.J 

Att detta låter sig göra, bevisar blott, huru nära den Saturniska numerus står 
den ursprungliga, regellösa visdiktningen; hvilket ju äfven bevisas af Satur- 
nierns namn. Nnmerus Saturniusär nämligen ursprungligt icke annat än 
'vistakten. n af satura, "visan" (visan vid skördefesten): sedermera blef det 
vanligt att härleda saturnius (med förlängning af första stafvelsen) från 
Saturnus (Sateurnus, Saeturnus, Saiturnus), hvarigenom Saturnius i sig upp- 
tog betydelsen af det uråldriga och inhemska. [Jfr uttrycket Saturnia ärva 
i Vergilii Aeneid. I, 569.] Af samma orsak kallades versen Faun in s och 
Italus (Marins Victorinus, p. 2586). — Den ifrågavarande hushållnings- 
regelns höga ålderdom bevittnar Macrobius (1. c): 

In libro vctustissimorum carminum, qui anta. omnia, qusa a Lati- 
nis scripta sunt, compositns ferabetur, invenitnr hoc carmen rusticum : 
Hibero pulvere etc. Man måste tänka sig denna bok såsom omfattande 
en samling af de uräldsta Latinska qväden, af blandadt innehåll och utan 
annat sammanhang, än att de traditionellt nått sednare tider. Svårligen kan 
deremot af detta ställe, lika litet som af ofvan anförda ställen hos Festus, 
Bervius och Plinius, slutas till tillvaron af ett gammalt Latinskt didactiskt 
poem af större omfång, innehållande en bondes undervisning till sin son (en 
Romersk efterblldning af det Hesiodeiska arbetet "Egya xai rj/atQCti), 
af hvilken anförda minnesregel skulle utgöra ett fragment. 

•») Frånvaron af anacrusis gör denna vers omöjlig att betraktas såsom 
en Saturnier af äldre ursprung. A andra sidan häntyder hela hans beskaffen- 
het på ett mycket åldrigt ursprung. 

••) Vi skola se af det följande, att sagan om Sibyllan och Konung Tar- 
qulnius är att hänföra till denna genomgripande förlindring i Romerska fol- 
kets culturlif 
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det att instrumentalmusiken 6 ^ A andra sidan fixerar sångens 
tonföljd. 

Men dessa, den menskliga röstens articulationer finna ånyo 
ett föreningsband i rhythmen, som man upptäcker ligga i båda. 
För det rhythmiska mätandet af talet så yäl som sången ega Ro- 
marne ett gemensamt uttryck: modulatio Efter höjning och 
sänkning i rösten ordnas (moduleras) så väl talet som sången "). 

Detta ger uppkomst åt en ny skillnad inom talet, bestående 
deri att man skiljer (och detta är första åukillnaden mellan prosa 
och poesi) mellan $ermo 61 )> der stafvelserna ansluta sig till hvar- 
andra efter ordsammanhanget 68 ), och numeru**») eller rhythmisk 
vers, der man räknar höjda och sänkta stafvelser, och efter för- 
hållandet af arsis och thesis bestämmer deras sammanhang med 
bvarandra 7Q ). På denna ståndpunkt befinner sig Saturniern 71 ), 

M ) Den national a tibian, som aldrig saknades vid någon Romersk fest, 
i det enskilta som offentliga lifvet, var det första instrument, på hvilket Ro- 
marne öfvade sin tonkonst. Ursprungligen, såsom namnet (tibia) tillkänna- 
ger, förfärdigad af en skenbenknota, var denna pipa rak och kort samt blott 
farsedd med 4 hål Med tiden förenade man med henne den Forngrekiska 
gusträngade lyran, det enkla Lesbiska (iaQfinov, ännu i fullt bruk i Bom, 
på en tid, då hon i Greklaud var alldeles urmodig (Dionysii Antt. VII, 
72 . Deraf den i Latinska skrifter beständigt förekommande språkförbindel- 
sen: fides et tibia?. Namnet fides är ordagrannt att öfversätta med "strän- 

garne" (af otpiörj, tarm). Benämningen barbitos (efter Grek. ftaopiTOQ) 
är sednare 

* s ) Verba, quse modulatione produci aut corripi possint (Quinti- 
Jiani Iustt. IX, 4, $. 89). Modulatio vocis (ibid XI, 3, g 59) Modu- 
latio nmaica 'Aosouii Ep. 25, 13) Cfr Quintil. IX, 4, $ 139. 

••) Derför säger man modulari vocem (Cic. de Örat. III, 48,8185), 
orationem (Cic. Orat. 18, $ 58), carmina (Vergilii Eclog. V, 14 X, 
51», verba tHorati Epist. II, 2, 143) Tillägg citaterna i föregående not. 

• T ) Af serere , fläta 

• Ä ) Der detta sammanhang liksom hopflätar eller förenar dem 

Af numerare, räkna. 
*•) Att man här icke rättar sig efter ordsammanhanget, visar sig tyd- 
ligen deraf, att den Faturniska versen kan tudela orden, t ex. 
Qoius förmå virtu | téi parfsuma fttit. 

(Inser. I sepnlcr. Scip ) 
VM Titu' Qulnctids dic tåtor [in duéllo]. 

f Cincinnati dedicationstafla /) 
In eå provincia hös ti dm caésa aut cåpta ... 
[8ocHs ? J uéctlgåli I b ds réstitdtis .... 

(T. 8emproni Gracchi dedicationsinskrift) 
Samära Cidmque, inspe \ ctånte eöpse Antfoco 
[Cumj exércitu ömni, equitåtu, ele ; påntis elåssis regis . . . 

(Titulus Aemilianus) 
Corinto déletö Ro J måm redieft tridmphans. 

(Tit. Mummianus.) 
Namnet Säturnius är bealägtadt med 8 a tura, den landtliga 
•ångan vid ikördefesten (om namnett derivation se ndf.) och mod skördogu- 
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i hvilken arsis och thesis samt anacrusis bestämma versen, men 
åtminstone intet medvetet hänsyn tages till stafvelsemåttet 73 )• 
Att versen på detta sätt söndrat sig från prosan före år 380 f. 
Chr. visar sig af Cincinnati dedicationstafla, som daterar sig från 
sistnämnda år. 

Sermo och nuraerus ega nu ett högre föreningsband i mi- 
trum, ty bådadera innehålla metriska beståndsdelar. Denna för- 
ening leder åter till en ny skillnad, en verklig skillnad mellan 
pro$a och poesi, emellan oratio soluta och versu* i egentlig me- 
ning, metrisk vers. Men för att inse detta föreningsband, och der- 
igenom komma till denna åtskillnad, fordrades en större abstra- 
ction, än den, af hvilken perioden var mäktig Ty kunskapen 
om metrum, metriken, tager icke blott hänsyn till stafvelser i och 
för sig och till den vexling af höjning och sänkning, som rösten 
af sig sjelf måste antaga vid deras framsägande. Denna veten- 
skap vill bestämma stafvelserna till deras tidsmått; men någon 
ledning till detta bestämmande kan blott finnas i betraktande af 
ordformerna. Metriken är alltså en formkunskap — ja, hvarje 
metrisk verskonst, huru obetydlig och outvecklad hon än må 



den eller rättare såningens gud (8ätnm, serere) Saeturnus eller 8ai- 
turnus. Versu s Saturnius har således troligtvis till en början icke 
annat betecknat Än skördesången, liksom satura ursprungligen icke var an- 
nat än de improviserade skämtsånperna vid de landtlica festerna och (såsom 
vi i det följande få se) versus fescennini voro de skämtsamma vexel- 
sångerna vid vinskörden Den Italiska forntiden kände inga andra slag af 
sånger än dessa landtfolkets dikter: hvarför SaturniuB tvifvclsutan beteck- 
nat visan eller versmåttet xar fSoxyv. Då i en sednare tid detta vers- 
mått blef föråldradt, blef uttrycket numerus Saturnius detsamma som 
n det föråldrade, Fornitaliska versmåttet." Härvid ingick benämningen en 
omedelbar förbindelse med sagans Fornlatinska Konung Saturnus, med 
hvilken (såsom jordbrukets gud, Saeturnus 1. Saiturnus) ordet Satur- 
nius, efter hvad vi nyss anmärkt, redan egde en äldre, ehuru fjermare, cty- 
mologisk förvandtskap lian blef van att tillskrifva Konung Saturnus allt det 
Fornitaliska eller åtminstone Fornlatinska, att kalla allt det uråldriga och 
inhemska Saturniskt. Man jemförc uttrycket Saturnia arva i Vergilii 
Aen. 1, 569. Af samma anledning kallades versen Faun in s och Italus 
(Marius Victorinus, p. 2586). En följd af denna versmåttets derivation 
från Saturnus (i hvilken första stafvclsen blifvit lång genom sammandrag- 
ning) var förlängningen af första stafvelsen i Saturnius, då deremot de 
närbeslägtade orden satur och satura flngo bibehålla sitt korta fl. 

'*) Rigtigt är förhållandet uppfattadt af Scrvius ad Vergilii Georg. 
II, 385 : Versibus iucomptis ludunt, i. e, carminibus Saturnio metro comptis 
[compositis], quod ad rhythmum solum componere vulgäres con- 
suevennt. 
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vara, är dock till och med en firambildande makt. Men form i 
bjelfständig utveckling var något som denna period icke kände. 



Derföre kunde Saturniern först genom Livius 
och Scevtut utbildas till ett slacs metrisk vers. till konstooesi 
(poema) 

Och dock måste numer*» anses såsom rer«, om än icke i 
högsta mening Talet går icke fram i en blott sammanflätad 
ordföljd, utan omslutes af rhythmiskt bestämda versdelar: orotio 
concfuditur (Cie. Orat. 51. $ 171.) * 

Såsom nyligen anmärktes, blef numerus saturnius utbildad till 
ett slags metrisk vers af Livius Andronicus och Gnceus Ncevius. 
Den sednare inlade i detta hänseende så mycken förtjenst, att 
han kommit att blifva ansedd såsom versslagets uppfinnare. 

Saturnium in bonorem dei fSaturniJ Nsevius invenit. 

(Diomedet, III, p. 512 Putech. p 495 Gaisf.) 

Men ehuru de Nsevianska Saturnierna, i jemförelse med an- 
dra, äro så sköna, att de väl kunna anses såsom normalverser, 
iakttaga de likväl icke de normer, eller rättare de friheter, som 
kunna uppletas uti äldre Saturnier. Man måste derföre, för att 
rätt förstå Saturnierna under äldsta perioden, icke blott känna de 
lagar, som Nsevii verser följa, utan ock fästa i minnet följande 
bestämda lagar för de förra: att anacrusis alltid finnes i det förra 
fjfuotixtov, men deremot aldrig i det sednare; att slutstafvelsen 
i båda fjnunizta alltid är i thesis; att aldrig mer än en gång i 
hvartdera ^taxi%iov de öfriga theses supprimeras ; samt slutligen, 



T *) Af JCOiEtv. Till poema, såsom en product af reflexionens arbete, 
fdyaktligen bäst verberne faccre, componere, condere, pange~ 
re; till den rhythmiaka versen deremot canere och fnndere. Sjelfva be- 
nämningen poema, som är så alldeles Grekisk, visar, att konstpoesiea först 
genom påverkan från Grekerna kunde uppstå. 

") Cfr. C i c. Orat. 68, % 229: Itaque, qualis eorum motus, quos a/rer- 
Xalatoovg Grseci vocant, talis horum mini videtur oratio, qui non clau- 
dunt numeris sententias. 

Neque enim concludere versum 
Dixeris esse satis; neque siqui scribat uti nos 
Sermoni propiora, putcs hunc esse po e tam. 

(Horati Sat. I, 4; 40-42.) 
C i c. de Fin. II, 32, $ 105: Nec male Euripides (concludam, si potero, 
Latine, Grocum enim hunc versum uostis omnes): 8uavis laborum &c. 
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att efter behag anses upplösas, c»sur underlåtes och hiatus tillä- 
tes. Vi skola i följande period tillse, i hvad mån dessa anmärk- 
ningar träffa in på Limi och Nmvii poesi. På alla monumenter 
med Saturniska inskrifter se Ti dock dessa äldsta lagar traditio- 
nellt bevarade och beständigt iakttagna. Derföre höra sådana 
Saturniska verser, äfven om de till tiden falla fnom en sednare 
period, snarare till den forntid, vi nu behandla. Vi skola också 
i det följande anföra flera dylika, ehuru de äro yngre, än Li»ii 
Anéronici tidsålder, t. ex. ttfulus Aemiltanus (181 f. Chr ), Gracchi 
dedicationstafla (176 f. Chr.) och titufut Mwnmmnus (146 f. Chr.). 
Inpjn perioden falla åter Cincinnali dedicationstafla (380 f. Chr ). 
samt den första (omkr. 280 f. Chr.) och den andra (omkr. 250 
f Chr.) inskriften på Scipionerntu vårdar. Carmen Armit har åt- 
minstone en fullkomligt Saturnisk början. 

* 

1 sina båda fyuctixia visar Satumiem ett slags parallelis- 
mus, t. ex. 

Luciom Scipionem tilios Barbati. 

Dock står denna Öfver den Orientaliska parallelismen, t. ex. 
den Hebreiska, der man blott finner ett rhythmiskt förhållande 
mellan satserna, ett slags afvägning af satser, icke stafvelsemät- 
ning, eller ens någon särskild vigt lagd vid stafvelserna. Om än 
icke Saturniern har stafvelseniätning, såsom den metriska versen, 
är dock en värdering af stafvelserna förbanden. 

Satumiem var lätt att sjunga 15 ), eller rättare, efter tidens 
musikaliska ståndpunkt, att recitera i sång, såsom hvarje rhyth- 
misk vers är. Också beledsagas han ständigt af sång. Ja, vi 
skola se honom till och med i histrioneraas $atura (omkr. 350 
f. Chr.) bildas efter då brukliga recitativ-melodier, d ä. efter 
de sistnämnda inrätta fördelningen af arsis mellan sina stafvelser. 
Då orden, ehuru sålunda lämpade till musik, voro hufvudsaken i 



DerTOre »äger Enniua: 
Versibu' quoa olim tauni vatesqur eanebaut. 

Cic. Orat. 51, $ 171 — Cfr Cic. Brut. 18, $ 71 Quintiliani instt 
IX, 4, $ 115. Featus, s. v. Saturno. - Varro de L L. VII, $ 3<> 
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dessa saturse, finna vi ; att Saturniern redan bäfdat poesiens Ära 
så mycket, att musiken blifvit versens accompagnement 

|. 12. 

Göra vi oss nu den slutliga frågan: Hvad har denna pe- 
riod medfört till de följande? så blir svaret, att likasom hon är 
den naturgrund, utur bvilken stilens konst framvuxit, så slumra 
ock i hennes moderliga sköte frön till nästan alla den stilistiska 
litteraturens arter. Starkast skola vi redan inom den äldsta pe- 
rioden finna anslagna de strängar, hvilka, såsom de mest natio- 
nala, komrao att ljuda högst inom den Romerska verlden, de lit- 
terära slag, på hvilka Romarne liksom tryckt en evärdlig na- 
tional prägel . Jurisprudcntia, Eloquentia, Historia, samt Satiren, 
denna mest egendomligt Romerska skapelse Philosophien, 
det ämne, som med minsta framgång blifvit odladt af Romarne, 
skall ock visa sig svagast representerad, så vida de forntida 
lefnadsreglorna ens få gälla såsom någon philosophiens urgrund. 
En dylik skola vi deremot i forntidsperioden kunna uppleta till 
alla mera practiska rigtningar. Vi skola, t. ex., här finna landt- 
hushållningens äldsta rön, i ritualböckerna, som syssla med he- 
liga namn och ordförklaringar samt i den språkligt archseologi- 
ska characteren af folksagan blir åtminstone ett anlag märkbart 
till den sedermera så flitigt odlade art grammatica. Vi skola 
igenkänna ett episkt element i folksagan och åminnelsesångerna 
öfver de aflidna, ett lyriskt uti de religiösa hymnerna, ett dra- 
matiskt i den Öfverallt framträdande vexelsången och de landt- 
Hga festernas lekar 77 ) I hela litteraturen skola vi återfinna mo- 



") Horatias (Sat. I, X, 66) kallar satiren Graecis intactum Car- 
men. — Qnintilianus (Instt. X, 1, $ 93): Satira quidem tota nostra est. 

Satiren är frakten af en medfödd anda, som ännu lifligt rörcr sig hos Ro- 
merska folket och derförc är bemärkt af nästan hvar och en resande. T. ex. 
Fred. Stendhal: Le penple romain est peut-étre celni dé toute 1'Europe, 
qni aime le mieax la satire flne et mordantc. Rome, Naples & Florence. — 
Paris 1854. p 317. Jfr Wilh. Muller: Rom, Römer und Römorinnen. I, 
45 sqq. 

TT ) Vi häfta derjemte i det föregående fästat uppmärksamhet rid flera 
litterära rigtningar, som börja i äldsta perioden, men först i den yngsta med 
ifVer upptagas och fortsättas. 
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ditieationer af denna sistnämnda form för meddelandet (den dia- 
logiserande), denna lutning åt det gnomiska och sententiösa, 
denna formelbildande verksamhet, denna satiriska anda; hvilket 
allt vi funnit så betecknande för denna äldsta tid. Forntids- 
perioden skall genom hela den följande framställningen bevisa 
sig vara, hvad vi sagt henne vara: om icke litteratur i egentlig 
och högre mening, dock denna litteraturs skapelsehistoria 
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Andra Capitlet. 

Bland de uppteckningar af blotta data och facta, som icke bi- 
foga några betraktelser öfver det antecknade märka vi först ocb 
främst farfi af alla slag. 

A) Fasti kalcndare$. De kallas ock fasti socri eller fasti 
minor e», till skillnad från fusli civiles eller major e$ (o: co mulär et 
1. t riumphalen). Kalenderväsendet inrättades, enligt sägen, af Ko- 
nung Numa Pompilius ; och ända frän de äldsta tider var vården 
derom anförtrodd Pontifex Maximus och det pontificala collegiet. 
Man antager, att kalendern för hvarje år blef inristad på en trä- 
tafla och offentligen utställd. Denna inrättning afbröts genom 
Tulli Hostilii krig, men återställdes genom Ancus Marcius. Li- 
nus, I. 32. Under Tarquinius Superbus upphörde offentliggörandet 
af kalendern; men straxt efter konungadömets fall blef förhållandet 
återstäldt genom en Pontifex Maximus, Papisius eller Fapirius. 
Om denne man, som förekommer under tre olika förnamn (Gaius, 
Sextus och Publius), och hvilken hos de Gamle synes ofta för- 
vexlad med en sednare (omkr. 100 f. Chr.) samlare, Ptipiriut 
skall blirva taladt i det följande, då fråga blir om det s. k. jus 
Paptstanum Vi skola då äfven anföra honom beträffande ställen 
(Pomponiut de origine juris, f f 2 & 36. Dige6ta, I, 2. Dionysii 
Antiqq. Rom. m, 36.) Omkring ett hälft sekel derefter upphörde 
ånyo offentliggörandet af kalendern. De patriciska presterna 
höllo densamma, jemte den dermed sammanhängande kunskapen 
om rättegångsdagar och processformler, såsom en ståndshemlig- 
het : de meddelade folket endast det nödvändiga derur efter godt- 
finnande, dag för dag eller styckvis. Derför låter Livius (Hist. 
IV, 3) CanuUiu* (444 f. Chr.) utropa inför Patrioierna: Obsecro 
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tob, si non ad fastos, non ad commentarios pontificum admitti- 
mur, ne ea quideui scimus, qu« omnes peregrini etiam sciunt 
&c. Detta tillstånd varade ända till dess en scriba bos Appius 
Claudius Ckcus, Cn. Flaviu$ y («dilis curulis, 304 f. Chr.) publi- 
cerade fasti kalendare» och legit actione* (Plinii Nat. Hist. XXXIII, 
6. Gellii Noct. Att. VI, 9. Liviu; IX, 4b\ Cicero pro L. Mu- 
rena, c. 11, $ 25.) Om denne Oi. F/<ipii/# skola vi utförligen tala 
vid omnämnandet af de Romerska ICti under denna period. Från 
hans tid synes kalendern harva blifvit regelmässigt offentliggjord 
Men den oordning och godtycklighet, som Pontifices vid kalen- 
derns affattande läto komma sig till last, i det de efter behag in- 
sköto skottmånaden, upphörde först vid den nya ordning, som 
Romerska året erhöll genom Iulius Cffisar (Suetonit C«s. 
40), och som fullt stadgades under Augustus (Suetonii Aug. 
31). 

De stentaflor, i h vilka kalendern var huggen, kallades ta- 
but cc pieta, (såsom i de få, åt efterverlden bevarade ord, som in- 
leda Kalendarium Maffeanum). Orsaken till denna benämning Hr, 
att man brukade rödmåla de bokstäfver, som betecknade fest- 
dagar. Så brukade man ända till och med 1761 att i våra al- 
manachor med rödt utmärka helgedagarne. 

Romerska kalenderns inrättning kan bäst läras genom att 
kasta en blick på följande utdrag (innefattande månaderna Ja- 
nuari. Februari, Mars) ur Kalendarium Maffeanum — den kalen- 
der, som fullständigast blifvit bevarad åt våra dagar. 

A K. Jan. F. 

B F. 

C C. 

D C. 

E Non. F. 
F F. 

g a 

H C 

A Agon. [o: Agonalia.J 
B En. 

C Car. ro: Carmentalia.| N P. 
DC 

E Eid. N P. 
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F En Dies ritios Ex S. C 

G Car. | o: Cariuentalia J 

H C. 

A C. 

B C. 

C C • 

D C. 

E C. 

F C. 

G C. 

H C 

A C 

B C 

C C. 

D C. 

E F 

F N. 

G C. 



H K Feb. N 

A N. 

B N. 

C N. 

D Kon. 

E N. 

F N. 

G N. 

H N. 

A N. 

B N. 

C N. • 

D Eid. N P. 

E N. 

F Luper. fa: Lupercatia. | N P. 

G En. 

H Quir [o: Quirinalia.l N P. 

A C. 
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C. 
C. 
C. 
C 



N P. 



C. 
C. 



Hoc die Caesar Alexand recepit 



Vid betraktandet af denna kalender finna vi i företa colum- 
nen de ständigt (från årets början till dess slut) återkommande 
8 bokstäfverna A- H, bvilka motsvara de bokstäfVer (M, T, O, 
Ac), som i vår kalender beteckna veckodagarne. De 8 bok- 
stäfverna i Romerska kalendern hänföra sig till Nundin». Sjn 
dagar arbetade jordbrukaren : på den åttonde kom han till sta* 
den för att köpa och sälja eller för att taga del i rättegångs- 
eller stats-angelägenheter. Denna åttonde dag, torgdagen, kal- 
lades nundina*, emedan han återvände nono quoque die, om, efter 
Romerska räknesättet, både terminut a quo och ad quem inberäk- 
nas. Nundinal-veckan räknades ända till Constantinus Magnus, 
som förlade nundinae till söndagarne, hvarigenom vår septiman- 
vecka, förut redan bruklig i den christliga culten, äfven infördes 
i borgerliga lifvet. 

Den andra columnen innehåller l:o) hvarje dags beteckning. 
I några kalendrar, såsom i den, ur hvilken vi meddelat prof 
(kalendarium Maffeanum), angåfvos blott de trenne hufvud-data 
för hvarje månad: Kalendse, Nona3, Idus (tecknade K., Non., Eid.). 
Uti andra, såsom i kalendarium Cumanum, upptogos dagarnes full- 
ständiga beteckning, t. ex. VII Idus Januar., IX K. Octobr. — • 
2:o) Dagarnes användbarhet i det offentliga lifvet. De tecken, 
som för hvarje särskild dag utmärka hans egenskap i detta 
hänseende, äro: F ., N., FP., NP., E N., C. Af dessa är F - 
dies fastus, N = dies nefastus, FP = fastus parte l. principio 
1. prima parte, NP = nefastus parte 1. principio 1. prima parte, 
EN r=t dies endotercisus 1 intercisus o: en dag, som om mor- 
gonen och om aftonen var nefastus, men fastus under en liten tid 
d er emellan, nämlicen blott uiedio temoore in ter bostiam caesam 



et exta porrecta. Se Varro de L. L. VI, § 31), C = dies co- 
mitialis. Se Varro de L. L. VI, g 29. 

I tredje columnen äro fester eller märkliga årsdagar anteck- 
nade, t. ex. Saturnalia: Larentalia: Augusti natales ; Hoc die Cae- 
sar Alexandriam recepit; &c. 

Såsom det nu beskrifna Kalendarium Maffeanum voro alla 
kalendrar för stadsinnevånare (kalendaria urbana) inrättade. Ka- 
lendaria rustica (på hvilka vi harva ett exempel i Kalendarium 
rusticum Farnesinum) voro så till vida enklare, att de för hvarje 
månad blott nämnde dagarnes antal och om Nona? voro quin- 
tanré eller septimana?: deremot innehöllo de en mängd notiser, 
som vid Kalendaria urbana icke voro nödvändiga. Till prof anföra 
vi, hvad det omnämnda Kalendarium rusticum meddelar angå- 
ende Aprilis och Majus. 

Mensi8 Aprilis. Dies XXX Nonae Quintan. Dies hor. 
XIII S. Nox hor. X S. Sol ariete. Tutela Veucris. Oves lu- 
strantur. Sacrum Phariae; item Sarapia 

Mensis Maius. Dies XXXI. Non. Septim. Dies hor. XIV S. 
Nox hor. IX S. Sol tauro. Tutela Apollin. Seget. runcant. Oves 
tondent. Lana lavatur. Iuvenci domant. Vicea pabular. seca- 
tur. Segetes lustrantur. Sacrum Mercur. et Florae. 

Af Fasti Kalendares hafva följande qvarlefvor (alla tillhö- 
rande tiden efter Cajsar) hunnit våra dagar. 

a) I sten bevarade. 

1) Fatti Pramestini. Ar 1774 lyckades man att i Palestrina 
upptäcka fragmenter af det kalendarium, hvilket den lärde Gram- 
matikern M. Verrius Flaccus (död under Tiberins ) förfärdigade ät 
sina landsmän Prffinestinernc, och hvilket dessa läto inrista i ett 
marmor-bemicyclion på deras forum, som derjemte bepryddes 
med Verrii bildstod. (Gellius, XVI, 3. Suetonius de illustr Gramm. 
cap. 17. Cfr. Macrobii Saturn I, 10 & 12. Lactantii Divin In- 
stitt. I, 20.) Detta kalendarium, i hvilket alla festdagar noga 
voro antecknade, varafVerrius försedt med ett slags antiqvarisk 
commentarius Ur fragmentenia, som röra månaderna Jan uarius, 
Februarius, Martins, Aprilis och December, vilja vi meddela ett 
par profbitar. 
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Non. Februar. Concordi» in arce fen» ex 8. C. quod eo 
die imperator Cwsar, Pontifex maximus, trib. potest. XXI. cos. 
XIII. a S. P. Q. RomaDo Pater Patrise appellatus. 

VIII Kal. April. fQ. R J C. F. Hunc diem plerique perpe- 
ram interpretantes pntant appellar [i] quod eo die ex comitio fu- 
gerit frex; n| am neqne Tarqainius abiit ex comitio, [ej t alio 
quoque mense eadem [sacra fi| un t. [Potius not» ist» signj ifi- 
cant: Q fuando Rex Comitiavit, Fm.]. — Cfr. Varro de L. L. 
VI, * 31. 

2) Kalendarium Maffeanum (så kalladt emedan det förvara- 
des i Palazzo Maffei), en marmortafla, funnen i Rom, vid Forum, 
i 16:de seklet, är, fastän ofullständig, dock den fullständigaste 
af de Romerska kalendrar, vi egt. Nu endast till i 5 copior. 

3) Fragmentum kalendarii Capranicorum, innehållande må- 
naderna Augustus och September fullständiga, Jbenämdt efter sin 
fordna förvaringsort Palazzo Capranica. 

4) Fragmentum Esquilinum innehåller månaderna Majus och 
JuniuB och är benämdt efter orten, på hvilken man funnit det. 

5) Fragmentum Pincianum innehåller delar af månaderna 
Julius, Augustus, September, October. Funnet på Monte Pincio 

ft) Fragmentum Ursinum, ett litet fragment, uppkalladt efter 
sin utgifvare, Fulmus Ursinus. 

7) Fragmentum Vaticanum, Bom innehåller några dagar af 
Martins och Aprilis, har namn af förvaringsorten. 

8) Fragmentum Farnesinum kalendarii urbani, innehåller styc- 
ken af Martius och October: är uppkalladt efter egaren. 

9) Kalendarium rusticum Farnesinum. Man eger denna ka- 
lender i två exemplar på marraorqvadrater. a, beskrifvet på 4 
sidor: först benämdt Kalendarium Coletianum efter ursprunglige 
egaren; derpå Farnesinum 1. Farnesianum efter sednare egaren 
1, blott på tre sidor beskrifvet, iifven kalladt Kalendarium Val- 
lense efter egaren Bernardini della Valle. 

- 

10. Fragm. Kalendarii Amiternini, innehållande delar af må- 
naderna Maj — December, har blifvit funnet i närheten af det 
gamla Amiternum, år 170& 

11) Frttgm. Kalendarii Venusini innefattar fullständigt Maius 
och Junius. Ha. blifvit funnet i Venosa, det fordna Venusia. 
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12) Fragm/mtum Kalendarii AWfani innehåller några da- 
gar af Julias och Augustas. Funnet på den gamla «ger Mti- 
fanus. 

13) Fragm. Kalendarii Cumani. Detta kalender-fragment, 
runnet i Cuma, innefattar några dagar af Januarius samt måna- 
derna Augustus — December. En del af detsamma förvaras i 
Rom, en annan i Neapel. 

b) I handskrift bevarade. 

1) Ett kalendarium för de 6 första månaderna, upprättad t 
efter Omdii Fasti och befintligt i handskrifter af denne författare. 
Kan dock icke vara äldre än nionde seklet. 

2) Kafendarit/m Lambteianum, benämdt efter utgifVaren, der- 
för ock, efter äldre utgifvare, kalladt Rerwartianum och Bwch*- 
fitrnum. Förskrifter sig från Kejsar Constantii dagar och är 
upprättadt omkring 354 eft. Ghr. 

B) Fasti magistratuum innehöllo förteckningar på magistrats- 
personer; consuler, dictatorer o. s. v., såsom benämningen till- 
kännagifver och såsom upplyses af Lwius (IX, U). Man skulle 
kunna öfversätta Fasti i denna mening med embetsmannaldngder. 

Enär vid fasti magistratuum förteckningen öfver Consulema 
var den vigtigaste, så erhöllo de ock namnet fasti Consulares. I 
denna bemärkelse af Gonsulslängd förekommer blotta uttrycket 
fasti på många ställen, t. ex. hos Cicero pro Sextio, XIV, 33. 
Likaledes förekommer uttrycket fasti , i dagligt tal och hos skal- 
derna, i bemärkelsen tideböcker t. ex. i Boratii Sat. I, 3, 112, der 
det talas om fa$ti mundi, verldens annaler. Jfr. Carm. IV, 13, 
13. Hl, 17, 7. — Vi hafva förut omnämnt, att fasti consulares, 
till åtskillnad från fasti sacri 1. minores, kallades fasti civiles \. 
majores. 

Libri magittratuum, som ock kallas Ånnales magistratuum (Li- 
vius, IX, 18), nämnas af Livius, IV, 7 & 20; XXXIX, 52; och 
af samtliga dessa ställen visar det sig, att de äro identiska med 
fasti magistratuum. 

År 1547 uppptäcktes vid grärningar å Forum Romanum, i 
trakten af Dioskurernas tempel, ganska betydliga fragmenter af 
marmortaflor. De befunnos innehålla l:o) en lista öfver consuler, 
4ictatorer med deras magistri equitum, censorer, decemvirer, tri- 
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buni militum — kortligen hvad man kallar fasti consulares. — 
2:o) Fasti triumphales eller förteckningar öfver triunipher och 
ovationer. Fragmenterna blefvo ordnade under öfverinseende af 
Cardinal Alessandro Farnese, och uppställdes på Capitolium. 
Åren 1817, 1818, 1828, 1835 och 1847 blef samlingen ökad med 
nya fragmenter af samma fasti, som påträffades vid nya utgräf- 
ningar på Forum samt i Ostia och Antium. Taflorna befinna sig 
ännu på Capitolium, i Palazzo de 1 Conservatori, stanza quarta, 
som af dem fått benämningen stanza dei fasti consolari. Deraf 
kommer, att fasti coniulares också fått namnet fasti Capitolini. 

Marmortaflorna synas förskrifva sig från början af Kejsar 
Tiberii regering, (de med större stil måhända från Caesars tid) 
med hvilken tid de sluta. Ehuru, såsom nämndes, endast i frag- 
menter komna till oss, sträcka de sig till statens äldsta tider. 

Några lemningar af fasti magistratuum från äldre tider, än 
Cajsars, harva icke kommit till efterverlden. Det är klart, att 
fasti consutares och triumphales icke kunde vara annat, än 
torra namnregister Om inga fragmenter af dessa fasti hunnit 
våra dagar, och om vi än icke kunnat sluta till nämnde för- 
hållande, skulle Ciceros intyg derom stått oss åter. Cicero 
yttrar nämligen i sitt bref till Lucceius (Epistt. ad Fam. V, 12;: 
Etenim ordo ille annalium mediocriter nos retinet, quasi enume- 
ratione fastorum. Yttrandet är ett utfall emot de bistorieskrirVare, 
hvilka behandla sina ämnen lika andefattigt och magert, som 
fasti con sula res, och hvilka i ett tanklöst uppräknande af hän- 
delserna icke synnerligen (mediocriter) fasta läsarnes uppmärk- 
samhet på hjeltarne och dessas öden — alldeles såsom de chro- 
nologiska fasti. 

Det torde vara tillräckligt att. såsom prof af de Capitolinska 
Consiils- och triumph-listorna meddela tvenne fragmenter af de 
förra och ett enda af de sednare. 

P. ValeriuB P. F. Volusi N. Poblicola n. In mag. fo: ma- 
gistratu] mortuus est: in ejus L. F. E. [c: locum factus est] L. 
Quinctius L. F. L. N. Cincinnatus. 

Ap. Claudius Ap. F. M. N. Crass Inrigill. fo: Inregillensisl 
Sabinus II. 

L. Tarquinius Damarati F ann. CXX Priscus Rex III de 
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C) Fneti triumphalet. Vi kunna under denna benämning 
sammanslå alla de olika slagen af uppteckningar, rörande tri- 
umpher, h vilka omtalas af de Gamle. Fa$ti triumphales (af h vilka 
▼i nu meddelat exempel från de på Capitolium förvarade taflor- 
na) äro dock egentligen blott att förstå om de korta triumph- 
längder, hvilka blott angåfvo triumphatorernas namn och trium- 
pherne. Härifrån äro att skilja: l:o) Titult l. Tabula triumphn- 
le$. Dessa sammanställde icke, såsom fasti triumphales, många 
triumpber. De angingo, hvar för sig, blott en särskild triumpb. 
De voro taflor. som medfördes i triumphen och hvilkas inskrifter 
hänförde sig till triumphatorns bragder eller byten, hvilka de 
stundom förklarade. 

Ergo omnis poterit populus spectare triumphos; 
Cumque ducum titulis oppida capta leget 4c. 

Ovidii Trist. IV, 2, 19-20. Cfr. Suetonii Ner. 25. Propertii 
Bleg. III, 3, 16. 

Af denna art voro de bekanta ord af Caesar, hvilka såsom 
titulus fördes uti hans Pontiska triumphtåg: 

Pontico triumpho inter pompa) fercula trium verborum 
prsetulit titulum: Veni. Vidi. Vici. 

(Suetonii Cses. 37.) 

Möjligen skulle man ännu vidare kunna skilja emellan tituli 
och tabula triumphales, i hvilket fall de sednare voro att taga 
såsom trrumphalinskrifter af något större utförlighet. En gam- 
ma] Grammaticus underrättar oss, att de i äldre tider brukade 
vara affattade på det urgamla Saturniska versslaget, samt till 
förvar uppsattes på Capitolium. 

Apud nostros autem in tabulis antiquis, quas triumphaturi 
duces in Capitolio figebant victoria3que su» titulum versibus pro- 
sequebantur, talia reperi exempla. 

(Atilius Fortunatianus, p. 2r>79 ed. Putseh.) 

Af det anförda se vi emellertid att titulus och tabula brukas 
i lika betydelse af Atilius Fortunatianus. 2:o) Acta trnmphorum, 
(Plinii Nat. H. XXXVII, S) 1. prafationes triumphorum (Plinius 
1 c. VII, 27), hvilka skrifter man kunde öfversätta med trium- 
phal-handlingar. De voro utförliga .inteckningar, som triumpha- 
torerne läto göra om deras hedersdagar och uppgårvo således 
icke blott (i likhet med tabulte triumphales) triampoatorus nanm, 
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triumphens dag och ordningstal samt den eller de besegrades 
namn, utan uppräknade äfven de förnämsta byten, som i triumphtå- 
get framställdes till åskådning (prseferebantur 1. transferebantur) 
Derföre finna vi acta trivmpkorum anförda bland nuctores i Pli- 
nii Elenchos, icke blott till lib. V (i hvilken continentur situs, 
gentes, maria, oppida .... populi, qui sunt aut fuerunt) utan 
ock till lib. XXXVII, i bvilken bok gemmas continentur. 

Hvad acta triumphorum upptagit, visar sig bäst af Plinii Nat. 
Hist. XXXVII, B, der författaren med nämnde handlingars egna 
ord säger sig teckna Pompeii den Stores tredje triumph. 

Id uti planius noscatur, verba ex ipsius Pompei triumphorum 
actis subieiam. 

(Plinius, 1. c.) 

Vi genomläsningen af det, som härpå följer hos Plinius fin- 
ner man emellertid, att citaten ur acta triumphorum icke är oför- 
ändrad Plinius har nämligen dels förkortat densamma, dels in- 
blandat egna betraktelser. Vi skola här försöka att meddela 
stycket med uteslutande af Plinii tillägg och med begagnande 
af Hist. Nat. VII, 27 der de på andra stället uteslutna orden åter- 
finnas. 

Quum oram maritimam pnedonibus liberasset, et inperium 
maris populo Romano restituisset, Cn. Pompeius Magnus Inperator 
ex Asia, Ponto, Armenia, Paphlagonia, Cappadocia, Cilicia, Sy- 
ria, Scythis, Judwis, Albanis, Iberia, insula Creta, Basternis, et 
super hrec de rege Mithridata atque Tigrane triumphavit, M. 
Pisone, M. Messala consulibus, pridie Kalendas Octobris 78 ), 
natali suo. Transtulit alveum cum tesseris lusorium e gemmis 
duabus latum pedes III, longum pedes IV: leetos tricliniaris III: 
vasa ex auro et gemmis abacorum IX : signa auream, Minerva?. 
Martis et Apollinis: coronas ex margaritis XXXIII : montern aure- 
um quadratnm cum cervis et leonibus, et pomis omnis generis, 
circumdata vite aurea: Museum ex margaritis. in cujus fastigio 
horologium; imaginem suam e margaritis. 

D) Libri Hntei finnas ofta nämnda bland de Romerska ur- 
kunderna. De hade fått namn deraf, att de voro skrifna på lärft 



T ") Nat. Hist. VII. 27, uppgifve» dagen uafva varit a d. trrtium Ka- 
l«oda» OctobrU. 
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(Plini Nat. Hist. XIII, 21). De förvarades på Capitolium (ef- 
ter 345 f. Chr. i Juno Moneta's tempel). Som de erhöllo benäm- 
ningen af sitt material, icke af sitt innehåll, så kunde detta sed- 
nare vara flerfaldigt. Vi måste också urskilja fyra slag deraf. 

l:o) benämndes så de urkunder, som i skrift bevarade för- 
drag med främmande makter (t. ex. mellan Latinare och Kar- 
thaginienser), fredsslut (t. ex. med Gabii och Ardea) o. s. v. 

2:o) kallades med samma namn de i dylika lärfrshandlingar 
upptagna förteckningar på öfverhetspersoner, som eljest äro kända 
under benämningen libri magietratuum, och om hvilka vi nyligen 
hafva talat. 

Att med libri lintei stundom intet annat är att förstå än libri 
magittratuum, är tydligt deraf, att Lioius på ett ställe kallar de 
förra magistratuum librot linteos. 

— quod tam veteres annales, quodque magistratuum libri, 
guos linteos in »de repositos Monet» Macer Licinius citat idem- 
tidem auctores 

(Linn*. IV, 20.) 

Identiteten styrkes ännu vidare af ett annat ställe i Liviut, 
af hvilket man ser att libri lintei innehöllo likadana förteckningar 
öfver magistratspersoner, som libri magistraluum. 

Nihil enim constat, nisi in libros linteos utroque anno rela- 
tum inter magistratus pra3fecti nomen. 

(Liviut, IV, 13.) 

Att man åter, såsom vi ofvan uppgifvit, måste antaga, att 
libri lintei också varit något annat, än en blott olika benämning 
på libri magistratuum, visar sig af följande Livianska ställe, der 
skiljaktigheten mellan libri magittratuum och libri lintei är af- 
gjord, emedan dessa sednare ställas i bredd med urkunden för 
foedus Ardeatinum. 

His consulibus cum Ardeatinis foedus renovatum est; idque 
monumenti est, consules eos illo anno fuisse, qui neque in anna- 
libus priscis neque in librie magistratuum inveniuntur; .... Li- 
cinius Macer auctor est, et in foedere Ardeatino, et in libns lin- 
leis ad Monetcc inventa [esse consulum nomina]. 

(Livius, IV, 7 ) 

3;o) förekommer benämningen om ritualböcker, som voro 
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skrifha på samma material. Liviut nämner i denna mening en 
gammal Samnitisk liber linteus. 

Ibi ex fibro vetere linteo lecto sacrificatum .... 

(Lwiu»i X, 38.) 

Kejsar Marcus Aurelius fann dylika i mängd i Hernicernas 
gamla hufvudstad, Anagnia; såsom man kan se af denne Kejsa- 
res brefVexling med Fronto (M. Frontonit et Aurelii Imp. Epi- 
stol», curante Ang. Maio. Rom», 1823, 8:o). 

Prseterea multi libri lintei, quod ad sacra attinet. 

(Epist. ad Frontonem, IV, 4, p. 100, ed. Roman».) 

4:o) hafva acta Itnperatorum, äfVenledes på grund af sitt skrif- 
material, varit så benämnda. Dessa ncta (äfVen kallade epheme- 
näeg) voro ett slags dagböcker eller portefeuilles (jnappce var också 
ett deras namn. Snlmatius ad Vopitci Aurel. 8), i hvilka allt in- 
togs, som rörde egarnes privata eller publika lefnad, t. ex rä- 
kenskaper, anteckningar öfver fälttåg, bref &c. 

Qn« omnia ex Itbrtt linteit, in quibus ipse quotidiana sua 
scribi praeceperat &c. 

(Vopitci Aurelian. 1.) 
Inveni nuper in Ulpia bibliotheca inter linteot libros episto- 
lam di vi Valeriani. 

(Vopitcut, 1. c. 8.) 
Librt lintei voro således inga sjelfständiga skrifter, utan blott 
skiftande benämningar på skrifter af olika slag. 

E) Bland fullkomligt oreflecterade uppteckningar af data fa 
vi ärVen räkna tabulte centoriee, så vidt de uteslutande voro ren- 
ing-register, d. v. s. blott innehöllo uppgifter på födde och döde, 
till krigstjenst skyldige, boningsställen, förmögenhet, vectigalia, 
borttingade arbeten &c. (Ciceron. Or. XL VI, 15fi. De 1. agrar. 
I, 2, 4.) Af det betydliga fragment, som Varro meddelar i sjette 
boken de linyua Laiina, ser man dock, att tabuls? censorise äfven 
innehållit embetsinstructioner för Censorerna. Tabu l te cemoria 
kallas ock Libri centorti (Serv. Sulpiciv* apud Gelliurn, II, 10) 
och anföras på Grekiska under benämningen ta ci/nrjiixu yodfi- 
fiata (Dionytiut, IV, 22). De böra skiljas ifrån Commen/arii cen- 
torum (Tinrptxa vnofivrjpiona. Dtonyttut, I, 74), hvilka vi räkna till 
monumenta rerum in niagitlralu getlarum {Plinii Nat. Hist. XXXV, 
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%). De voro nämligen privatanteckningar om enibetsfttrrättnin- 
garne af män, som innehaft censorsvärdigheten; hvilka anteck- 
ningar plägade af dessa embetsmän och deras efterkommande 
förvaras i tablina af deras hus (Ptinius 1. c.) 

Vi vilja nu anföra något af det, som Varro bevarat oss af 
tabute cen8oria>. 

Nunc primum ponam de Censoriis tabulis. 

Ubi noctu in templum censur» auspicaverit atque de cselo 
nuntium erit, praeconi sic imperato ut viros vocet: 

Quod bonum fortunatum felixque salutareque siet populo Ro- 
mano Quiritium reique publicae populi Romani Quiritium, mihique 
collegseque meo, fidei magistratuique nostro! omnes Quirites, pe- 
dites, armatos privatosque, curatores omnium tribuum, si quia 
pro se sive pro altero rationem däri volet voca inlicium huc 
ad me. 

Pr»co in templo primum vocat; postea de moeris item vocat. 

(Varro de L. L. VI, % 8fi-87.) 

Att publika arbeten voro i fråga i libri Censorn, visar sig af 
Gelliu* II, 10, | 1, hvarest omtalas, att Servius Sulpicius skrif- 
vit till M. Varro för att erhålla förklaring öfver uttrycket favissa 
Capitolino?) h vilket han funnit i libri Censor ii. Favissa (o: luft- 
drag, af flare, blåsa; egentligen Plavissai. Q. Vaierius Soranus 
apud Gellium, 1. c. §. 3) voro långa underjordiska gångar, bor- 
rade i berget, till afledande af fuktighet, eller hvad man, med 
en grufterm, benämner stolL Spår af favissa Capitolince synas 
ännu i Vigna Nussiner, i Via di rupe Tarpea, Via di Tor di 
Specchj, samt på flera ställen. 

F) Origine* familiarum. Jemte de skriftliga ättledningarne, 
hvilka vi förstå under denna benämning, funnos ock Stemmata 
(stamträd, ättlängder, slägtregister), som dock icke kunna räk- 
nas till litteraturen, emedan de icke bestodo af skrift. Stemmata 
voro nämligen de kransar eller snören, genom hvilka bysterna i 
atrium sattes, efter slägtskapen, i förbindelse med hvarandra. 
(Plini> Nat Hist. XXXV, 2. Martiali* Epigr. IV, 40, 1. Seneca 
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de bcnef. Hl, 28. Epist 44. ") De synas dock icke förr, än 
efter Giceros tider, hafva kommit i allmännare bruk. 

De skriftliga slägtregistren (origines famiUarum) voro van- 
ligtvis inga sjelfständiga arbeten, utan innefattades dels i publika 
minnesmärken, dels i enskilda slägthistorier. De Gamles genea- 
logiska arbeten voro nämligen icke så affattade, att de blott in- 
nehöllo nakna stamträd: de meddelade på samma gång desläg- 
ters historia, hvilkas ättledningar de uppdrogo. De genealogiska 
arbetena sammanfalla derföre med slägtkrönikorna (libri com- 
mentarii de familiis s. volumina de famiiliis). 

Vi hafva redan i det föregående sett, att fasti consulares och 
triumphalet innehålla ättledningar, i det att dessa register vid en- 
hvar anförd person upptaga, hvems son och sonson han var 

Bland andra egentligen genealogiska arbeten hafva vi främst 
att anföra M. Catonis Nepotis liber commentarius de familia Porcia. 
Denne M. Porcius, M. F., M. N., Cato var sonson af Cato Censo- 
rius och kallades derför, förkortningBvis, M. Cato Nepos. Han var 
Consul 118 f. Ghr. och dog samma år. Det nämnda genealogiskt- 
historiska arbetet har gått förloradt för efterverlden ; men Gellius 
berättar att han läst det. 

Prolatus liber est ita inscriptus: M. Catonis Nepot is. — — 
Qu« postea ita esse cognovimus, cum et laudationes funebres et 
librum commentarium de familia Porcia legeremus. 

{Gellius, XID, 19. || 1—17.) 

Ett dylikt genealogiskt arbete öfver de Romerska slägter 
(gentes), som påstodos leda sina anor från Tröja (Sergia, Mem- 
mia, Cluentia, Attia, Iunia, Nautia och Cecilia) har Varro Reati- 
nus, enligt Servius (ad Aen. V, 117), sammanskrifvit under titel : 
de familiis Trojanis. 

T. Pomponius Atticus har i sin krönikebok (Annalis) inflätat 
talrika ättledningar. 

Sic familiarum originem subtexuit ut ex eo clarorum viro- 
f*m propagines possimus cognoscere. 

(Corn. Nepot. Att. 18.) 



T *) Ordet stemma i betydelse af skriftlig ättlängd förekommer dock 

i en sednare tid, såsom boktitel, om Suidas (s. v. ToayxvXXog) berättat 
sannt, att Suetonius skrifvit ett genealogiskt arbete under titel: Stemma 
rirorum Bomanorum illnstrinm {^Téfifta 'FcquaiW avéeäv huor^uty.) 
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På samma sätt förfor AttUm* i sin slägthistoria öfver firmifH* 
lunta, Marcelliana, Fabia et Aemilia. 

Fecit hoc idem separatim in aliis libris, ut M. Bruti rogatu, 
luniam familiam a stirpe ad hane aetatem ordine enumeraverit, 
notans, qui a quoque or tu 8, quos honores quibusque temporibus 
cepisset : pari modo (hoc idem fecitj Marcelli Claudii [rogatu] de 
[familiaj Marcellorum, Seipionis Cornelii et Fabii Maximi [rogatu 
de familiaj Fabiorum et Aemiliorum. 

{Corn. Nenon, L C.) 

Dessa böcker hafva gått förlorade. 

Ett genealogiskt-historiskt arbete <le Homanit familiU förfat- 
tade M. Valeriue Messala Coruinu» på sin ålderdom. Det är oss 
endast bevarat i några anföranden hos Plinius (Hist. Nat. XXXV, 
2. XXXIV, 38, XXXm, U.) I det följande skola vi, vid r«- 
lumina de familiis, meddela något deraf. 

Boken de progenie Augusti Ccssaris, som uppgifres vara af sam- 
ma författare, är ett medeltidsarbete. 

C. lulius Byyinus, Augusti lärde libertus, har, enligt Serviue* 
(ad A en. V, 389) i likhet med Varro Reatinus, skrifvit en bok 
de familiis Trojanis, som gått alldeles förlorad. 

Man får dock icke af ett ställe i samme författares Poetica 
Astronomica (II, 12), der han talar om primo libro Genealogiarum, 
ledas att tro, det Hyginus författat ett annat, större arbete i sam- 
ma väg under titeln Genealogin, ty af detta ställe lärer man blott 
att känna den ursprungliga titeln på Hygini så kallade Fabuloj, 
hvilken icke är någon annan, än Genealogi*. Detta arbete sys- ' 
sel sätter sig nämligen med Guda-ätten och de Öfriga mythiska 
slUgterna: och så har ock, uti en nyare tid, Giovanni Boccaccio 
lemnat oss ett mythologiskt arbete under titel: Della genealogin 
degli Dei. 

Suelonius (Vitell. 1) omtalar en viss Q. Eulopius, som skrif- 
vit en specialhistoria öfver gens Vilellia. Det är det enda ställe, 
der detta arbete anföres; emedan uttrycket Vitellii commentarii 
hos Tertullianus (de anima, 4ti) beror på en felaktig läsart. Det 
genealogiska arbetets titel är: Ad Q. Vitellium, divi Augusti quce- 
storem, libellus. Antingen bör man här läsa Publium (i st. för 
Quintum) Vitellium, emedan Vitellius, Kejsarens farfar, var re- 
rvm Augusti procurator (enligt *uetonii Vitell. 2), eller är denne 
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Quintus, en för öfrigt okänd person af den sednare gens Vitellia, 
som ännu under Septiraius Severus såg en af sina medlemmar så-^ 
som Consul (Spartiam Antoninus Geta, 3 supr.); i hvilk et sednare 
fall riivus Augustus kan förstås om hvilken förgudad kejsare som 
helst - Intet är öLigt af denna skrift utom hvad Suetonius in- 
arbetat i sin text. 

Suidas (s. y. Todyxvllog) meddelar uppgiften att Suetonius 
författat ett, numera alldeles förloradt. genealogiskt arbete. Dess 
titel hos Suidas dr Stt/ifta 'Puy^aitov åvdqdv Irtioifrojv. Om nu 
den verkliga Latinska titeln på Suetonii arbete varit: Stemma vi- 
rorum Komanar um tllustrium eller insignium, så förekommer här för 
första gången ordet stemma i betydelsen af skriftlig ättlängd, så- 
som i Grekiskan på ett ställe (Numa, 1 supr.) hos Plularchus. 

Såsom historiska källor voro genealogierna ytterst opålitli- 
ga; man sökte förgäfves historisk sanning i slägtarchiverna, ge- 
nom hvilka, enligt Cicero (Brutus li>), historia rerum nostrarum 
faeta est mendosior. I överensstämmelse härmed yttrar en sed- 
nare historieskrifVare : 

Familia ad se quacque famam rerum gestarnm honorumque 
fallenti mendacio trahimt. 

(Lttuus, Vm, 40.) 

Stamtaflorna voro äfven, för denna orsak, verkliga skott-taf- 
lor för den antika satirens pilar. Se, t. ex , Persii Sat. III, 28. 
Juvenalis Sat. VIII. Martialis Epigr. V, 35. Ett par historiska 
exempel skola göra tillfyllest. Gentes Pomporna och Calpurnia 
voro båda plebejiska. Men i en sednare tid ledde man deras 
anor från tvenne söner af Numa Ponipilius, Pompo och Cal- 
pus. Deraf förklaras Horalii allocution till Pisonerna (V. 292): 
Pompilius Sanguis! Ty Pisonerna voro af gens Calpurnia, som på 
sina mynt präglade Konung Numas bild. För att skämta med 
denna fåfänga, härleder Cicero (Brutus, 1(>, § 62) sin härkomst 
från Manius Tullius. som var consul i republikens tionde år. Om 
Kejsar Galbas ättledning anföres: 

Imperator etiam stemma in atrio proposuit, quo paternam 
originem ad Iovem, maternam ad Pasiphaén, Minois uxoreni, 
referret. 

(Suetonii Galba, 2.) 

4 
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G) Commentarii re gum, pontificum, magittrafttum. 

Med Commentarii (se. libri) eller Commentaria (gc. volumina) 
förgtåg anteckninggböcker, minnegböcker (af comminitci) eller dag- 
böcker. Sådana böcker af Konungarne, embetsverken ocb en- 
gkilda magistratspersoner omtalas ofta 80 ). Dessa Libri eller Com- 
mentarii Pontificum, Centorum, Augurum &c. böra noga skiljas från 
de till benämningen så nära stående Libri Pontificatet\ Centorii, 
Augurales &c, oaktadt båda slagen stundom af de Gamle gjelfva 
förvexlas. De förra voro nämligen privata anteckningar af em- 
betgmännen om derag embetens förrättningar — ja, öfverhufVud 
om alla händelser och förhållanden, som med dessa embeten stod o 
i närmare eller fjermare beröring. De scdnare voro de offent- 
liga, på embetesvägnar förda och corporationerna tillhöriga böc- 
kerna, som innehöllo embetsgöromålens allmänna så väl tbeori 
gom praxis. Den förra klassen innehåller således mera historiska 
anteckningar, den sednare mera rituala föreskrifter 81 ). Kortligen : 
vi återkomma beständigt till samma klass-skillnad, som vi i det 
föregående anmärkt mellan Commentarii Centorum och Libri Cen- 
torii eller Tabutet Centorim, Ett par exempel skola ytterligare 
åskådliggöra densamma. 

Sålunda aäger Cicero uti Oratio pro dnmo sua ad Pontificet 

Habetig in cummentariit vestrie, C. Cassium Censorem de signo 
Concordi» dedicando ad Pontificum collegium retulisse &c. 

(Ctcero, 1. c, LID, % 136.) 

På ett likadant innehåll af Commentarii pontificum häntyder 
yttrandet i Brutut: 

_ ' 

M ) Samma betydelse harva memori» (hos G el Hus, IV, 6, $ 1. V, 5, 
% 1, omtalas veteres memorise) och memoriales (Gellias, IV, 20, $ 
11. V,6 J 13. VI, 7, $ 8. Macrobii Saturn. III, 6, $. 11). 

*') I det pontiflcala archivet, som innefattade såväl commentarii 
pontificum, som libri pontificii, funnos alltså: de af Pontiflces utgifna 
annales maximi eller statskrönikan, leges regi» (de s. k. commen- 
tarii regum) eller Romerska folkets äldsta scdvänjerätter och sacralföre- 
■krifter (under spolia opima citerar Festus ur libri pontificum en af 
Konung Numas lagar); indigitamenta eller förteckningen öfver dii pa- 
trii; protocoller öfver det partiflcala collegicts förhandlingar och dess be- 
slut (decreta); allehanda formler, tillhörande ritualen och sacrallagen 

Då vidare, ända till inrättandet af prsturen (366 f. Chr.) hela känne- 
domen och utöfhingen af juB civile också uteslutande tillhörde pontifi- 
ces, så hafva deras commentarii ( åtminstone från äldre tider) innehållit 
Fasti Kalendares, responsa ICtorum samt legis actiones eller de 
lagliga formlerna för att inleda och utföra en process, hvilket på Latin kal- 
las lege agere. 
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Possumus suspicari digertum Ti. Coruncanium, quodeipo»* 
ttficum commentariis longe plurimum ingenio valuisse videatur. 

(Cicero, Brutui, XIV, | 55.) 

Cicero åsyftar här tydligen de af Coruncanivt såsom Pontifes 
Maximus (pro domo, 54. § 139) gjorda privata anteckningar. 

Deremot ådagalägga de ställen, som anföra något ur libri 
pontificii eller pontificales, att dessas innehåll gick ut på proces- 
suala föreskrifter, t. ex. om provocation, om ceremonier vid guds- 
tjensten o. s. v. Som derföre libri pontificii måste innehålla för- 
teckning på alla de gudaväsenden, hvilkas åkallan ritualen före- 
skref, sammanfalla de med Indigitamenta (Sermus ad Vergilii Georg. 
I, 21); eller rättare: de sednare utgjorde af de förra en hufvud- 
saklig beståndsdel. 

Provocationem autem etiam a regibus fuisse declarant ponti- 
ficii libri. 

(Cicero de Rep. II, 31, $ 54.) 

Deinde nominum non magnus numerus, ne in pontificii* 
quidem nostris, deorum autem innumerabilis. 

{Cicero de N. D. I, 30, $ 84.) 

Nomina hsec numinum in indigitamentit inveniuntur, i. e. in 
librie pontificalibve, qui et nomina deorum et rationem ipsorum 
numinum continent. 

(Serviut, 1. c.) 

Då vi nu först gå att tala om Commentarii regum, måste vi 
börja med att från historien skilja dikten om Konung Numas 
philosophiska skrifter eller, såsom några heldre vilja, denne Ko- 
nungs anteckningar efter hans föregifoe lärare, Pythagoras. Från 
de gamla Annalisterna hafva dessa uppgifter — jemte en saga, 
huru böckerna uppgrofvos ur Janiculum, år 181 f. Chr., samt 
huru de uppbrändes af Pr»torn Q. Petilius, quia phifoeopkios ecri- 
pta eesent — kommit till Romerska historieskrifvare och samlare 
(Livius, XL, 29. Pliniue, N. H. XHT, 27). Dessa Numas före- 
gifna skrifter, uppgifvas såsom libri Graci de dieciplina sopientia, 
och kallas Pythagorict eller scripta philosophim Pylhagorica. 

Hos en Grammaticus, vid namn Apuleius, som lefde, man vet 
icke när, under Medeltiden, citeras tiber (ertius af Numas Dog- 
mata Pktlosophi*. Citatet är dock, såsom Madng visat, intet an- 
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nat Sn en grof dikt, hopspunnen af en illa förstådd vers hos 0w- 
diut (Pontic. IV, IG, 10.). 

De Konungar, hvilka man särskildt tillskrifter författandet af 
Commentarii, äro Numa Pompilius och Serviut Tullius. 

När Numas Commentarii (Grek. vTtofiv^ara. Plutarchi Mar- 
cell. 8) omtalas, har man derunder intet annat att förstå, än sed- 
nare ritual-föreskrifter, synnerligen dylika ur libri pontificii. För 
att åt gamla föreskrifter meddela en ännu mera vördnadsbjudande 
ålderdom, förlade man deras stiftande ända till Konung Numas 
dagar. Sålunda läser man hos Fettus: 

Ad aedem lovis Feretri poni (opima spolia], testimonio esse 
Ubros pontiftcum, in quibus sit: 

Pro pimis spoliis bove, pro secundis solitaurilibus, pro ter- 
tiis agno publice fieri debere. 

Esse etiam compelli reget [Lege: Pompeli 1. Pompili regis] le- 
gem opimorum spoliorum talem: 

Cujus auspicio classe procincta opima spolia capiuntur, Iovi 
Feretrio darier oporteat, et bovem caedito; qui cepit »ris CC 
[datoj. Secunda spolia in Martis aram in campo, solitaurilia utra 
voluerit, cajdito. Tertia spolia Ianui Quirino agnum marem cae- 
dito, C qui ceperit ex aere, dato; cuius auspicio capta, Dis pia- 
culum dato. 

(Fe$tu8, 8. v. Opima spolia.) 

Vi finna af citatet, att libri pontificales hos de Gamle stun- 
dom äro synonyma med libri pontificvm, och att en ren ceremo- 
nial-föreskrift, som, om den verkligen haft sitt ursprung från Nu- 
ma, otvifvelaktigt härflutit ur dennes Commentarii, sättes bland 
denne Konungs leges. Med samma vårdslöshet om benämningar- 
ne, ehuru i motsatt rigtning, anför Cicero den rysliga criminal- 
lagen (lex horrendi carminis — Livius, I, 26): Caput obnubito, ar- 
bori infelici suspendito, såsom hämtad från Commentarii regum {Pro 
Rabirio perd. % 13—15). 

Då vi betänka denna Romarnes vana att förlägga alla gamla 
stadganden till KonungadÖmets tider, skall det icke förundra oss 
att, vid det nyligen omtalta fyndet i Janiculum, Numas Libri VII 
de jure pontificio 1. juris pontificii berättas vara uppgräfda (Limus, 
XL, 29. Plinii N. H. Xm, 27). Enligt andra författare, Som 
åberopas af Plinius (1. c), skulle dessa böcker varit Libri II Pon» 
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tificales. Fastän nu hela berättelsen är en saga, och man der- 
jemte af Liviu» och Plinius (11. cc.) icke kan draga annan slut- 
sats, än att dessa ritualböcker gått förlorade samtidigt med Nu- 
mas philosophiska skrifter, förekommer dock ett citat ur Numas 
Pontificaltbus hos Pulgentius Planciades (s. v. Tutuli) — ett nytt 
bevis, huru föga trovärdighet citater från slika urgamla skrifter 
förtjena. 

Såsom en samling af ceremoniala stadgar omtalas Numas Com- 
mentarii uttryckligen af T. Liviu*. 

Numse Pompilii Nepos, filia ortus, Ancus Marcius erat. Qui, 

ut regnare coepit longe antiquissimum ratus, sacra pu- 

blica, ut a Numa instituta erant, facere; omnia ea, ex oommen- 
tariiå regis [o: NumaeJ pontificem in album elata proponere in pu- 
blico jubet. 

(Livius y I, 32.) 

Det bönformulär, som nyttjades af de Saliska presterna, och 
hvarom vi skola tala i det följande, skall, enligt många vittnes- 
börd hos de Gamle (Cicero de Orat. III, 51. Quintiliani Institt. I, 
10, 20. Horatii Ep. II, 1, 86), haft Konung Numa till ursprung- 
lig författare. Carmen Saltare får således också räknas till nämnde 
Konungs skrifter eller Commentarii i religiös rigtning. 

Dylika religiösa skrifter (ritualstadgar och formler) af Ko- 
nung Numa kallas, så vidt de innehöllo en nomenclatur öfver In- 
digetes, eller de af Romerska staten erkända gudomligheterna, 
af Arnobius (Adv. Gentes, II, 95): Pompiliana indigitamenla. 

Huru dessa Numas indigitamenla , i fall han skrifvit några, 
voro affattade, derom kan man få ett begrepp, då man ser föl- 
jande profstycke af en nomenclatur öfver de högre Gudarne. Det 
är meddeladt af Gellius (XIII, 22) ur, såsom han säger, UbrU 
sacerdotum populi Romani hvilka tvifvelsutan äro desamma, som 
Libri pontificales. Stycket lyder: 

Luam Saturni, Salaciam Neptuni, Horam Quirini, Maiam Vol- 
cani, Heriem Iunonis, Molas Martis, Nerienemque Martis. 

Förklaring af detta ställe lemnas af Varro de L. L. VIII, 36. 
Augustinus de C. D. VII, 22. Porpkyr. ad Hor. Ep. II, 2, 209. 

Här må vara platsen att meddela några mystiska fragmen- 
ter ur de ritualböcker, som tillhörde Saora L Sacrificia Argeorum, 
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bvilka, enligt Ltviu» och Fettu», Konung Numa skall hafra in- 
stiktat. 

Stället hos LiviuB lyder. 

Malta alia sacrificia locaque sacris faciendis, qu» Arqeom 
pontifices vocant, |Numa) dedicavit. 

(LwiuB I, 21.) 

Hos Festus : 

Argei loca Rom» appellantur, quod in his sepnlti essen t qui- 
dam Argivoruni illustres viri. 
Fragmentema lyda: 

Ceroliensis, quarticeps eirca Minervium, qua e Caelio monte 
åter in Tabernola est. 

(Varro de L. L. V, f 47.) 
Oppius mons, princeps Exquilis ouls [o: ultra] lucum Faca- 
talem; sinistra via secundum moerum [o: murumj est. 

(Ib. $ 50.) 

Oppius mons, terticeps cis iueum Exquilinum, dexterior via 
in Tabernola est. (Ib.) 

Oppius mons, quarticeps cis lucum Exquilinum, via dexterior 
> Figulinis est. (Ib.) 

Gespius mons, quinticeps cis lucum Poetelium Ex- 

quilinis est. (Ib.) 

Cespiusmons, sexticeps apud aedem Iunonis Lucin», ubi »di- 
tumus habere solet. (Ib.) 

Collis Quirinalis, terticeps cis »dem Quirini. 

(Ib. * 52.) 

Collis Salutaris, quarticeps advorsum est Apollinar, cis »dem 
Salutis. (Ib.) 

Collis Martialis, quinticeps apud »dem Dei Fidi, in delubro 
ubi »ditumus habere solet. (Ib.) 

Collis Latiaris, sexticeps in vico Instelano, apud auraculum 
(?): »dificium solum est. (Ib.) 

Gennalense quinticeps apud a3dem Romuli. 

(Ib. « 54.) 

Veliense sexticeps in Velia apud »dem deum Penatium. 

(Ib.) 

Commentarii Sertii Tullii regi* nämnas af Lit>iu* t hvilkens ord 
lyda: 
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Duo consules inde comitös centuriatis a prefeoto urbls ex 
commentariis Servii Tullii creati sunt 

(Ltpiw, I, 60.) 

Man finner af detta ställe, att Konung Servius Tullius lem- 
nat det skriftliga förordnandet, att comitia centuriata kunde hål- 
las af prafectus urbis så väl som af Konungen ; och säkert var 
det fall tillagdt, i hvilket denna förrättning finge utöfvas af pra- 
fectus urbis, nämligen fallet af Konungens frånvaro (profectis domo 
regibus. — Taciti Ann. VI, 11, hvarmed stället må jemföras). 

Dylika korta föreskrifter om comitiernas hållande, liksom 
sjelfva grundakten för comitierna, den företa ceneus för teckningen 
(hvaraf tabuloe censorice äro en sednare fortsättning) harva tvif- 
velsutan hildat innehållet af det arbete, som tillskrifves Serviue 
Tulltus under benämningen Descriptio classium eller Descriptio cen~ 
turiarum. 

Der denna skrift icke varit blott och bart ett register, har 
hon innehållit föreskrifter i enahanda affattning med de stadgar, 
man tillskrifver Numa, och hvilka vi ofvan meddelat Detta an- 
tagande motsäges icke af de få ord, som Festus (b. tv. Procentu 
& Procum) uppgifver ur ifrågavarande skrift af Servius Tullius. 

Ställena hos Festus lyda: 

Pro censu classis juniorum, Ser. Tullius cum dixit in Descri- 
ptione centuriarum, accipi .debet in censu, ut ait M. Varro in L. 
VI Rerum humanarum. 

(8. v. Pro censu.) 
Procum [patricium 82 )J in Descriptione classium, quam fecit Ser. 
Tullius, significat procerum; ii enim sunt principes .... Est 
enim procare poscere, ut cum dicitur in judice conlocando: St 
alium procas, nive eum procas, hoc est poscis. 

(s. v. Procum,) 

§• 17. 

Då vi uti det föregående sett, att Commentarii regum anfö- 
ras såsom identiska med Konungarnes Lagar (Cicero proRabirio 
perd. 5, f 15), torde här vara lämpligt att kasta en blick på de 
8. k. Leges regia. 



M ) Man har skäl att aoae ordet patricium för ea interpolation. 



5r> 

Fastän Numa, enligt Licius (I, lt)), var Roms förste lagstif- 
tande regent 83 ), uppgifvas dock lagar från Roms alla Konungar. 

Dessa lagar äro: 

MRomulus (och Tatius. Vid. Festus, a. v. Plorare): 1) Om pa- 
tria potestas. Cum patri lex regia dederit in lilium vita? neeis- 
que potestatem (Pomponius deorig. jur. § 2.— Dionysii Ant. Rom. 
11,26. — 2) Om barns utsättande. Dionysius. II, 15. IX, 22. — 

3) Om äktenskap, mannens domsratt och skillnad i äktenskap. 

4) ionysius y II, 15 & 25. Plutarchi Rom. 2ti. — 4) Om patronat- 
förhållandets helighet. Dionys. II, 9. Servius ad Vergilv Aen. 
VI, 609. Cfr. Plutarchi Rom. 13. — 5) Om murarnes helighet. 
Aurelii Vict. Vir. ill. 75. — 6j Om injurier emot matronor och 
föräldrar. Plutarchi Rom. 22. 

In regis Romuli et Tatii legibus : Sei nurus .... sacra direis 
parentum estod. 

Af Numa Pompilius: 1) Om prester, offer, libationer, offer- 
måltider &c. Cassius Hemma apud Plinium, XXXII, 10. N. H. 
XIV, 12. Plutarchi Num. 12. Joh. Laur. Lydus de mensibus, I, 
9. — 2) Om Vestaliska jungfrurna, Plutarchi Num. 9-10. — 3) 
Om krigsbyte. Festus, s. v. Opima spolia (ofvanfor meddeladt). 
Cfr Plutarchi Marc. 8. — 4) Pelecs asam iunonis nei tancitod. 
Sei tancod, iunonei crinibous demiseis acnom feminam caiditod. 
Efter Gellius, IV, 3, § 3. Cfr. Paulus Diac. p. 121. — 5) Sei he- 
monem fulmin iobis occisit, nei supera ccnua tolitod. Hemo sei 
fulmined occisus escit, oloe iousta nula fieri oportetod. — Efter 
Fettus, s. v. Occisum. — Gj Om sorgetidens längd. Plutarchi Nu- 
ma, 12. — 7) En förbjudande lag, mulierem, quaj prsegnans mortua 
sit, humari, antequam partus ei excidatur. (den i förlossnings- 
konsten s. k. Sectio csesarea) Marcellus in Digest! . lib. XI, tit. 8: de 
mortuo inferendo, § 2. Cfr. P. G. Cederschjöld : Lärobok i vården 
om qvinnans slägtlif. II Bandet. Sthlm 1837. pag. 99 - 100. — 
8) Inskränkning af patria potestas genom stadgandet, att fader 
icke egde rätt att sälja en gift son, som med lädrens samtycke 
ingått äktenskap. Dionysii Ant. Rom. II, 27. Plutarchi Numa, 



e3 ) Cfr Taciti Ann. III, 26: Nobis Koraulus, ut li bi tom, imperita- 
verat-, hvilket uttryck icke sy ne» iiäutyda på någon akrifvin lag under denne 
Konungs tid. 



Digitized by Google 



57 



17 extr. — 9) Om uppsättande af gränsstenar. Dionysii Antt. 
Rom. II, 74- 75. Plutarchi Numa, 16. Quceslt. Rom. 15. Hit 
hörer förbudet mot utplånande af råmärken. Numa Pompitius 
statnit eum, qui terminum exarasset, et ipsum et boves sacros 
esse. Paulus Diac. s. v. Termino. — 10) Mot parricidium d. v. 8. 
enbvar med uppsåt (sciens, dolo malo) begången mordgerning. 
Sei cuips hemoncm loebesom dolo sciens morteid duit, pariceidad 
estod Efter Paulus Diac. % g. v. Pamci quwstores. — 11) Frag- 
ment af en lag, bevaradt af Paulus Diaconus (s. v, Aliuta): Si 
quisquam aliuta faxit, ipsos Iovi sacer esto. 12) Det stad- 
gande, som finnes i Tabula II Legum Decemvir.: Quid borum 
fuat &c. har man tillskrifvit Numa, sä vida vi läsa hos Festus: 

Numa in secunda tabula, secunda lege, in qua scriptum est : 
Quod horum fuat &c. 

(8. v. Reus.) 

Att så skett, bör icke förundra, då Romarne i sednare tider 
kallade hvart och ett åldrigt lagstadgande en lex regia (jfr. Li- 
vius } XXXIV, 6). Emellertid skulle på ofvananförda ställe hos 
Festus Nam kunna läsas i stället för Numa. 

Af Tullus Hostilius: 1) Lex perduellionis, lex horrendi carmini*. 
Livius, I, 26. Cicero pro Rabirio perd. 4, §. 13. cfr. Cicero de inven- 
tione, II, 26, §. 78—79. Lex perduellionis innefattade, enligt vår 
mening, rov tdjv XeiTroTCtxTwv te xai jcqoöotiov vopov, som Diony- 
sius (Antt. Rom. III, 30 ext.) berättar vara tillämpad af Tullus 
Hostilius. I en oratorisk vändning hänför Cicero pro Rabirio perd. 
4, §. 13 detta crucialus carmen till Tarquinius Superbus. — 2) 
Strafflag mot incestus. På Kejuar Claudii tid, som utfärdade en 
dylik lag, ansågs Konung Tullus såsom upphofsman till deri inne- 
fattade äldre bestämningar. Se Taciti Ann. XII, 8. — 3) För- 
ordnandet att trillingar, till Horatiernas ära, skulle uppfostras 
på statens bekostnad. Dionysii Antt. Rom. III, 24. 

Af Ancus Marcius hafva vi ingen särskild lag 'anförd. Man 
nöjer sig vanligen med antagandet att han eamlat äldre förhan- 
denvarande lagar (Dionysii Ant. Rom. III, 36.) Emellertid säger 
Tacitus uttryckligen, att på hans tid funnos lagar, som uppgåfvos 
hafva Ancus till stiftare; dock angifver han icke med minsta ord 
innehållet af dessa lagar. Stället lyder i sitt sammanhang: 
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Nobis Romulus, ut libitum, imperitaverat; dein Numa reli- 
gionibus et divino jure populum devinxit, repertaque quwdam a 
Tullo et Anco. Sed prsecipuus Serviua Tallins sanctor legum 
ruit, quis etiam reges obtemperarent. 

(Teciti Ann. m, 26 extr.) 

Tarquiniui Priseus reformerade statsförfattningen i de flesta 
stycken, men är icke anförd såsom stiftare af någon lag, såvida vi 
icke vilja räkna såsom sådan, att han (enligt Cicero de Republ. II, 
20) de tuo imperio hgem tulit. Han fördubblade senaten etc. 

Servius Tullius är deremot, i det nyligen från Tacitus an- 
förda stället, utmärkt såsom pr&cipuus sanctor legum. Diony- 
sius (Antt. Rom. IV, 10 sqq.) bar äfven mycket att förtäl- 
ja, huru Servius Tullius åt äldre lagar gifvit förnyelse, stad- 
fästelse eller tillökning. Han anför (1. c. 13) sålunda, att denne 
Konung stadfästat vid pass 50 lagar, endast angående obliga- 
tioner och förbrytelser; 

"Emixa tovg vopovg, tovg te GvvaXXaxtixovg, xai tovg Jteql 
twv ådixrjfidTtov, inexvowoe tcug <pQckatg' rjaav åé nevtrjxovtdt 
rtov /ndXiota tov åoi&uov. 

Af Servii Tulla criminallagar kunna vi anföra följande från 
Festus angående barns misshandling af föräldrar: 

In Ser. Tullii**) hsec est: Sei parentem puer verberit, ast 
oloe plorassit «), puer direis parentum sacer estod. 

(Fettus, s. v. Plorare.) 

Om Servii Tullii Commenlarii samt Descriptio classium s. cen- 
turiarum hafva vi i det föregående talat. 

Tarquinius Superbus utmärkte sig inom laghistorien endast 
såsom den der upphäfde sin föregångares lagar; hvarför ett af 
de första Consulernas första göromål blef att förnya desamma. 

Tovg ve yåo vofiovg V7t6 TvXXiov yoacpivtag, rtdvtag dveZXe 
[Taqxvviog]. 

(Dionysii, Antt. Rom. IV, 43.) 
Kal yoQ tovg vopovg tovg tuqI töv ifv^oXauav tovg vtto 



94 ) Här är le gi bus att supplera or det föregående. 

•») I texten finnes pä detta ställe ett ord, pareri, som med skäl an- 
ses interpoleradt. 
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TvXXlov yQa<pévrag> ovganavrag natéXvat Taqxvvtog, åvevewoavto 
\Bqovtoq xai KoXXartvog]. 

(Dionytiut, 1. c. V. 2.) 
Icke dess mindre anföres Tarquinius såsom lagstiftare, näm- 
ligen såsom upphofsman till den fruktansvärda lagen om per- 
duellio, hvilken vi i det föregående hafva sett tillskrifvas Tullus 
Hostiliu*. 

Tarquinii, superbissimi atque crudelissimi Regis, ista sunt 
crueiatus carmina, quse tu, bomo lenis ac popularis, libentissime 
commemoras: Caput obnubito, arbori infelici svspendito. 

(Cicero pro Rabirio perd. 4, «. 13.) 1 

Så kunde Romarne efter bebag och eftersom talet fordrade 
tillskri fva än den ene än den andre Konungen h varje gammal 
lag. Hvarje lag, som var af åldrigt ursprung, men icke åter- 
fanns i decemvirallagstiftningen kallades genast regia Ux. Så- 
lunda frågar folktribunen L. Valerius om Oppia lex: 

An vetus regia lex, simul cum ipsa urbe nata? An, quod 
secundum est, a decemviris ad condenda jura creatis in duodecim 
tabulis scripta? 

(LMm t XXXTV, 6.) 

Äktheten af leges regi» är således föga styrkt, fastän dessa 
lagar flitigt citeras af sednare skriftställare, såsom Feslut, Plinius, 
de Romerska lagsamlarne, Dionysiu», Plularchut &c. Alla dessa 
citater måste antagas hafva härflutit från jut Papiiianum, en 
samling, som, omkring 100 f. Chr., blifvit gjord af en för öfrigt 
okänd jurist, Papiriu*, sedermera förvexlad med en Tarquinii 
Superbi samtida, Papisiu$; om hvilket förhållande vi uti det föl- 
jande skola tala. Sjelfva ordalydelsen i dessa citater visar ock 
märkbara spår af sednare samlares redaction; och nutidens re- 
stauration (efter hvilken vi meddelat några af de gamla frag- 
menterna) har visserligen heller icke mäktat att fullt återställ* 
dem i det ursprungliga skicket. 

Det är klart, att den tradition, som leder Romerska lag- 
stiftningen ända upp till Konungadömet, är, hvad hufvudsaken 
angår, grundad och berättigad. Roten till en sednare lagstift- 
ning är alltid att söka i en föregående, åtminstone i de con- 
ventionella lagar, som folkets politiska och sedliga författning 
utstakat. Och hvad särskildt XII tabute vidkommer, så veta vi, 
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att i dem upptogos förut gällande ötadganden, äfven från Ko- 
nungadömet {Dionysii Antt. Rom. II, 27. X, 57.). Men det är 
endast sålunda, i allmänhet, traditionen visar rätta vägen. Man 
kan deremot icke med visshet antaga, att den eller den särskilda 
lagen härleder sig från konungadömet. Alldeles vilseledande 
blir dock traditionen först, då hon åt särskilda Konungar till- 
skrifter särskilda lagar. Då Roms Konungahistoria är halrmythisk, 
då alltså de Bärskilda Konungarne icke äro fullt historiska per- 
soner, blir det så mycket vådligare att bestämma, att denna lag 
härrör från Romulus, och ingen annan, denna från Numa o. s. v. 
Det historiskt osäkra, hvad sjelfva personerna beträffar, visar sig 
redan i de äldsta Konungarnes namn, som tyckas harva ett slags 
philologisk betydelse, i det namnet Romulus, väldets kraftfulle 
grundläggare, visar sig beslägtadt med ^tojutj, Numa, lagstiftaren, 
röjer en viss namnslägtskap med vo/uog; och Tullut, som oaf- 
brutet omtumlade bland fiender, kallas Hostilius. Man har äfven 
med rätta anmärkt den sagolika åldern hos åtskilliga af Roms 
konungsliga personer. Om vi nämligen tro den Romerska Konun- 
gasagan, skulle Tarquiniu8 Priscus och Tanaquil harva samman- 
aflat barn, då han var öfver 80 år gammal och hon en qvinna 
af några och 60 år. Ja, enligt Fabiut Pictor, måste Tanaquil 
harva uppnått den höga åldern af 115 år. Tarquinius Superbus 
kallas af Livius (I, 47) iuvenis (en man från 30 till 45 år. Varro 
apud Cetuorinum de die natali, 14.) vid det tillfälle, då han slä- 
pade Servius Tullius ur curian och störtade honom trappan utför. 
Han måste dock kafva varit en man af omkring 54 år, om vi 
blott antaga honom harva varit tioårig vid Servii anträde till re- 
geringen. Likväl måste han då harva varit äldre, emedan en af 
Servii första regeringshandlingar var att förmäla honom med sin 
dotter: också kallas han af Livius (I, 42) redan vid denna tid 
iuvenis. Antaga vi nu, att han vid detta tillfälle blott var 25 år, 
så blir han en gubbe af omkring 70 år, när han, med så mycken 
ungdomlig hetsighet, störtade Servius från thronen. Han blir då 
95 år gammal vid sin egen afsättning, och innehar en ålder af 
108 år, då han personligen kämpar i slaget vid sjön Regillus. 
I sjelfva de fragmenter af leges regim, som kommit till oss, kan 
samma diktande ande, folksagans ande, spåras. Man har hittills 
föga gifvit akt på detta förhållande, som] likväl icke behöfver 
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länge skärskådas, för att ligga i Öppen dag. I närmaste över- 
ensstämmelse med den karakters- och lefnads-utveckling, som 
sagan gifvit den ene eller andre af dessa gamla Konungar, låter 
hon honom stifta lagar, eller förlägger till hans regeringstid de 
lagbestämmelser, som traditionen i allmänhet fört med sig från 
de äldsta tiderna. Sålunda blir ffuma upphofsman till alla de 
föreskrifter, som röra gudstjensten och det sedliga lifYet, Servius 
Tulliut åter till de lagar, som ordna sjclfva statsskicket. Till 
den krigiske Tullue Hostiliu» hänföras de formulärer, som höra 
till ju$ belli. Och nästan rörande är den omständigheten/ att 
sagan låter Konung Senrius, liksom anande sitt öde och hem- 
ställande det åt straffgudinnorna (Dtra), stifta en lag mot harns 
misshandling af föräldrar. Folksagan, som låter denne Ko- 
nung mördas af sin svärson och ännu efter döden blirVa miss- 
handlad af sin egen dotter (Liviutj I, 48), förlägger till hans 
regering lagen : Si parentem puer verberit, ast olle plora$set, puet 
diri$ parentum eacer etfo. (Featma, 8. v. Ftorare.) 

' $ 18, 

Commentarii pontificum och libri pontificii, hvilka, enligt hvad 
vi sett i det föregående ofta förvexlas med hvarandra, åberopas 
ofta i de Gamles skrifter 86 ). Oftare sträcker sig dock citatet 
blott till innehållet af ett eller annat ställe i dessa böcker; min- 
dre ofta anföres det åberopade till sjelfva uttrycket. Ett dylikt 
citat harva vi dock i det föregående meddelat från Fettus (s. v. 
Opima epolia). Ytterligare vilja vi anföra : 

Sed sancta loca undique septa docent pontificii hbri, in qui- 
bus scriptum est: 

Templumque sedemque tescumque sive deo, sive dese dedi- 
caverit, ubi eos accipiat volentes propitiosque. 

(Fe*tu$, B. v. Teeca.) 

Ur samma libri pontificales anför Serviu»: 

Feriis denicalihus aquam in pratum ducere nisi legitimam 
non licet; ceteris feriis omnes aquas licet deducere. 

(Ad Vergilii Georg. I, 272.) 

Plinius anför ur commentarii pontificum: 

■ 

Särdelea i det, Bom återstår oss af Verrius Flaccus och Varro, 
för hyilkem XVl libri re rum divinarum de ligga tiU grund. 



Equidem ipsa etiam verba priac» significationis admiror. 
(ta enim est in commentariie pontificum: 

Augurio canario agendo dies constituantur, priusquam fru-r 
menta vaginis exeant et antequam in vaginas perveniant. 

(Nat. Hist XVm, 3 extr.) 

Såsom härrörande från det pontifioala archivet, vuja vi yt- 
terligare anmärka följande. 

Denna dedicationsformel från Ciceros tid: 

Ades, ades, Luculle, Servili, dum dedico domum Ciceronis, 
ut mihi prseeatis, postemque teneatis. 

(Cicero, pro domo sua, LII, f. 133.) 

Det votum, som P. Ltciniu$, P. M., förestafvade M'. Acilius, 
Cos., år 191 f. Chr.: 

Si duellum, qnod cum rege Antiocho sumi populus iussit, id 
ex sententia senatus populique Romani confectum erit; tum tibi, 
Iupiter, populus Bomanus ludos magnos dies decem continuos 
faciet ; donaque ad omnia pulvinaria dabuntur de pecunia, quan- 
tam senatus decreverit. Quisquis magistratus eos ludos quando 
ubique faxit, hi ludi recte facti, donaque data recte sunto. 

(Lhriut, XXXVI, 2.) 

Dylika formler kallades pontificalia carmina eller eolennia 
verba. 

Solennia pontificalis carminis verba. 

(Seneca: Consol. ad Marc. 13.) 

Inter nuncupationem solennium verborum. 

(Val. Maximus: Memor. V. 10, |. 1.) 

Sjelfva urkunderna i archivet kallades leget (Plinii Epist. X, 
59 : lex dedicationis). 

Vi ega tvenne förteckningar från republikens tid ÖfVer de 
närvarande vid sammanträdet af ett pontificalt collegium. Den 
äldsta, hvilken står att läsa hos Cicero de haruspicum responsis, 
kan antagas bestämdt härröra från år 57 f. Chr. 

Bland citater, som endast angå sak, märka vi Varro de L. L. 
V, $. 98. CeMu*, XVI, 6, %. 13. Servius ad Vergilii Aeneid. 
XII, 603. &c. 

Hvad nu benämningarne på dessa privata och officiella an- 
teckningar beträffar, förekomma födande: Commentarli pontifi- 
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cum (Cicero, Brotos, XIV, $. 55, Quintiliani Instt. VIII, 2, § 
12.); Libri pontificum (Cicero de Orat. I, 43, $. 193. Hor. Epist. 

11, 1, 26); Libri pontificii (Cicero de Republ. II, 31, §. 54); Pon- 
tificii (Cicero de Nat. Deor. I, 30, §. 84); Ltfrt pontificales och 
Indigitamenta (Servius ad Foryi/i* Eclog. V. 66 & Georg. I, 21. 
Censorinus de die natali, 3) ; Commentarii de jure pontificio (Gellius, 
XVI, 6, *. 13); Libri de sacerdotibus publicis (Ib. X, 15, §. 1); 
Libri sacerdotum P. Ä. (Ib. Xm, 22, $. 1); Commentarii g. Lriri 
sacrorum (Fes tu», s. vy. Malluvtum & Hiectere.) ; Libri ad sacra 
populi pertinentes (Val. Mas. 1, 3, $. 3.). De kallas hos Greki- 
ska skriftställare: tå tuiv ieoo<pavtu>v vno^ivrjfxata, s. vnofir^" 
HcctiOfdoif al twv uooyaviiov yocupai, tå tsoatixå ftifiMa, tå 
novtiyixålia pottet, Uoai déltoi — ja, uti Dionysii Antt. Rom. X, 
1, synas de helt enkelt varit benämnda teoai fil/iXot. Bland sed- 
nare författare, som commenterat de pontificala böckerna, märka 
vi Cloatius Verus och Åelius Stilo (omkring 100 f. Chr. Festus 
S. V. Molucrum) samt Rutilius Ge minus (Fulgentiu», s. W. Suggrun- 
daria & Arvales fratres. Macrobii Saturn. I. 16) af oviss ålder. 

Man måste noga skilja de af Pontifex Maximus offentlig- 
gjorda Annates maximi från Commentarii Pontificum. De förra voro 
ett utdrag ur de sednare. De förras knappa innehåll tillhanda- 
hölls allmänheten. De sednare åter voro vidlyftiga och hemliga. 
Man har betraktat annales maximi såsom det första försöket, den 
första början till Romersk historieskrirning (Cicero de Orat. II, 

12, §. 52. Quintilianus, Instt. Orat. X, 2, $. 7. Romerska histo- 
rieskrifningen daterar sig dock från de ännu äldre och vidlyfti- 
gare commentarii pontificum, som utgjorde källorna för annales 
maximi, och hvilka möjligtvis omfattat flere jemte hvarandra lö- 
pande stadskrönikor. Det är att beklaga, att de äldste Romerska 
historieskrifvarne, icke mera begagnat dessa källor, än de gjort. 
De höllo sig heldre till Grekiska scribenter, hvilka åter för det 
mesta bygde sina uppgifter på folksagor. Deraf kommer, att 
ganska »litet från de pontificala archiverna influtit i Romerska 
historien. Annales maximi äro icke äldre än Romerska republi- 
kens början (Cicero de Orat. II, 12, $. 52, hvarom längre fram). 
När Commentarii ponttficum börjat, vet ingen med säkerhet. Men 
emedan de till enskildt bruk författades af presterna, som från 
äldsta tid voro i besittning af skrifkonsten, är det icke osanno- 
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likt, att de gå ända upp emot exordium urbit, en ålder, som man 
måste från känn a Annates maximi. 

Skillnaden emellan de sistnämnde och Commentarii pontificum 
gifva de Gamle sjelfva vid handen Då Canufeius vill möta pa- 
triciernas inkast, att en plebej icke kunde blifva consul, låter 
Liviu» (IV, 8) honom tala för sin sak på följande sätt: (444 f 
Chr ) Obsecro vos, si non ad fastos, non ad commentario» ponti- 
ficum admittimur, ne ea quidem scimus, qua? omnes peregrini etiam 
sciunt &c. — Iläraf är klart, att så väl Cummentani ponitficum, 
som Fasti, voro hemliga archiver, som fb*r plebejerna icke voro 
tillgängliga, såsom Annales maximi. 

Genom hemlighållande af dessa archiver voro dc förnäma, 
som beklädde alla prestembeten, i uteslutande besittning af all 
historisk och statistisk kunskap. Som de också redigerade An- 
nales Maximi, och således hade historieskrifvandet om händer, 
berodde det ock helt och hållet på dem, i livad mån de ville 
bland folket utsläppa denna kunskap 

Pontifices hafva sannolikt fortsatt sina anteckningar ända intill 
flednaste tider; men, tyvärr, hafva dessa böcker blifvit förstörda 
i de många, större och mindre, ödeläggelser, som öfvcrgått Rom 
och Capitolium. Liviu» (VI, 1) 87 ) berättar uttryckligen att af 
de äldsta största delen gått förlorad vid den Galliska ödeläg- 
gelsen af staden 88 J. 

§ 10. 

Vi öfvergå nu till de mera profana anteckningarne af publik 
natur, hvilka vi skulle kunna sammanfatta under en från Cicero 
(Acad. IV, 63. cfr. V. 22) lånad benämning: tittera* pubticat. Af 
Liviu» (XLIII, 16) äro de kallade fabelfcs publiccs. Hit höra följ- 
aktligen alla offentliga protocoller, handlingar och register, som 
innehöllo embetsmännens (Consulers, Censorers, PrsDtorers, Quae- 
storers &c.) officiella anteckningar öfver ärenderna, och som så- 
ledes innefattade förordningar och embetsinstructioner, förteck- 



8T ) Cfr. Plutarchua de fortuna Romanorum, 13. 

••) I commentarii pontificum kunna på detta stallo (Liv. VI, 1) 
äfven annales maximi, såsom författade af pontifices, vara iub gripna. 
De sednare Romerska Anualisterna begagnad»; de historiska notiser, som 
fnnnos i comraentarii pontificum; och sålunda har något deraf influtit 
i Romerska historien; hvilket ämne nästföljande del af detta arbete kommer 
att upptaga och behandla 
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ningar öfver afgjorda mål, censusregister och mera sådant. Här 
hafva vi således ånyo de förut omtalta tabutes censorice. Vidare: 
Commentarii con$ulare$ och qumstorii; libri pratorum; decreta och 
edicta censoria, consulum, prastorum och af öfriga enibetsmän (di- 
ctatores, pontifices, adiles, tribuni pl. &c ). Denna afdelning, som 
kan benämnas ttatsprotocollernas, står i nära samband med föl- 
jande afdelningar, statsurkundernas, som omfatta senatsbeslut, 
fördrag med främmande makter o. s. v. I det följande skola vi, 
i sammanhang med SCta, meddela prof af de öfriga gamla edicta 
magistratuum. 

Motsvarande dessa publika acter äro de privata commentarii, 
hvilka man, med Plinius (Nat. H. XXXV, 2) kan benämna: Mo- 
numenta rerum in magistratu gestarum. Hit räkna vi de förut 
omtalta Commentarii Censorum; Commentarii consulares {Varro de 
L. L. VI, %. 88); Libri pratorum (om hvilka Suetonius författat 
ett särskildt arbete) och Commentarii qucestorii, bland hvilka sist- 
nämnda Varro (de L. L. VI, $. 90- 92) särskildt anför : Commen- 
tarium vetus M. Sergii qucestoris. Hit torde man ock kunna hän- 
föra de commentarii quidam, som nämnas af Festus, s. v. redarn. 

Innehållet af dessa privata anteckningar utgjordes natur- 
ligtvis till största delen af allmänna handlingar (t. ex. embets- 
instructioner och register), som embetsmannen till enskildt begag- 
nande afskrifvit. De innehöllo för öfrigt så väl theoretiska som 
practiska anvisningar till allmänna ärenders behandling, samt 
anteckningar om enskilda embetsförrättningar. 

Ett par exempel ur dylika Commentarii skola vara nog, för 
att lära oss känna skrifsättet. 

* 

In commenfariis Comularibus scriptum sic inveni: 

Qui exercitum imperaturus erit, accenso dicit hoc: Calpurni, 
voca inlicium omnes Quirites huc ad me. 

Accensus dicit sic: Omnes Quirites, inlicium visite huc ad 
Iudices. 

m 

C. Calpurni^ Cos. dicit, voca ad conventionem omnes Quiri- 
tes huc ad me. 

Accensus dicit sic ; Ömnes Quirites, ite ad conventionem huc 
ad Iudices. 
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Dera consul eloquitur ad exercitum: 
lmpero qua convenit ad comitia centuriata. 

(Varro de L. L. VI, |. 8é.) 

Af Suetonii Tranquilli monographi (Proyforum hbri) eger man 

följande fragmenter: 

Fuetonius autem passive protulit in quarto Pi setorum: 
Laetoria [lége: Plaetoria sc. lexj, quse vetat minorem annis 

XXV stipulari. 

(Pritcianut, VIII, p. 744. Cfr. p. 743.) 
Suetoniui in VIII Prsetorum: 

Fasti dies sant, in quibus fatur, id est, dicitur, ut nefasti, in 
quibus non dicitur. 

(Priscianus, XVIII, p. 1104.) 

Ur M. Sergii, Mani filii, Qucettori* Commentarium anquititioni* 
har Varro meddelat fragmenter. Denne M. Ser gitts lefde omkring 
H95 f. Chr., om han antages hafva varit broder till den L. Sergiut 
M\ f., FiJenaty som detta år var krigstribun (Liviut, V, 16). Af 
Varros ord ($. 90) : Sergii quaestoris, qui capitis accusauit Tro- 
gum; finna vi, att skriften måste härröra från en tid, som före- 
går tillvaron af Iriumviri cnpifafes, alltså vara äldre än år 289 f. 
Chr. Vi läsa i denna commentarius : 

Auspicio orando sede in templo auspicii, dum aut ad Prse- 
torem aut ad Consulem mittås auspicium petitum. 

Commeet tura praeco, reum vocet ad te, et eum de moeris 
vocet praeco: id imperare oportet &c. 

{Varro de L. L. VI, 91.) 

Ett annat fragment ur samma arbete finnes i nästföregående 
$. hos Varro. 

Till den afdelning, hvarom nu är fråga, hafva vi ock att 
räkna Commenfarii nuguralrs och libri augurum. Dock som de 
till innehållet ännu närmare ansluta sig till divinations-litteratu- 
ren, skola vi deri gifva dem plats och vid samma tillfälle med- 
dela profstycken ur augurernas anteckningar. Bland nämnde 
litteratur skola vi ock redogöra för alla de anteckningar i siare- 
konsten, som förekomma under benämningarne: libri Tagetici, 
Etrusciy horuspicini, Acherunfici, fulguraies, tonitruale», oUentarii, 
fatales Ac. 
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Bland embetsmanna-anteckningar få icke förgätas legis, actio- 
nes, äfven kallade leijitimat avttones eller, helt enkelt, actiones, d. 
y. b. de nödiga juridiska formler, af hvilka man vid rättegångar 
måste betjena sig, för att gifva laga kraft åt sin talan. 

Actiones, quas in usu veteres habuerunt, legis actiones ap- 
pellabantur, vel ideo quod legibus proditse erant, vel ideo quia 
ipsarum legum verbis accommodat» erant, et ideo immutabiles 
proinde atque leges observabantur. Unde cum qui de vitibus 
succisis ita egisset, ut in actione vites nominaret, responsum est, 
eum rem perdidisse, quia debuisset arbores nominare eo, quod lex 
XII tabularum, ex qua de vitibus succisis actio competeret, ge- 
neraliter de arboribus succisis loqueretur. 

{Gaius, Instit. comment. lib. IV, %. 11.) 

Länge bevarade Patricierna såsom en ståndshemliglfet kun- 
skapen om dessa formler. Men den ofvan omtalte Cn. plaviu$ t 
till hvilken vi i det följande ännu utförligare skola återkomma, 
offentliggjorde legis actione$ tillsamman med fasti (omkring 304 
f. Chr.). 

Postea quum Appius Claudius proposuisset et ad formam 
redegisset has actiones, Gnceus Piavius, scriba ejus, Hbertini filius, 

surreptum librum populo tradidit Hic liber, qui actiones 

continet, appellatur ius civile Pfavianum. 

(Pomponius, libro sing. Encbiridii Digest t. I, tit. 2, 

2, §. 7.). 

Cfr. Cicero de Orat. I, 41, §. 186. Valerivs Max. II, 5, 2. 
Genom edicta prceioris och andra tillkommande lagar och förän- 
dringar uppkommo ock nya legis actiones {Gaius, IV, 11.). 

De nya legis actiones blefvo, tillika med de gamla, samlade 
af Sextus Aelius Pcetus (också med tillnamnet Cotvs), som var 
Consul 198 f. Chr. (Livius, XXXII, 7-9 & 26). 

Åugescente civitate, quia deerant quscdam genera agendi,non 
post multum temporis spatium Sextus Aelius alias actiones com- 
posuit et librum populo dedit, qui appellatur ius Aelianum. 

(Pomponiv*, 1. C ) 

Såsom exempel på dessa formler vilja vi anföra: 

Actio est in auetorem presenten) his verbis: 

Quandoque te in jure conspicio. 

(Ciccro pro Csecina, 19, $. 54.) 
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Inde illa actio: 

Ope consilioque tuo furtum aio factnm esse. 

(Cicero de N. D. IH, ^0, $. 74.) 

Ideo in actionibm videmus dici: 

Quam rem sive mi litern dicere oportet. 

(Varro de L. L. VII, §. 93.")") 

I den afdelning, åt hvilken vi nu egnat vår uppmärksamhet, 
skulle man slutligen kunna upptaga alla Inscriptiones publicw, 
vare sig att de äro sacrw, civiles eller militäres d. v. s. största 
delen af de epigraphiska qvarlefvorna. Men detta skulle icke 
blott, för sin vidlyftighet, vara omöjligt, utan äfven föra oss långt 
utom gränserna för vår plan. Det ligger nämligen, såsom ofvan 
är anmärkt, egentligen utanför denna att omnämna andra litterära 
alster, än sådana, som bevisligen tillhört det tidehvart, vi skildra, 
eller ock endast möjligen (fastän af de många Öfverlemningarna 
väsentligen förändrade) leda sitt ursprung från detsamma Vi 
Öfvergå alltså till statskrönikan. 

ft. 20. 

H.) Annales maximi. 

Annale* Maximi, eller Romerska Statskrönikan, kallas äfven 
Annales Pontificum Maximorum (Cicero de Legg. I, 2, $ . 6) ; Annales 
Pontificum (Quintiliani Instt. Orat. X, 2, $. 7); Annales pubtici 
(Cicero de Republ. II, 15, §. 28. Diomedes : III, p. 480 ed. Putsen.) 
Annales prisci (Livius, IV, 7) samt, helt enkelt, Annales (Serviut 
ad Vergilii Aen. I, 373). Men denna sista benämning är lika 
ovanlig, som benämningen Annales Maximi är vanlig. 

Då i de Gamles skrifter uttrycken Annales, Annales veteres, 
Annales amiqut förekomma, äro dessa ingalunda att tyda på 
Annales maximi, utan på arbeten af de gamla Romerska Annali- 
sterne, såsom Fabius Pictor, Piso &c. 



80 ) Mod stöd af namnet Rkulle man till donna afdelning kunna hänföra 
Commentani senatus, som omtalas af Tacitus, Auu. XV, 74. Dc kom- 
ma dock att bolland Jas undrr sitt mora vanliga namn acta sonatus. Li- 
kaledes skola vi omtala oommentarii rerutn urbanarnm (Cic. ad Fam. 
VIII, 11, 3. Ib. 2, <sj. 2 oxtr.) undor deras vanliga benämningar: acta 
diurna eller populi. 
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Sålunda läsa vi hos Varro: 

Et are Sabinam linguam olent, quse Tatii regis voto sunt 
Romse dedicatav, nam, ut Annales dicunt, vovit Opi, Floreve, 
Diovi Saturnoque »°), Soli &c. 

(De L. L. V, §. 74.) 

På ett annat ställe (%. 101) i samma bok underrättar Varro> 
a Roma quod orti Siculi, ut Annales veteres nostri dicunt 

Tvifvelsutan är någon af de gamle Annalisterne härunder 
förstådd. 

Non omittendum videtur, quod Annales adnotavere, tripeda- 
neas iis [P. Iunio &c.J statuas in foro statutas. — — 

Meritum eius fTaraciae yestalis] in ipsis ponam annalium ver- 
bis: Quod campum Tiberinum gratificata esset ea populo. 

(Piinii Nat. Hist. XXXIV, 11.) 

Här menas Annalisterne. Vidare: 

Pretor, non exoletis vetustate annalium exemplis stare ius 
« volebat. 

(Livius, XXVII, ö.) 
Livius åsyftar här exempel från äldre historic-skrifning i 
allmänhet. 

De Gamle betraktade Annales Maximi såsom den första, 
visserligen klena och obetydliga, början till historia : ett omdöme, 
som kan hämtas från följande ställen: 

Erat euim historia nihil aliud nisi annalium confectio, cuius 
rei memoriseque publicse retinendse causa ab initio rerum Roma- 
narum usque ad P. Muciuni, pontificem maximum, res omnes 
singulorum annorum mandabat literis pontifex maximus refere- 
batque in album et proponebat tabulam domi, potestas ut esset 
populo cognoscendi; ii, qui etiam nunc annales maximi nouii- 
nantur. 

(Cicero de Orat. II, 12, §. 52.) 
Nam quid erat futurum, si nemo plus effecisset eo, quem 
sequebatur? Nihil in poetis supra Livium Andron icuni, nihil in 
historiis supra Pontificum annales habereraus. 

{Quintiliani Instt. X, 2, §. 7.) 



Fbreslajma emendationer af stället äro: Flora; , Ve di o, lo vi och 
Florns, Vediovi, SaUrqoque. 
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Dessa annaler kallades icke maximi för sin vidlyftighets skull. 
De voro tvärtom, såsom vi snart få se, korta och magra. Be- 
nämningen maximi erhöllo de deraf, att Pontifex Maximus offent- 
liggjorde dem. 

Maximi annales appellantur non magnitudine, sed quod eos 
Pontifex maximus confecisset (1. consecrasset). 

(Paulus Diac, s. v. Maximi annales.) 

Pontificibus permissa est potestas memoriam rerum gestarum 
in tabulas conferendi, et hos annales appellant equidem maxim os 
quasi a Pontificibus Maximis factos. 

(Macrobii Saturn. Ett, 2 extr.) 

Detsamma intygar Servius, hos hvilken vi snart komma att 
åberopa ett vigtigt ställe. 

En dylik redogörelse för händelserna lät Pontifex Maximus 
hvarje år teckna på en hvit tafla (album, Cic. 1. c. tabula deal- 
bata, Servius ad Vergilii Aen, I, 373. Cfr. énl rov naoå zois 
atQxuQevoi xeifiévov mvaxog, Dionysii Antt. Rom. I, 74.) och upp- 
sätta i sin embetsboning (den vid Vestatemplet på Forum Roma- 
num belägna Regia), så att folket måtte kunna inhämta den- 
samma. 

Res omnes singulorum populo cognoscendi. 

(Cicero, L c.) 

Tabulam dealbatam quotannis pontifex maximus habuit, in 
qua, prsescriptis consulam nominibus et aliorum magistratuum, 
digna memoratu notare consuevcrat, domi militiseque, terra ma- 
rique gesta, per singulos dies. Cuius diligentiaj annuos commen- 
tarios in LXXX libros veteres retulerunt, eosqae a Pontificibus 
Maximis, a quibus fiebant, annales maximos appellarunt. 

{Servius ad Vergilii Aen. I, 373.) 

Enligt anförda ställe hos Cicero fortlefdc nämnde sed från 
Republikens äldsta tider ända till P. Mucii Scsevolse pontificat, 
hvilket embete af P. Mucius bestämdt innehades 123 f. Chr., 
emedan Cicero (pro domo sua, 53, % . 136) låter honom detta år 
(då T> Flaminius och Q. Metellus voro Consuler), såsom Pontifex 
Maximus, tala på sitt collegii vägnar. 

Vi anse således Ciceros uttryck, ab initio rerum Romanarum, 
bänsyfta icke på statens, utan på republikens början. Ty det 
strider mot historiens naturliga gång, att man genast vid den lilla 
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statens uppkomst skulle harva påtänkt en publik krönika Att 
deremot Commentarii Ponttficvm kunna vara af så hög ålder, haffa 
▼i ofvanför anmärkt. 

Vid jemförelsen af ofvan anförda ställen visar sig, att man 
i forntiden under det gemensamma namnet Annafes Maximi inbegrep 
trenne särskilda redactioner af statskrönikan; och om dessa upp- 
teckningar än icke voro af så stor inbördes olikhet, harva de dock 
varit af någon sådan, och de böra derföre skiljas från hvarandra. 

a) Den första af dessa redactioner bestod af de skriftliga 
historiska uppteckningar, som Pontifices Maximi gjorde för sig 
sjelfVa, för att kunna uppsätta den publika taflan med redogörelsen 
för året (Cicero } 1. c.) Det var möjligen äfven af dessa privata 
historiska anteckningar (så kallade memorabilia. — Pomponius in 
Digestt. L 2. 2, §. 38 ), som Cioero (Brutus, 14, $. 55) kunde 
sluta till vältaligheten hos TibeHus Corvncanivs, den förste ple- 
bejiske Pontifex maximus. Möjligtvis var det detta historiska 
författarskap, lika mycket som saerorum cura, hvilket så strängt 
qvarhöll Pontifex Maximus på orten för hans embetsverksamhet 
(cfr. Livivs, XXVIII, 38. Dio Caathis, Fragm. LXIL). 

b) Taflorna för hvarje år, hvilka Pontifex Maximus, till all- 
mänhetens kännedom uppsatte i sin embetsboning. Intet ställe 
hos de olassiska författat ne berättigar oss att sluta, att träd taflan 
förvarades utöfver det år, i hvilket hon varit offentligen utställd. 
Man behöfver således icke tänka på någon större samling af 
dessa taflor i Regia vid den Galliska branden. Ödeläggelsen 
öfvergick hufVudsakligen de nyligen omnämnda anteckningarne, 
samt de i bokform bragta Annatea Maximi, om hvilka vi nu gå att 
tala. 

c) Statskrönikan, sådan den i vanlig bokform samlades af 
de Gamle. 

Cuius diligenU» annuos commentarios in LXXX libros ve- 
teres retulerunt. 

(Servius, 1. c.) 

Det är troligt, att Pontifices härutinnan biträddes af sina 
skrifvare, liksom acta senatus och acta populi äfvenledes af scribat 
uppsattes. Hit hänför sig ett yttrande hos Diomedes. 

Annales publici, quos Pontifices scribaque conficiunt. 

(Diomedes; III, p. 481 ed. Putsch.) 



• 
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Det är också icke otroligt, att soribfe fortsatt detta annali- 
stiska författarskap, sedan det af Pontifices blifvit öfvergirvet. 
Vi anse, såsom ofvan anmärktes, att den Galliska ödeläggeisen 
mindre öfvergått de offentliga taflorna (som vi tro till största 
delen redan förut förstörda af Pontifices sjelfVa) än dessa böcker 
samt de till grundlag för historieskifningen af Pontifices förfat^ 
tade privata anteckningarne. Tillvaron af Annales Maximi i bok- 
form förklarar ock den omständigheten, att, fastän utställningen 
af offentliga taflor icke egt rum före Republikens införande, An- 
nales Maximi dock kunde omtala förhållanden från Konungadömet, 
till hvilket de, som i bokform redigerade dessa Annaler, lätt kun- 
de, med stöd af traditioner eller Commentarii Pontificum, kasta 
en återblick uti samlingens första böcker. Sålunda finna vi, t. ex., 
att Numas historia varit omnämnd i dessa böcker. 

Quae quum Scipio dixisset: Verene, inquit Manilius, hoc me~ 
mori» proditum sit, Africane, Kegem istum Numam Pythagor» 
ipsius discipulum, an certe Pythagoreum fuisse? Saepe enim hoc 
de maioribus natu audivimus, et ita intelligimus vulgo existimari ; 
neque vero satis id annalium publicorum auctoritate declaratum 
vidimus. 

{Cicero de Republ. n, 15.) 
Af hela denna Ciceros afhandling de Republica framgår, att 
han begagnat uppgifter från Statskrönikan, hvilka sträckte sig 
ända till Konungadömet ; och uttrycket post excessum Romuli, hvil- 
ket upprepas af Cicero (De Republ. II, 12 & 30. De Legibus, 
I, 1, %. 3.) och med en viss traditionell högtidlighet ånyo öfver- 
lemnas oss såsom begynnelseord i Vopisci Tacittu — detta uttryck 
häntyder på den historiska återblick på Konungarnes tid, som 
vi ofvan antagit, att de äldsta böckerna af Annales Maximi gjort. 
Om deremot Annales Maximi, eller något annat arbete, förstås 
under det citat, som Aurelius Victor (de origine gentis Roman») 
meddelar från innali Pontificum IV, bekymrar oss icke, då vi snarare 
anse Pomponius Lastus (t 1498), än Aurelius Victor, såsom författare 
till detta nyare arbete. Stort förtroende kan heller icke sättas 
till det citat från XI boken af Annales Maximi, som Gellius med- 
delar, under det han liktidigt, såsom källa för sin berättelse, 
åberopar Verrius Ptaccus. Sedan han nämligen i Nod. Att IV, 5, 
berättat en historia, som lika mycket till längd, innehåll och 
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framställningssätt synes strida mot allt, hvad man har sig be- 
kant om beskaffenheten af Annales Maximi, försäkrar han (§. 6.): 
Ea historia de haraspicibus ac de versu isto senario scripta 
est in Annalibos Maximis, libro undecimo. 

(Gellius, 1. c.) 

Den senarms, som här åsyftats och förut meddelas af Gellhu, 
lyder (cfr. Vnrro de R. B. Hl, 2, 1.) : 

Malam consilium consultori pessimum est. 

Han är påtagligen icke annat än en öfversättning från 
Retiodi: 

'H ö*e xerxi} fiovXfj T(ft ftovXevoartt xcndorq. 

(Retiodi Opera & Dies, vers. 264, eller, efter annat 
räkningssätt, 266.). 

Den prydliga versen, såväl som hela berättelsen tyckes dock, 
såsom anmärkt är, vara alldeles främmande för Annales Maximi. 

I fall den förmodan, vi ofvan yttrat, att scribae kunna hafva 
fortsatt Annales Maximi, sedan dessa såsom taflor upphört att 
offentliggöras är grundad, kan möjligtvis denna vers och hela be- 
rättelsen hafva tillhört en sednare följd af Annales Maximi; ty 
såväl den kunskap om Grekiska vitterheten, versen förutsätter, 
som denne städade vers sjelf, kunna omöjligen förlikas med det 
år, hvarpå XI boken af de gamla Annalerna synes hänvisa. Vi 
veta emellertid ingenting säkert, hvarken om Annalernas tillvaro 
efter P. Mucius, ej heller om utsträckningen af den tidrymd i hvil- 
ken de sålunda fortlefvat. Vi öfvergå alltså till det säkrare kända 
förhållandet, att Annales Maximi intill Scsevolas pontificat existe- 
rat dels såsom offentliga taflor, dels såsom böcker, uti förvar af 
Pontifex Maximus, och till en del af honom författade 

Att Annales Maximi upphörde under P. Mucius, låter må- 
hända förklara sig af den brand, som 149 f. Chr. öfvergick den 
öfVersteprestliga embetsboningen, då böckerna troligen till största 
delen blefvo lågornas rof ; en händelse, som i det följande skall 
ytterligare omtalas. Den bästa förklaringsgrunden ligger dock 
tvifvelsutan deruti, att Rom på denna tid var i besittning af en 
vidlyftig, historisk litteratur, hvilkens vidare fortsättande icke 
kunde uteblifva. Denna litteratur bestod huvudsakligen af så 
kallade Annales, hvilka väl alltså till titeln liknade Annales 
Maximi, men egde en ofantligen större utförlighet, än dessa 
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Deraf följde, dels att Annales Maximi blefvo öfverflödiga, dels 
att det kunde anses under värdigheten af en Pontifex Maximus 
att författa slika magra register. 

Ty årstaflans innehåll har icke varit stort. Det synes hafVa 
inskränkt sig till att lemna ett tort register öl ver årets embets- 
män, en liten krigskrönika, berättelser om inträffade järtecken 
(prodigia), såsom förmörkelser i solen och månen, samt under- 
rättelser om spanmålspriserna. Vi sluta till detta innehåll från 
ofvan anförda ställe hos Sentitt* (ad Vergilii Aen. I, 373) samt 
från ett yttrande af Cato hos Gellius, hvilket vi ofördröjligen kom- 
ma att citera. 

Annales Maximi kunde således erbjuda ungefärligen samma 
interesse, som Prodigia af lulius Obseqvens, af hvilket arbete vi 
ännu ega i behåll en ofullständig bok. 

Man kan således icke undra deröfver, att de Gamle funno 
denna tabellariska statskrönika både torr och tråkig. M. Cato 
(citerad af A. Gellius, U, 28. §. 6) yttrar med hån derom i IV 
boken af sina Origine*: 

Non lubet scribere, quod in tabula apud Pontificem maximum 
est, quotiens annona cara, quotiens luna? aut solis luniini caligo 
aut quid obstiterit. 

{Cato apud Gellium, 1 c.) 

Så mycket mera förvånande måste då Ciceros omdöme i I 
boken (cap. 2, %. 6) de Legibus förefalla. I samma nu, som han 
om de gamle Annalisterne utropar: quid tam exife, quam itti 
omnes? yttrar han om Annales maximi: quibus nihil potest esse it*- 
c un di us. Men detta är tydligen en felaktig läsart. Man har i 
det stället velat upptaga simpliciut; men äfven denna läsart gör icke 
tillfyllest. Antingen måste vi läsa stället, såsom ett MS. verk- 
ligen har det: quibus nihil potest esse ieiunius, eller, förändra 
den vanliga läsarten iucundius till incomptius, enär Ovidius i en 
liknande vändning om ett liknande Annalskrifveri nyttjar uttryc- 
ket hirsutius, som ligger det förra tämligen nära: 

Sump8erit Annales; nihil est hirsutius illis. 
e» wwafiliftii il ii i1 (OwÄ Trot. II* 25Q^ . 

I det följande skola vi se, i hvad förbindelse Annalisternes 
arbeten stå till Annales Maximi, efter hvilka de äro uppkallade. 
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Vi »kola äfvenledes i det följande bemärka, att aeta diurtia äro 
att anse såsom ett slags fortsättning af Annales maximi 

Enligt ofvan anförda ställe hos Serviw, voro Annales Maxi- 
mi samlade i 80 böcker; men på hvilken tid de utgjort en så 
stor samling, eller bura länge enskilda böcker af dem funnits 
qvar, kan icke bestämdt afgöras. I tidens lopp harva de samt- 
ligen gått förlorade. Den äldsta ödeläggeisen egde tvifvelsutan 
rum vid den Galliska eröfringen (år 389 f. Chr.); ty säkert äro 
Annales Maximi att räkna bland de monumenfa publica, hvilka, 
enligt Litius (VI, 1), då "till största delen" förgingos. Möjligt- 
vis har man sedermera ifyllt de luckor, som denna ödeläggelse 
förorsakade. Samlingen af Annales Maximi var särdeles utsatt 
för eldsvådor. En sådan öfvergick Templum Ve*tee och Hegia un- 
der första Puniska kriget, år 242 f. Chr., och förnyades icke 
blott 32 år sednare. utan ock slutligen år 149 f. Chr., hvilken 
tidpunkt icke var aflägsen från den, då P. Mucius var Pontifex 
Maximus. 

Vasto incendio Romse quum Regia quoque ureretur &c. . . . 

(Iuliu* Obsequeru, LXXVIII.) 

Måhända har denna sista förödelse mycket bidragit dertill, 
att Sc»vola efter några år icke ansåg det längre mödan värdt 
att fortsätta en samling, hvilkens början var så stympad. 

Samlingen af Annales Maximi måste genom slika förhär- 
jelser hafva blifvit bragt till ett ytterst ringa omfång. Men en 
och annan af de äldsta årsböckerna måste dock harva räddat sig 
undan alla olycksöden. Detta är att finna af den kunskap om 
Konungadömet, hvilken Cicero i sin afhandling de republica visar 
sig hafva hämtat från Annales Maximi, om hvilken kännedom vi 
förut hafva talat. Ett ytterligare intyg lemnar det ställe, vi nu 
gå att anföra från samma arbete. Cicero omtalar, att An- 
nales Maximi upptogo en solförmörkelse, som inträffat 350 
år efter Roms grundläggning. Då, såsom vi uti det följande få 
bestyrkt, en BolfÖrmörkelse, sådan den af statskrönikan (enligt 
Enniu*) beskrifves, verkligen inträffade detta år, ja till oeh med 
på angifven dag, talar denna omständighet icke blott för stats- 
krönikans trovärdighet. Hon bevittnar äfven, att en uråldrig del 
af statskrönikan, huru liten denna del än varit, lyckligen undgått 
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den Galliska ödelöggelsen, och att denna del ännu fanns qvar 
på Ciceros tid. Stället hos Cicero lyder: 

Id autem postea ne nostrum quidem Ennium fugit, qui ut 
scribit, anno trecentesimo et quinquagesimo fere post Romarn 
conditam, 

Nonis Iunonis soli luna obs ti ti t et nox. 

Atque hac in re tanta inest ratio atque sollertia, ut ex hoc 
die, quem apud Ennium et in maximis annalibut consignatum vi- 
demus, superiores solis defectiones reputat» sint, usque ad illain, 
qu» Nonis Quinctilibus fuit regnante Romulo. 

(Cicero de Republ. I, 16 ) 

Den Ennianska versen läses vanligen: 

— Nonis Iunis soli luna obstitit et nox. 

Hexametern blir dock fullständig, om vi, såsom ofvanför 
Bkett, antaga förbättringen: Nonis Iunonit. Derigenom bibehålles 
ock den af de Gamle, och icke minst af Ennius, älskade énfyr é oig t 
som möter oss i det bekanta Na3vianska epigrammet : Mortalis 
immortalit «c. (Gellius, I, 24, §. 1) eller i det Plautinska: 

Et numeri innumeri simul omnes collacrumarunt. 

(Gellius, 1. c. % 2.) 

Emendationen Nonit Iunonis försvaras ytterligare deraf, att 
vi af Cingius och Nisus (genom Macrobius) veta, att mensis Iunius 
ursprungligen varit kallad mensis Iunonis. 

Iunius Maium sequitur aut ex parte populi nominatus, aut, 
ut Cingius arbitratur, quod Iunonis apud Latinos ante vocitatus, 
diuque apud Aricinos Praenestinosque hac appellatione in fastos 
relatus sit; adeo ut, sicut Nisus in commentariis fastorum dicit, 
apud majores quoque nostros hsec appellatio mensis diu manserit, 
sed post detritis quibusdam littoris ex Iunonio Iunius dictus sit. 

(Macrobii Saturn, II, 12.) 

H varmed kan sammanställas det poetiska uttrycket: 

Est illic mensis Iunonius. — 

(Ovidii Fast. VI, 61.) 
Hvad nu sjelfva saken angår, så lära oss uppgiften från 
Annales Maximi och uttrycket i den Ennianska hexametern, att 
"både månen och natten tillsamman kommit i vägen för sollju- 
set, 11 d. v. s. att solen gått förmörkad ned; och att förmörkelsen 
inträffat Nonis Iuniis CCCL A. U. d. v. s. (om man följer anta- 
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grandet af Polybius. hvilkens lärjunge, Scipio, Cicero här låter 
tala, att Rom blifrit anlagdt, såsom vi skulle uttrycka oss, 749 
f. Chr.) den 5 Juni 399 f. Chr. Och med denna uppgift öfVer- 
ensstämma på ett märkligt sätt de nyaste vetenskapliga resul- 
taterna; ty uti en af "die Fttrstliche JablonowstfBche Gesellschaft 
zu Leipzig" prisbelönt afbandling af Julius Zech finnes uträknadt, 
att nära total solförmörkelse inträffade i Rom vid solnedgången den 
5 Juni 399 f. Chr. Se Jul. Zech: Astronomische Untersuchungen 
ttber die Finsternisse, welche non den Schriftstellern des classi- 
schen Alterthums erwähnt werden. Leipzig, 1853 (In 4:o). S. 
58 flg. 

Servius har tvifvelsutan aldrig sjelf sett den samling af 80 
böcker, han på oftaberörda" ställe omtalar: redan af Livius (IV, 
7) äro Annales Maximi benämnda prisci. Servius tyckes också 
blott tala efter tradition (annuos commentarios in LXXX libros 
veteres retuleruut). Om nu hvarje bok motsvarar en årstafla, 
hvilket är det troligaste; och om den af Servius bevarade tradi- 
tionen hänför sig till tidpunkten af Galliska Ödeläggeisen, eller 
år 389 f. Chr.; så skulle året för uppkomsten af Annales Maximi 
blifva 469 f. Chr. — en nog åldrig tidpunkt för att förtjena be- 
nämningen initium rerum Homanarum {Cicero de Orat. II, 12, %. 
52), då den nybildade republiken just tillkämpat sig sjelf bestånd, 
så väl mot Konungaslägtens anspråk som mot de första folkrö- 
relserna, och alltså med vaknadt sjelfmed vetande kunde tänka 
på en statskrönika. Säkert är, att bättre skäl tala för detta år, 
än för år 406 f. Chr., hvilket man eljest velat antaga till begyn- 
nelseår. 

Ehuru vi, såsom af det föregående är ådagalagdt, ega ytterst 
få bevisliga fragmenter af Annales Maximi, äro vi dock öfverty- 
gade, att många lemningar af Statskrönikan äro infth lifvade med 
Romerska historien, och i synnerhet med Livii arbete. Det är 
nogsamt bekant, att Livius sjelf aldrig sett Annales Maximi : han 
skulle eljest icke, såsom han gör (IV, 7), benämna dem priset 
Men han hade läst Licinius Macer, som i sina källstudier tyckes 
hafva varit tämligen grundlig, och efter hvilken just Livius (l c.) 
åberopar dessa fordna Annaler jemte libri lintei. Det är alltså 
att antaga, att en mängd små notiser hos Livius, antecknade till de 
särskilda åren och hållna i det korta och torra uttryckssätt, som, 
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så främmande för Livii stil, var för statskrönikan så egendom- 
ligt, just äro lån från Annales Maximi. Den ursprungliga enkel- 
heten och kärfheten, som statskrönikans uppgifter icke fullkom- 
ligt förmått afkläda sig, ehuru de gått genom flera händer, 
förråda dessa lån till och med midt ibland Livii mest glänsande 
stilistiska stallen. Såsom prof på denna efterskörd af statskrö- 
nikans anteckningar bland Livii historia, vilja vi anföra från slutet 
af X boken (cap. 47): Lustrum conditum eo anno [295 f. Chr.] 

est undevicesimum fuit. — Eodein anno ab sedilibus 

curulibus via a Martis silice ad Bovillas perstrata est. 

Så är heller icke otroligt, att Annales maximi kunnat inne- 
hålla, hvad vi finna antecknadt vid år 305 f. Chr.: 

Nomen Aequorum prope ad internecionem deletum. De 
Aequis triumphatum. 

(Uviut, IX, 45.) 
Eller vid år 314 t Chr: Deleta Ausonum gens. 

(Livius, IX, 25.)»») 
Vid år 499 f. Chr.: Aequis pax data. 

(Lirms III, 24.) 

Vid år 457 f. Chr.: 

Lupi visi sunt in Capitolio. A canibus fugati. Ob id prodi- 
gium lustratum Capitolium est. 

ilivius, in, 29 J 

Vid år 491 f. Chr. är caritm annonm antecknad (Liviu», II, 
34), hvarvid man måste erinra sig Catos ofvananförda yttrande 
(jGettiMéf II, 28, §. 6), att årstaflan berättade, quotiens annona cara. 

Vid 300 f. Chr. : 

Caritas annon» sollicitam civitatem habuit. 

{Livius, X, 11.) 

Vid året 363 f. Chr. läsa vi: 

Et hoc et inscquenti anno pestilentia fuit. Eo nihil dignum 
memoria actum, nisi quod pacis Deum exposcendae causa, tertio 
tum post conditam Urbem, lectisternium fuit. 

(Livius, VII, 2 supr.) 



••) Detta påminner om stilen i äldre medeltidskrönikor, i synnerhet 
fr&n Carolhifriska tiden, t. ex. Carolus bellum habuit contra Saxones. - Caro- 
to- mo,rtims est. - ^clip.is, solis. Famcs uauda. 
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Ur samma källa, från hvilken visserligen sjelfVa händelser- 
nas följd men föga deras sammanhang och orsaker kunde häm- 
tas, har troligtvis den förteckning på olyckor härflutit, som vi 
läsa i Livii IV, 12, vid året 439 f. Chr., ännu*, multiplici elade 
a c pehculo imignis, seditionibus, fame &c. 

Stundom finna vi till och med naivt uttaladt, att anledningen 
till den eller den vigtiga händelsen icke var angifvcn i källan, 
som då helt säkert varit ingen annan, än statskrönikan; t. ex. 
vid det orvan anförda året 300 f. Chr. : 

Eo anno {ner, iraditur causaj interregnum initum. Interreges 
ruere Ap. Claudius, dein P. Sulpicius: 

(Livius, X, 11.) 

Största delen af Livii XLIII, 13 (vid år 171 f. Chr.) uppta- 
ges af prodigia, som tvifVelsutan härflutit från Annales Maximi. 
Det är till detta capitel Livius gjort det märkliga förordet, i hvilket 
han på visst sätt ursäktar sig hos sitt upplysta tidehvarf, som icke 
brukade i sina annaler upptaga några järtecken (non sum nescius, 
nunc neque nunciari ulla prodigia, neque in annales referri). Men, 
fortfar han, under sysselsättningen med denna åldriga tid fhvars 
häfder innehöllo så mycket från Annales Maximi] blir jag på ett 
oförklarligt sätt försatt i denna gamla tids stämning (mihi, ve- 
tustas res scribenti, nescio quo pacto antiquus fit animus). Derpå 
fortgår genom hela capitlet en oreflecterad uppräkning af pro- 
digia, uti hvilken, såsom visande tillbaka på urkällan, man bör 
gifva akt på det åldriga uttrycket bus femina och det besynner- 
liga imbri lapidat, som är a/rorf eifflftivov. 

Anagnia duo prodigia eo anno sunt nunciata : facem in caelo 
conspectam, et bovem feminam locutam publice ali. Mintuinis 
quoque per eos dies caeli ardentis species affulserat. Reate imbri 
lapidavit. Cumis in arce Apollo triduum ac tres noctes lacri- 
mavit. In urbe Romana duo ffiditui nunciarunt, alter in «de För- 
tona? anguem iubatum a compluribus visum esse, alter, in sede 
Primigenise Fortunse, qu* in colle est, duo diversa prodigia: 
palmam in area enatam et sanguine interdiu pluisse &c. 

(Livius, l c.) 

Utan svårighet skulle denna exempelsamling kunna tillökas, 
så framt vi icke ansåge, att det meddelade tillräckligt ådaga- 
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lade, huru och hurudana uppgifter från statskrönikan inflatit i 
Romerska historien. 

§. 21. 

* 

I) Acta. 

Ifrån att betyda handlingarne eller förhandlingarne sjelfva, 
kom ordet acta att beteckna skriftliga uppsatser öfver det, som 
förhandlats eller tilldragit sig (= commentarii actorum). Benäm- 
ningen kan således omfatta flera olika slag af skriftliga upp- 
teckningar. Så är ock fallet. I det föregående hafva vi redan 
omtalat acta triumphorum. Vid skärskådandet af den juridiska 
litteraturen komma vi att tala om acta forentia och acta ad fm 
privatorum pertinentia. I denna afdelning skola vi, sedan acta mr- 
litaria i största korthet blifvit vidrörda, egna vår synnerliga upp-* 
märk8amhet åt de tre vigtigaste slag af acta, nämligen acta te- 
natuif acta privatorum och ncla äiurna. 

1) Från Acta militaria, om hvilka vi endast känna, att de 
voro ett slags journaler eller dagliga anteckningar, som fördes 
Vid hvarje legion (Vegetiu» de re milit. II, 9), öfvergå vi genast till 

2) Acta tenatus, som voro utförliga protocoller öfver allt, 
som förhandlats i eller inför senaten, såsom ock öfver senatens 
beslut (senatus consulta, decreta, auctoritates). Före Csesars tid 
Var det endast de sednare (besluten), icke förhandlingarne, som 
brukade föras till protocolls och förvaras i archiverna. Ytterst 
Sällsynt var deras publicerande eller offentliga utställning, hvilken 
dock kunde ega rum, såsom då, på Ciceros särskildta föranstal- 
tande, alla handlingar i Catilinariska målet offentliggjordes ; hvar- 
om Cicero sjelf utförligt underrättar oss i talet pro Sulla, cap. 
14-16. 

Under Csesar blef det fullständiga och oaf brutna uppsättandet 
och publicerandet af acta tenatut, Ufvensom af acta diur na, genom 
lag anbefaldt. 

Inito honore [C. Catar), primus omnium instituit, ut tam 
Senalut, quam populi, diurna acta comierent et publicarentur, 

(Suetonii Cses. XX supr.) 
Med inito honore förstås C«sars första consulat, år 59 f. 

C hr. 
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Denna inrättning egde bestånd under hela Kejsartiden, blott 
till hälften upphäfd genom Augusti påbud; ne acta Senatus pu- 
blicarentur (Suetonii Aug. XXXVI). En af senatorerna, som uti 
inscriptioner kallas ab actis senatus, uppsatte dessa protocoller 
(Taciti Ann. V, 4, Spartiani Adr. 3.) med biträde af sina actuarii 
(a: sekreterare. Suetonii Caes. 55) eller, vid hemliga överlägg- 
ningar och beslut (SCta tacita), af andra senatorer. 

senatus consultura fieret: ita ut non scribee, non servi 

publici, non censuales illis actibus interessent, senatores exciperent, 
senatores omnium officia censualium scribarumque complerent, ne 
quid forte proderetur. 

(Capitolini Gordiani tres, 12.) 

Äfven under Kejsartiden blefvo acta senatus i vissa fall of- 
fentliggjorda, t. ex. då de innehöllo Kejsarens tal i senaten, 
denna sednares lyckönskningar (acclamationes) till den förre, o. 
s. v. Acta Senatus blefvo i sådana fall offentligen utställda. De 
kunde då afskrifvas, och sålunda öfvergå dels i acia populi (1. 
urbts), dels i historieskiifvarnes arbeten. 

Interest retexere orationen], qua nomen Antonini et magni, 
delatum sibi a senatus, recusavit: quam priusquam referam, ad- 
dam acclamationes senatus, quibus id decretum est. 

Ex actis urbis ad pridie nonas Martias . 

Quum senatus frequens in Curiam convenisset, rogatusque 
esset Aurelius Alexander Caesar Augustus ut concineret acprimo 
recusasset, quod sciret de honoribus suis agendum, deinde postea 
venisset, acclamatum : 

Auguste innocens, dii te servent! Alexander imperator, diite 
servent! Dii te nobis dederunt, dii conservent! &c. &c. 

(Lampridii Alex. Sever. 6—11.) 

Se vidare Capitolini Opil. Macrin. (>. Spartiani Severus, 11. 

ÄfVen till de i archiverna förvarade acta senatus kunde hi- 
Btorieskrifvare få tillträde, likväl, under den scdnare Kejsartiden, 
endast genom särskild tillåtelse af Prarfectus Urbi. Se Vopisci 
Divus Aurelianus, 1, och Probus Imp. 2; hvilka ställen böra med 
hvarandra jemföras. 

Acta senatus anft$ras ock såsom omedelbara källor af så vM 
Tacitus (Ann. XV, 74) som Suetonius (Aug. 5). Dock anföra 

6 



Digitized by Google 



82 

dessa och öfriga bistorieskrirvare oftare acta popuH 1. publica. 
Dessas förnämsta källor åter voro acta senatus. 

Såsom prof på acta senatus vilja vi, utom hvad vi nyligen 
meddelat från Lamptidius, anföra de Senat ut Consulta af år 51 f. 
Chr., hvilka Calius meddelar i bref till Cicero (Epist. ad Fam. 
VIII, 8). De utgöra på samma gång prof på Acta populi, ty ge- 
nom dessa hafva de från acta senatus kommit i Cajlii bref. 

S. C. auctoritas. Pridie Kal. Octob. in »de Apollinis. Scrib. 
adfuerunt L. Domitius Cn. F. Ahenobarbus, Q. Csecilius Q. F. 
Metellus Pius Scipio, L. Villius L. F. Pom. Annalis, C. Septimius 
T. F. Quirina, C. Lucceins C. F. Pup. Hirrus, C. Scribonius C. F. 
Pop. Curio, L. Atteius L. F. An. Capito, M. Oppius M. F. Terentina. 
Quod M. Marcellus consul V. F. de provinciis consularibus, D. E. 
K. I. C. Uti L. Paullus C. Marcellus Coss. quum magistratum 
iniissent, ex a. d. X Kal. Mart quse in suo magistratu filtara? 
essent, de consularibus provinciis ad senatum referrent; nevequid 
prius ex Kal. Mart ad senatum referrent; neve quid coniunctim de 
ea re referretur a consulibus; utique eius rei causa per dies 
comitiales senatum haberent, S. Q. C. facerent; et quum de ea re 
ad senatum referretur a Coss., eorum, qui in CCC iudicibus essent, 
eos [ex iudicioj abducere liceret. Si quid de ea re ad populum 
plebemve lato opus esset, uti Ser. Sulpicius M. Marcellus Coss. prae- 
tores tribunique plebei, quibus eorum videretur, ad populum ple- 
bemve ferrent: quod ii non tulissent, uti, quicunque deinceps 
essent, ad populum plebemve ferrent. I. N (o: Intercessitnemo.) 

Prid. Kal. Octob. in sade Apollinis. Scrib. adfuerunt L. Do- 
mitius Cn. F. Ahenobarbus, Q. Cajcilius Q. F. Metellus Pius 
Soipio, L. Villius L. F. Pom. Annalis, C. Septimius T. F. Qui- 
rina, C. Scribonius C. F. Pop. Curio, L. Atteius L. F. An. Capito, 
M. Oppius M. F. Terentina. Quod M Marcellus Cos. V. F. de 
provinciis, D. E. R. I. C. Senatum existimare neminem eorum, 
qui potestatem habent intercedendi, impediendi, nioram afferre 
oportere, quo minus de R. P. P. R. Q. ad senatum referri sena- 
tique consultum fieri possit. Qui impedierit, prohibuerit, eum 
senatum existimare contra rempublicam fecisse. Si quis huic S. C. 
intercessisset, senatui placere auctoritatem perscribi, et de ea re 
ad senatum populumque referri. Huic S. C. intercessit C. Caelius, 
L. Vinicius, P. Cornelius, C. Vibius Pansa. 
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Item senatui placere de militibus, qui in exercitu C. Caisaris 
sunt: qui eorum stipendia emerita aut causas, quibus de causis 
mis8i fieri debeant, habeant, ad hune ordinem referri, ut eoruui 
ratio habeatur caus«que cognoscantur. Si quis huic S. C inter- 
cessisset, senatui placere auctoritatem perscribi et de ea re ad 
hunc ordinem referri. — Huic S. C. intercessit C. Caelius, C. 
Panga, tribuni pl. 

Itemque senatui placere in Ciliciam provinciam, in octo reli- 
quas provincias, quas pr«torii pro prsetore obtinerent, eos, qui 
prsetores fuerunt, neque in provincia cum imperio fuerunt, quos 
eorum ex S. C. cum imperio in provincias pro prffitore mitti 
oporteret; eos sortito in provincias mitti placere. Si ex eo nu- 
mero, quos ex S. C. in provincias ire oporteret, ad numerum 
non essent, qui in eas provincias proficiscerentnr; tum uti quod- 
que collegium primum prsetorum fuisset, neque in provincias pro- 
fecti essent, ita sorte in provincias proficiscerentur. Si ii ad nu- 
merum non essent, tunc deinceps proximi cuiusque collegii, qui 
pr«tores fuissent, neque in provincias profecti essent, in sortem 
conjicerentur, quoad is numerus effectus esset, quem ad numerum in 
provincias mitti oporteret. Si quis huic S. C. intercessisset, au- 
ctorita8 perscriberetur. Huic S. C. intercessit C. Caelius, C. 
Pansa, tribuni pl. 

Suetoniui kallar senatsprotocollerna oförändradt acta sena- 
tus. Tacitu* benämner dem commentarii senatus (Ann. XV, 74), 
och patrum acta (Ann. V, 4). Hos Cicero (pro Sulla, cap 14 j 
finnas benämningarne tabulcs publica och monumenta pubftca. 

3) Acta privat orum voro de anteckningar, som privata egen- 
domsegares actuarii (bokförare) förde öfver sina herrars inkom- 
ster och utgifter; öfver födda och döda på godsen; öfver testa- 
menten, processer, domar och förordningar, som angingo dessa 
possessioner; öfver alla derstädes och bland de underhafvande 
(familia) timade händelser, icke blott af vigtigare beskaffenhet, . 
såsom eldsvådor, slafvars aflifvande eller bestraffning &c, utan 
till och med af den aldra obetydligaste art, t. ex. kärlekshisto- 
rier och dertill hörande skandaler bland tjenstepersonalen. Pe- 
troniuM (c. 53) låter en actuarius föreläsa dylika anteckningar, 
som egde en påfallande likhet, både till innehåll och skrifsätt, 
med acta diurna — en likhet, som Petronius sjelf anmärker. Ett 



* 
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meddelande af dessa anteckningar är här icke ur vägen, då Pe- 
tronii ställe blifvit vigtigt, såsom det der lärer oss på en gång 
känna acta privatorum och acta diurna. 

Actuariu8 tamquam urbit acta recitavit: 

VII Kal. Sextiles. In priedio Cumano, quod est Trimalchionis, 
nati sunt pueri XXX, puellse XL ; sublata in horreum ex area 
tritici milia modium quingenta, boves domiti quingenti. Eodem 
die Mithridates servus in crucem actus est, quod Gai nostri geoio 
maledixerat. Eodem die in arcam relatum est, quod collocari 
non potuit, sestertium centies. Eodem die incendium factum est 
in hortis Pompeianis, örtum ex aulibus Nast* villici. 

lam etiam edicta aedilium rccitabantar et saltuariorum testamen- 
ta, quibus cum elogio exhei edebatur Trimalchio. lam nomina villi- 
corum et repudiata a circumitore liberta, in balneatoris contuber- 
nio depiehensa; atriensis Baias relegatus; iam reus factus dis- 
pensator et iudicium inter cubicularios actnm. 

«. 22. 

4) Acta diurna L populi 9J ) voro alltid bestämda för allmän- 
heten och offentligheten, och sysselsatte sig med så väl allmänna 
som enskilda ärender. I förra fallet voro de, såsom vi sett, till 
stor del hämtade ur acta senatus. De synas ock i början hafva 
inskränkt sig till händelser af uteslutande publik natur. 

Såsom namnet gifver vid handen, voro dc dagliga redogörel- 
ser för hvad som förefallit. Men acta diurna var icke deras enda 
benämning. De förekomma tvärtom under en mängd namn, utom 
det, hvilket jag här ställt i spetsen, och på hvilket Taeitut (Ann. 
XIII, 31: diurna urbis acta. Ib. ID, 3: diurna actorum scriptura) 
och Suetoniu» \ Cajs. 20: populi diurna acta) lemna exempel. Cfr. 
Asconius passim 

Dessa namn äro : 
Diurna popufi Romani (Taciti Annal. XVI, 22). 
Diurna (Suetonii Claud. 41) 

Acta publica, efter det att man förbjudit publicerandet af acta $e* 
natus (se ofvan), och således acta poputi voro de enda 



»j Cfr. F. W. HäggitrOm: de aotis Romauorum diuraia. Upi. 1854. 
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offentliga. Tacitut, ib. XII, 24. Suetonii Tiber. 5. Capi- 
tolini Gordiani tres, 4 extr. Plinii Epist. V, 14. VII, 33. 
Paneg. 75, och flerstädes; ty hos denne författare före- 
komma ifrågavarande dagblad alltid nnder denna benäm- 
ning, utom på ett enda ställe (Epist. IX, 15), der han 
kallar dem 

Acta urbana, såsom ock Cicero ad Att. VI, 2, %. 6. 
Ada urbie. — (Petroniut, c. 53. Lampridii Commodus, 15. Alex. 
Sever. 6.) 

Acta rerum urbanarum (Cicero ad Fam. XII, 23, %. 2.). 
Commentarii rerum urbanarum (Cicero ad Fara. VIII, 11, $. 3. Ib. 

2, §. 2 extr.) 
Diurni commentarii (Suetonii Aug. »54). 
Diarium (Gelliut, V, 18, §. 7—8). 
Acta poputi Romani (Ptinii H. Nat. VIII, 61). 
Acta populi (Vopisci Prob. 2). 

Acta, standom med tillägg af eorum temporum (såsom hos Pliniut, 
Nat. Hist, VII, 11: acta temporum Divi Augusti), illiu* 
temporis (Ascon, Mil. p. 44, 10 ed. Rait.) eller eius anni t 
(Plinii H. N II, 57. Atcon. ib. 47, 8.). Dock förekom- 
mer benämningen acta ganska ofta utan minsta tillägg. 
Ex. Cic. ad Fam. II, 15, §. 5. XII, 8, ». t ib. 22, $. 1. 
ib. 28, $. 3. Seneca de benef. II, 10. III, 16. Atcon. 
Scaur. p. 1«S 8. Mil. p. 32, 15 sq. p. 49, 10. Ptinii N. 
H. VE, 54. X, 2. Suetonii Calig. 8 & 36. Iuvenal. II, 
136. Quintiliani Instt. IX, 3, §. 18. Spartiani Sever. 
Imp. 11. 

Monumenta (Plinii H. N. II, 57); liksom vi sett acta tenatus, med 
en allmän benämning, anföras såsom monumenta pubiica 
(Cic. pro Sulla, 14). 

De Grekiska benämningarnc för dessa dagblad äro: 
tivrjiActxa dr^tnaia, imoftvfyaTa xow< eller, helt enkelt, V7ro/itv^ara: 
slutligen också ifpyucQiöeg. 

Acta diurna uppsattes af de offentliga skrirvarne eller proto- 
collsförarne (icribce 1. actuarii): i republikens tid, såsom det sy- 
nes, under inseende af Consulerna, eller måhända Aedilerna, se- 
dermera af QusBStorer, Prsetorer, och slutligen af Prccfectu* atrarii. 
Troligt är, att de någon tid voro offentligt utställda, liksom 



8« 



Annates Maximi, men nedtogos, då de blifvit af äldre dato, för 
att antingen förvaras i ferarium, eller i offentliga bibliotheker 
tillhandahållas allmänheten. Det är tämligen afgjordt, att deras 
publicerande före Caesars tid icke fortgått i oaf bruten följd, utan, 
liksom acta Senatus, blott efter stora mellanskof egt rum vid ut- 
omordentliga tillfällen. 

Under Caesars tid, år 59 f. Chr., blef deras regelmässiga och 
publika utgifvande lagligen anbefaldt. Se ofvanf. om acta sena- 
tus ; hvarest bevisstället hos Suetonius (Cses. 20) finnes anfördt. 

Redan derigenom, men ännu mera genom den omsorg, Kej- 
sarne egnade dessa dagblad, erhtillo de characteren af officiella 
tidningar. Nu, oni icke förr, blefvo de afskrifna och spridda i 
en stor mängd exemplar, så väl inom som utom staden. Man må 
jemföra hvad Cicero yttrar om publicerandet af acta senatus: 

Non occultavi, non continui domi, sed describi ab omnibus 
statim librariis, dividi passim et pervulgari atque edi populo Ro- 
mano imperavi. Divisi toti Itali®, emisi in omnes provincias. 

{Cicero pro Sulla, 15, $. 42.) 

Då Cicero var i Cilicien fick han sig dessa Romerska dag- 
blad tillsända (se Epist. ad Att. VI, 2). De lästes med begär- 
lighet i provincerna och i lägren ; och utan tvifvel har dera b 
inflytande på den allmänna meningen icke varit obetydligt. 

Diurna populi Romani per provincias, per exercitus curatius 
leguntur, ut noscatur quid Thrasea non fecetit. 

(Taciti Ann. XVI, 22.) 

Stadsbor drogo försorg derom, att deras vänner i lands- 
orten genom acta diurna blefvo underrättade om dagens nyheter. 

Tu consuetudinem serva, nobisque sic rusticis urbana acta 
perscribo — skrifver Plinius (Epist. IX, 15) från sin landtgård 
till sin vän Falco. Från Rom skrifver Calius till Cicero: 

Commentarium rerum urbanarum primum dedi L. Castrinio 
Paeto, sceundum ei, qui has litteras tibi dedit. 

(Epist. ad Fam. VIII, 2, %. 2.) 

Cicero yttrar i ett bref till Cornificius: 

Rerum urbanarum acta tibi mitti certo scio. Quod ni ita 
putarem, ipse perscriberem, in primisque Caesaris Octaviani eona- 
tum &c. 

(Ib. XII, 2^, *. 2 ) 
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För öfrigt synes spridningen till provincerna blifvit besörjd 
genom librarii (bokafskrifvare, renskrifvare, ofta troligtvis liberti), 
hvilka af8ågo att deraf skörda någon vinst. (Jfr. ofvan citerade 
ställe hos Cicero pro Sulla.) Härigenom blef likheten med våra 
tidningar ännu större. 

Största likheten ega dock acta diurna, särdeles Kejsartidens, 
med London-Gazelte, sådan den utgafs vid slntet af Carl IT.8 
regering (de äldsta Engelska tidningar lära vara af 1622) och 
beskrifves af Macautay (The history of England. Chapter III), 
hvilkens ord vi derföre vilja anföra. 

At the close of the reign of Charles the Second no news- 
paper was sufFered to appear without his allowance: and his 
allowance was given exclusively to the London Gazette. The 
London Gazette came ont only on Mondays and Thursdays. 
The contents generally were a royal proclamation, two or three 
Tory addresses, notices of two or three promotions, an account 
of a skirmish between the imperial troops and the Janissaries 
on the Danube, a description of a highwayman, an announce- 
ment of a grand cock-fight between two persons af honour, 
and an advertisement ofiering a reward for a strayed dog. 
The whole made up two pages of moderate size. Whatever 
was communicated respecting matters of the highest moment 
was communicated in the most meagre and formål style. — That 
journal contained a scanty supply of news without comment — 
But people, who lived at a distance from the great theatre of 
political contention, could be kept regularly informed of what 
was passing there only by means of newtlettert. To prepare 
such letters became e calling in London, as it now is among the 
natives of India. — That was a memorable day, on which the first 
newsletter from London was laid on the tablc of the only coffee- 
room in Cambridge. At the seat of a man of fortune in the 
country the newsletter was impatiently expected. Within a week 
after it had arrived it had been thurabed by twenty families. 

Våra äldre posttidningar (de äldsta äro af 1645) äro icke 
olika de äldsta Engelska. 

Äfven de nyhetsbref {newtlettert)^ hvilka Macaulay omtalar, 
för den tiden, hade sin motsvarighet i den Romerska verlden 
Ett sådant, innehållande icke blott alla notiserna i acta diurna 
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utan allt hvad i Rom var att uppsnappa 93 ), var det Coslii bref 
till Cicero (Epistol. ad Fam. VID, 1. som denne besvarar 

(ib. II, 8): 

Quid? Tu me hoc tibi mandasse existimas, ut mihi gladia- 
torum compositiones, ut vadimonia dilata et Cbresti compilationem 
mitteres, et ea, qua3 nobis, quum Rom» sumus, narrare nemo 
audeaf? 

Man vet lika litet, när början skett med författandet af acta 
diurna, som tiden är känd, då de föret utgåfvos. Men det är högst 
trob'gt, att deras utgifvande tagit större fart vid den tid, då Annalee 
maximi upphörde (se ofvanf.); ty intet är naturligare, än att 
dagblad efterträdde årsberättelser. Saknaden af Annales maximi 
måste dock varit kännbar hos massan af folket. De förmögnare 
kunde skaffa sig Annalisternes arbeten. Men folkets behof kunde 
blott afhjelpas genom acta diurna, som derutinnan också göra 
skäl för namnen diurna eller acta populi. 

På Ciceros tid voro åtminstone acta diurna i gång, om denna 
än, liksom utgifvandet af acta Benatus, stundom varit afbruten 
Man blir derom öfvertygad genom de mänga ställen i nämnde 
författares skrifter, hvarest acta diurna omtalas eller anföras. I 
det föregående hafva vi hänvisat till tillräckligt många dylika 
ställen. 

Vi hafva emellertid till denna period hänfört acta diurna, 
liksom alla de skrifter, hvilka möjligen kunna hafva tillhört forn- 
åldern. Och efter sitt skrifsätt, som tydligen sträcker sina rötter 
till statskrönikans och de äldsta inskrifternas tider, tillhöra de 
heller ingen annan period. 

Genom det regelmässiga och i lag betryggade utgifvande, 
som under Caesar kom dessa dagblad till del, Bteg deras anse- 



M ) Omnes res urbanas i tydlig motsats mot commentarius rerura 
urbanaram, som namnes i derpå följande bref (VIII, 2 , och som är det- 
samma som acta diurna. 

* 4 ) Quod tibi decedenti pollicitus sum, me omnes res urbanas dili- 
gentissime tibi perseripturum : data opt ra paravi, qui sic omnia, persequere- 
tur. nt verear, ne tibi nimium arguta ha^c sedulitas videatur. — Nescio 
cuius otii esset, non modo perscriberc hwc, sed omnino aniraadver- 
tere Omnia enim sunt il»i .Seuatus consulta, edicta, fabula\ rumores 

Här ar tydligen icke fråga om blotta afskrifvaudet af redan gjorda sam- 
lingar, såsom acta diurna voro, utan ock om ajelfva samlandet. 
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ende och vigt. Då de under Kejsartiden blefvo regeringens or- 
ganer, och derigenotn deras utgifvande upphojdt till en statsan- 
gelägenhet, blef deras inflytande omätligt. De voro de enda, 
som vågade tala, fastän i förestafvade ordalag, på en tid, då 
man i statssaker knapt djerfdes hviska det oskyldigastc De 
eljest så magra acta diarna förvandlades härigenom till de vig- 
tigaste historiska källor för den sednare Kejsartiden ; och Ciceros 
Commentator, A*coniu$ Pedianu», hade redan begagnat dem så- 
som sådana för det Tullianska tidehvarfvet (se citaterna i det 
föregående). Suetoniu* åberopar dem ofta (se nämnda citater), 
och begagnar dem kanske ännu oftare; och för de så kallade 
Ser ipt öres historia Au usla utgöra de hufvudkällan (Lampridii 
Sever. 6 sqq. Commod. 15. Capilolini Gordian. 4 extr. Vopitci 
Prob. 2 &c &c ) Sedan Kejsarne flyttat till Constantinopel, om- 
talas acta diurna sällan, och efter Theodosii U:s tid alldeles icke. 

Acta diurna gjorde icke, såsom Annalei maximi, anspråk på 
att vara historieskrifning, utan blott att meddela notiser. Men 
en ovedersäglig likhet, så väl hvad författarskap och skrifsätt, 
som offentliggörande vidkommer, råder dock emellan dessa båda 
krönikor, den ena statens, den andra folkets. Acta diurna äro 
derföre, med vida större skäl än Annalisternes arbeten, att be- 
trakta såsom en verklig fortsättning af Annales Maximi, en fort- 
sättning i sjelfva statskrönikans anda, i fall vi få nyttja detta 
uttryck om så andlösa skrifter, som de ifrågavarande. Ty på 
samma torftiga sätt, hvarpå Annales maximi meddelade sin öf- 
versigt af årets statsvigtigaste händelser, gåfvo acta diurna sina 
dagliga underrättelser om både det som egde och som saknade 
vigt. Vi hafva i det föregående, sett att de för den sednare Kej- 
sartiden blefvo af verklig historisk betydelse. 

De underrättelser, som innehöllos i acta diurna, voro, såsom 
anmärkt blifVit, dels af allmän, dels af privat beskaffenhet. 

» 

Bland det förra slaget märka vi : 

1 ) Under republikens tider (konsulernas (Dia Cassivs, XLIV, 
11), sedermera Kejsarnes tillkännagifvanden och förordningar; 
t. ex. Claudii förordning om utvidgning af pomoerium (Taciti Annal, . 
XII, 22.; 
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Pauci dies, et fiber principii severus, et taraen moderatus 
Leges ipsum; est in publicis actii. 

(Plinii Epist. V, 14.) 

2) I den män man fann för godt att meddela dem åt all- 
mänbeten, förhandlingarne i Senaten, derstädes hållna tal, afgifha 
vota, fattade beslut. 

Quam quisque sententiam dixerit, in commentario est rerum 
urbanarum. 

{Calius apud Cicer. Epist. ad Fam. VIII, 11.) 

Senatus consulta nämnas uttryckligen i Epist. VIII, 1. Under 
Neros tid synas förhandlingarne i senaten varit så fullständigt 
framställda i acta dt ur na, att allmänheten, antingen af dagbladens 
blotta tystnad om Thrasea Paetut, eller af deras uttryckliga an- 
märkning vid hvarje session, Thraseam non introisse curiam (Ta- 
citi Annal. XVI, 22), kunde sluta till den indirecta opposition, 
som utöfvades af denne man genom att icke deltaga i senatens 
slafviska öfverläggningar och beslut. Sålunda blef det möjligt 
att af notiserna i dagbladen också inhämta, quid Thrasea non 
fecerit. (Tacitm, 1. c.) 

Framför allt blefvo senatens acclamationes till Kejsarne från 
acta tenatut upptagna i acta publica 1. diurna, tillika med de tal, 
som Kejsarne hållit till sin rådsförsamling. Se Plinii Pa- 
negyr. 75! 

3) Öfriga magistratspersoners beslut o. s. v., processer, 
domar &c. Cicero, Epist. ad Att. VI, 2. Plinii Epist. VII, 33. 
Atconius, 11. cc. 

4) Underrättelser om offentliga byggnader (Taciti Annal. 
XIII, 31.), märkvärdiga naturhändelser och järtecken (/Vinii Nat. 
H. II. 57, X, 2), bekanta personers dödsfall och begrafhingar 
(TacUi Annal. III, 3. Plinii N. H. VII, 54. Cicer. Epist. ad Fam. 
VIII, 11, %. 3), afrättningar (Plinii N. H. VIII, 1>1), mord på 
proscriberade (Dio Cassius, LXVII, 11), skådespel (Cic. Epist. ad 
Fam. VIII, 11, 8. 3) och offer {Plinii N. H. VII, 11.). 

Till underrättelser af privat beskaffenhet räkna vi, att acta 
dtuma icke blott uppgåfvo när och hvar Kejserliga personer blif- 
vit födda (Suetonit Tib. 5. Calig. 8. Capitolini Gordiani tres, 
. 4 extr. ), utan äfven i allmänhet annoncerade födda och döda 
{luvenal. IV, 84. cfr. Capitolini M. Antonin. Philos. 9) samt in- 
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gångna och upplösta äktenskap (fuvanal II, 136. Saneea de be- 

nef. III, 10. Suetonii Calig. 36.): att de icke blott upptogo 
smutsiga rättegångssaker (Cic. Epist. ad Fam. II, K>, |. 5, jemf. 
med VIII, 7), utan äfVcn allahanda orenligheter och nedrigheter 
från det enskildta lifvet (Suetonii Calig. 86. Lamprim Com- 
mod. 15), hvarigenom likheten med våra skandaltidningar blir 
särdeles påfallande. Så långt gingo acta diurna uti att berätta 
småsaker, att de, på Livias befallning, upptogo namnen på dem, 
som uppvaktar henne (den tidens "fashionable news"), samt de 
hemliga yttranden, som Tiberius utspionerat, att någon hade fällt 
om honom (Dio Cassius, LVU, 12 & 23.). 

Således hade Caliui tillräckligt skäl att göra en annan in- 
delning af innehållet i acta diurna, än den vi orvanför gjort, i 
det han skilde mellan dagbladens tillbörliga och nyttiga notiser 
(digna et utilia)och lapprisakerna (inepti») i desamma Till de 
förra räknade han förhandlingarne i senaten och inför rätta, till 
de sednare underrättelser om skådespel, begrafningar o. m. d. 

Quam quisque sententiam dixerit, in commentario est rerum 
urbanarum; ex quo tu, qu« digna sunt, selige. Multa transi, in 
pnmis ludorum explosiones, et funerum, et ineptiarum ceterarum. 
Plura habet utilia. 

(CatHus Ciceroni S. Ep. ad Fam. VIII, 11, $. 3.) 
Sedan vi nu efter en mängd författares uppgifter närmare 
skärskådat innehållet af acta diurna, kunna vi fullt inse, huru 
troget Petronius på ofvan anförda ställe återgirvit detsamma. Lika 
troget har Petroniu* återgifvit skrifsättet, hvilket i ingen mån 
höjde sig öfver det, som var gängse under denna period och an- 
vändes i Annales Maximi. 

I början af 16:de århundradet lefde i Löwen en lärd Spanior, 
vid namn Joh. Lud. Vivet, som gaf undervisning i humanistiska 
ämnen. Han dog i Brtigge år 1536, enligt andra uppgifter dock 
icke förr än U>40, och hans samlade skrifter utgåfvos i Basel, i 
tvenne foliohand, år 1555. Bland denne mans efterlemnade pap- 
per funnos i längre fragmenter af acta diurna, det ena från Roms 
år 586 (= 168 f. Cbr., året efter Ennii dödsår), behandlande 
7 dagar, det andra upptagande 3 dagar från år 692 och 1 dag 
från 699, d. v. s. åren 62 och 55 f. Chr., af hvilka det förra är 
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Augusti födelseår och Catilinas dödsår, det sednare det år, då 
Caesar landsteg i Britannien. 

Om du än dessa- fragmenter icke äro äkta (man kan miss- 
tänka dem härröra från Modenesaren Carlo Sigonio, känd för sitt 
bedrägeri med Cicero de Contolatione), så återgifva de dock skrif- 
sättet i acta diurna; för hvilken orsaks skull vi här, med någon 
förkortning, må anföra fyra stycken. 

Prid. Kal Aprileit (år 168 f. Chr.). 
Fasces penes Licinium. Latinae celebratae ét sacrificatum 
in monte Albano et data visceratio. Incendium in Gaeliolo: in- 
talat duae absumptae solo tenus et aedes quinque, ambustae qua- 
tuor. Demiphon Archipirata captus a Cn. Licinio Nerva legato, 
in crucem actus. Vexillum rubeum in arce positum. Coss. sacra- 
mento novo adegerunt iuventutem in campo Martio. 

A. a\ r. Kal. Septemb. (år rt2 f. Chr.) 
M. Tullius causam dixit pro Corn. Sulla apud iudices de 
coniuratione, accusante Torquato filio; quinque sententiis obtinuit. 
Trib. aerar. condemnarunt. Fasces penes Syllanum. — — Q. 
Tertinio Praetori ius dicenti nuncius allatus est de morte filii, 
fictus ab amicis Copponii, rei de veneficio, ut concilium dimitte- 
ret. Ille perturbatus domum se recipiebat; sed re comperta per- 

severavit in inquirendo. : Rixa ad fornicem Fabii et caedes 

gladiatorum duorum ex ludo Curionis. 

A. d. iUl Kal Sepl (år 62 f. Chr.) 

Reliquiae coniuratorum cum L. Sergio tumultuantur 

in Hetruria. Caupo ad tres tabernas occisus a Thracibus ebriis 
in via publica. 

Cn. Pompeio Magn. II. M. Livinio Crasso II. Coss. 

Kal Mat. (år 55 f. Chr.) 
Coss. in Galliam profecti ad C. Caesarem. 
Såsom fullt åkta fragmenter af acta diurna märka vi der- 
emot: 

1) De ofvan under acta Senatut meddelade fyra Senattu 
Coruulta af år 51 f. Chr. (Se Cic. Epist. ad Fara. VUI, 8.) Man 
kan med säkerhet antaga, att Caeliui, som meddelar dem åt 
Cicero, erhållit dem genom acta diurna . ty, såsom vi sett, brukade 
senatsförhandlingaine inryckas i dagbladen. 
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2) T. Munattt Planet concio ad plebem, år 53 f. Chr., med- 
delad af A»eoniui (in Mil., p. 44), hvilken säger sig ordagrannt 
(ad verbum) anföra acta UUum temporis. Denna concio tribunicia 
lyder: 

Quod Q. Hortensius dixisset, ut extra ordinem qu«reretur 
apud quaestorem, aestimare fhturum, ut, cum pusillum edisset 
dulcedinis, largiter acerbitatis devoraret. Adversus bumineni in- 
geniosum ingenio usi suuius; inveniraus Fufium, qui diceret: 
Divide Reliqua? parti sententise ego et Salustius intercessimus. 

3) L. Novii concio tribunicia af år 58 f. Chr. Detta fra- 
gment är likaledes meddeladt af Asconius (in Milonia nam, p.47 ), 
som säger sig hafva det ex Åcti» etui anni. Det lyder: 

Et hoc apparitore P. Clodii vulneratus sum, et honiinibus 
armati8 prsesidiis dispositis a republica remotus sum ; Cn Pora- 
peius obscssus est. Cum appeller, non utar eius exemplo, quem 
yitupero, et iudicium tollam. 

De Gamle, hvilka, såsom vi sett, ganska noga redogöra för 
innehållet af acta diurna, upplysa icke, huru de voro skrifna, 
utom hvad följande tvenne omständigheter angår. Suetoniui 
(Claud. 41 extr.) berättar, att Kejsar Claudius lät i dessa dag- 
blad, liksom i öfriga publika skrifter .och monumenter under hans 
regeringstid, införa de tre nya bokstäfver, med bvilka han riktat 
Latinska alphabetet. Ehuru dessa bokstäfver ännu af Quinti- 
lianus (Inttt. Oratt. I, 7, §. 26) ansågos lämpliga, herrskade bru- 
ket af dem icke längre än under uppfinnarens egen regering. 

Samme Quintilianus (Instt. IX, 3, §. 18) berättar, att i acta 
diurna förekom uttrycket Saucius pectu», hvaruti peci i är en 
Grekisk Accusativus, eller åtminstone en sådan, som blott har 
hemma i Latinska poesien. Exemplet är hämtadt från dagbladen 
i Quintiliani egen tidsålder, då språk och stil, i sig sjelfva fat- 
tigare, sökte att rikta sig genom upptagande af Grekiska eller 
gammalmodiga ord och talesätt, och då prosa och poesi ånyo 
blandades tillsamman. 
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Tredje Capitlet 

I. 23. 

\ i gå nu att egna vår uppmärksamhet åt de gamla Romerska 
uppteckningarne af formler och ceremonier till offentligt eller en- 
skildt bruk, vare sig for religiösa och superstitiösa ändamål, eller 
till användning i civila och militära förrättningar. 

Med en stor mängd af dylika anteckningar hafva vi i det 
föregående gjort bekantskap; ty allt, hvad vi hänfört under ru- 
briken commentarii (commentarii reyum, pontifkum, centorum, pra- 
torum &c. libri pontificii, augurum, fulgurales &c. legi* actiones 
m. m ), kan räknas bit. Vi komma äfven i det följande att an- 
föra åtskilliga formler, såsom augurale cormen, cum pomoerium 
proferretur (Festus, s. v. Pontificale pomoerium); for mula templi 
concipicndi (ur libri augurales, citerade af Varro de L. L. VD, % 
8); samt åtskilliga besvärjelseformler (Coto de R. R. cap. 1C>0. 
Varro de R. R. I, 2, 27. Mar cellus Kmpiricuit, c. 8. Sextut Pla- 
citus Papyrieniiå, c. 18. Q. Serenus Samonicus, vers. 944 sq. Evo- 
cationsformeln i Macrobii Saturn 111, 9. &c). 

Inom perioden, fastän icke inom Romerska litteraturen, som 
blott kan omfatta hvad som är skrifvet på Latin, falla tabulas 
Eugubina, benämnda efter fyndorten, den lilla staden Gubbio eller 
Eugubbio i Kyrkostaten (Deleg. Vrbino), det fordna Igucium. Öf- 
ver staden höjde sig fordom de ryktbara delubra lov is (Claudianus 
de sexto consul. Honorii y 504), uti bvilkas ruiner en bonde, år 
1444, tillfälligtvis upptäckte ett underjordiskt hvalf, som bevarade 
de sju märkvärdiga bronztaflorna. De äro författade på Umbri- 
ska språket, dock uti tvenne något skiljaktiga dialekter. Hvad 
sjelfva skriftdragen angår, visa de fem taflorna (omkr. 3tiO C 
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Chr.), med en frän höger till venster löpande skrift, en stor fränd- 
skap med det Forngrekiska och Etrusciska alphabetet De öf- 
riga tvenne taflorna från en sednare tid, omkr. 200 f. Chr., åda- 
galägga deremot beröringen med Rom, i det att skriften går från 
venster till höger och bokstäfverna äro Latinska. Innehållet angår 
det presterliga collegiet, AtierBii, uti Iguvium: dels gifva taflorna 
föreskrifter om förvaltningen af de till presternas och offrens un- 
derhåll anslagna jordagods; dels (och derigenom tillhöra dessa 
taflor det ämne, vi nu betrakta) meddelade sjelfva offer-ritualen 
och bönerna. G. F. Grotefend har i dessa formler trott sig upp- 
täcka numer us Saturnius (Kudimenta lingu» Umbrice. Particula 
II. Hannovera, 1836. Pag. 21 sq.). Trogna facsimilia och en 
kritisk förklaring af taflorna giiver C. R. Leptiut (Inscriptiones 
Umbricai. Liptia, 1841.). 

Då tabula Euffubin*, såsom ofvan anmärktes, icke tillhöra 
Romerska litteraturen, torde det vara tillräckligt att meddela 
några få rader (från tabb. IV & VI), hvilka, i Umbrisk och La- 
tinsk skrift, lyda sålunda: 

IJ^e Feoeg Totirkavsg I&Fe Kqu/cbFl to£ §»<p g>£ttt. 

Pre vereir treblaneir Iuve Grabovei buf treif fetu. 

Ilag Feoeg xoenXaveg iQ€(f oup xafiiaq* (p£ti& To*(ie IuFit. 

Post verir treblanir si gomia trif fetu Trebo lovie. 

Floe Fepg reaevcnug tqc puq> (f eiö Maqve KoannFi (pevn. 

Pre verir tesenocir buf trif fetu Marte Grabovei. , 

Jlttg Feoeg teaevcnug vqe(p oup <peXmq> (per v (Dioe 2a±i. 

Post verir tesenocir sif filiu trif fetu Fiso Sansie. 

Slägtskapen mellan dessa formler och de öfriga (äkta La- 
tinska) bön- och ritual-formulärerna från denna period (t. ex. Car- 
mina fratrum Arvalium) är af det meddelade redan förnimbar: 
likheten med de af Cato (de re rustica capp. 134 & 141) anförda 
bönformulärerna är särdeles påfallande. 

Liviue har bevarat åt oss åtskilliga urgamla formler, tyvärr 
dock uti ett moderniseradt språk, t. ex. en liturgisk formel vid 
Romuli invigande af ett tempel åt Iupiter Feretrius (Liviut, I, 
10) ; formuläret vid fördraget mellan Romarne och Albanerna (ib. 
24): lex horrendi carminis (ib. 2(5) &c. Vid år 295 f. Chr. om- 
talar Liviut ett gammalt edsformulär (iutiurandum. Epit. libri 
X), hvarigenom Samniterna (ritu quodam tacramentl vetusto. X, 
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38) förbundo sig mot L. Papirius Cursor. Slutligen vi^a vi, bland 
formler, som af Livius omtalas, anmärka solenne carmen preca- 
tionis, quod prafari, priuequam populum alloquantur, magittratu* 
•olent (Liviut, XXXIX, 15.) 

Ytterligare exempel äro. 

Devotioru formeln (Livii VIII, 9 ): 

Iane, Iupiter, Mars pater, Quirine, Bellona, Lares, Diui No- 
uensiles, Dii Indigetes, Diui, quorum est potestas nostrorum bo- 
stiumque, Dii månes, uos precor, ueneror, ueniam peto feroque, 
uti populo Romano Quiritium uim uictoriamque prosperitis, ho- 
stesque populi Romani Quiritium terrore, formidine morteque 
aflficiatis. Sicut uerbis nuncupaui, ita pro re publica populi Ro- 
mani Quiritium, exercitu, legionibus, auxiliis populi Romani Qui- 
ritium, legiones auxiliaque hostium mecum diis manibus Tellu- 
rique deuoueo. 

Deditiom formeln (Livii I, 38): 

Deditisne uos populumque Oollatinum, urbem, agros, aquam 
terminos, delubra, utensilia, diuina humanaque omnia in meam 
populique Romani ditionem? — Dedimus. — Et ego recipio. 

En dylik (Livii VD, 31): 

Itaque populum Campanum urbemque Capuam, agros, delubra 
deum, diuina humanaque omnia in uostram, Patres conscripti, 
populique Romani ditionem dedimus. Cfr. Liriut, XXVI, 32. 
Polybiut, XXVI, 2. Plauti, Amphit. I, 1, 102. 

Äfven andra författare bafva bevarat åt oss de formler, som 
vid olika tillfällen voro i bruk hos Romarne. Sålunda anför Ifa- 
crobiut en bön af de Vestaliska jungfrurna, hvilken vi dock icke 
få anse tillhöra perioden 

Virgines Vestales ita indigetant 

Apollo Medice, Apollo Paean. 

(Macrohii Saturn. I, 17.) 

Hos Feetue finna vi anförda dels enskildta uttryck från böner, 
t. ex. Sub vo» pluco i stället för suppluu (s. v. Sub vos)\ bene 
Mponsis, beneque volueris (s. v. Bene tponsis); dels längre stycken 
af bönformulärer, såsom : Precor te, luppiter, uti mihi volens pro- 
pitiu» sies (s. v. Strufertarios) ; samt denna lustrationsformel ; 

Avertas morbum, mortem, labem, nebulam, inpetiginem! 

(Fe*fu#, b. y, Peseeteu.) 
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Vi läsa äfven en lustrationsbön hos Cato de Re R. cap. 141; 
hvarest flera bönformulärer förekomma. 

Mars pater, te precor qusesoque, uti sies volens propitius 
mihi, domo ; farailifieque nostrae, quoius rei ergo agrum, ter ram, 
fundumque meura solitaurilia circumagi iussi : uti tu morbös visos 
invisosque, viduertatem uastitudinemque, ealaniitates intemperias- 
que prohibeasis, defendas, averruncesque ; utique tu fruges, fru- 
menta, vineta virgultaque grandire beneque evenire sinas; 
pastores pecuaque salva servassis; duisque bonam salutem vale- 
tndinemque mihi, domui, fauiiliaeque nostrse. 

1 Cap. 134 finnes, jemte flera dylika, följande formel vid off- 
randet af porca praecidanea (cfr. Fettus, s. v. Pag. 35 ed Rom. 
1581, p. 218 ed. MttU.): 

Iane pater, te hac strue commovenda bonas preces precor, 
uti sies volens, propitius mihi liberisque meis, domo familiaque 
me« mactus hoc ferto. 

*. 24. 

Såsom ytterligare prof på formelväsendet under hvarjehanda 
förhållanden, vilja vi anföra följande stycken. 

In emtionibus iure utimur eo, quod lex praescripsit; in ea 
enim alii plura, alii pauciora excipiunt. Quidam enim pretio 
facto in singulas oves, ut agni chordi duo pro una ove annu- 
merentur, et si cui vetustate dentes absunt, item bina> pro singulis 
ut procedant. De reliquo antiqua fere formula utuntur. Cum 
emtor dixit: Tanti tunt mi emptcet et ille respondit: Sunt, et ex- 
promsit numos, emtor stipulatur pritca formuta sic: JUatce oves 
qua de re agitur, annat recte ette, uti ' pecut ovillum, quod recte 
tanum ett, extra tutcam, tur dam, unna/n (id est, ventre glabro), 
m que de pecore morboto ette, kabereque recte licere, hac tic recte 
fieri tpondesne? 

(Var ro de R. R. II, 2, g§. 5 & 6. ) 

Cinciut in libro tertio de re militari, Fetialem populi Romani 
bellum indicentem hostibus, telumque in agrum eorum iacientem, 
hisce verbis uti scripsit: 

Quod populus Hermundulus hominesque populi Herraunduli 
adversus populum Roman um bellum fecere deliqueruntque ; quodque 
populus Romanus cum populo Hermundulo hominibusque Hermun- 

7 
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dulis bellum iussit; ob eatn rem ego populusque Romanus populo 
Hermundulo hominibusque Hennandulis bellam [injdico facioque. 

(GeWus, XVI, 4, «. 1.) 

I nästföljande *. läses äfven ett citat från Cinciui de Re Mil. 
f lib. V), innehållande 

Formula iuriniurandi militant. 

Magistratu C. Lselii C. filii consulis L. Cornelii P. filii con- 
sulis, in exercitu decemque milia passuura prope, furtum non fa- 
cies dolo malo solus neque cum pluribus pluris nummi argentei 
in dies singulos; extraque hastam, hastile ligna poma pabulum 
utrem follem faculam, si quid ibi inveneris sustulerisve, quod 
tuum non erit, quod pluris nummi argentei erit, uti tu ad C. L«e- 
lium C. filium cousuleiu L. ve Cornelium P. filium consulem, sive 
quem ad utrum eorura ius erit, proferes aut protitebere in triduo 
proximo, quidquid inveneris sustulerisve sine dolo malo, aut do- 
mino suo, cuium id eensebis esse, reddes ; uti quod i ectum factum 
» 

esse voles. * 

{Gelliut, ib. «. 2.) 

Vi tillägga slutligen följande fomula arrogationi*: 

Velitis iubeatis [Quirites], uti Lucius Valerius Lucio Titio 
tam iure legeque filius [sibi] siet, quam si ex eo patre matreque 
familias eius natus esset; utique ei vita) necisque in eum potestas 
siet, uti patri endo filio est. H«c ita uti dixi, ita vos, Quirites, 
rogo. 

(GeWus, V, 19, |. 9.) 

. *. 25. 

Det återstår nu blott att meddela hvad som blifvit Öfrigt af 
Arval-brödernas ocb Saliernas heliga sånger samt omnämna de 
så kallade Pervigilia eller Vigilise. 

Celliut citerar följande från Sabinut ttassurius, som i sin Ord- 
ning säger sig följa några äldre historieskrifvare. Citatet an- 
går Acca Larentia eller Laurentia, Romuli nutrix. 

£a, inquit, mulier ex duodecim filiis maribus unum morte 
amisit; in illius locum Romulus Acca? Larentia? sese tiliuni dedit : 
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seque et ceteros eiu8 filios fratret årtalet appellavit. Ex eo tempore 
collegium mansit fratrum arvalium numero duodecim. Cuius sa- 
cerdotii insigne est spicea corona et albse infal». 

(Genius, VI, 7, §. 8.) 

Cfr. Pliniux, fligt. Nat. XVIII, 2 supr. Fulgentiu* (Expos 
Vocum Ant p. 143 supr. Ed. Batil. 15;5f>), som citerar Hutilii Gcmini 
libri Pontificales. Till denna classiska förklaring af collegiets ur- 
sprang samt dess medlemmars antal och kännetecken vilja vi 
blott tillägga, att Fratres Arvales på Idus uti Maj årligen före- 
togo ett med offer förenadt kringtågande omkring markerna, 
hvadan festen kallas ambarvalia och offren hosttcs ambarvalea. 

Ambarvalia hostia est, ut ait Pompeiua Featua, quaö rei diviuse 
causa eireum ärva ducitur ab his, qui pro frugibus faciunt. 

(Macrobii Saturn. III, 5.) 

Cfr. Pauli Epitome s. v. Ambarvalea. 

Genom detta kringtågande ansågos de göra fälten fruktbä- 
rande. 

Fratres Arvales dicti sunt, qui sacra publica faciunt pro 
pterea, ut fruget feranl arva. 

{Varro de L. L. V, §. 8ö.) 

För samma ändamål företagas i catholska culten proces- 
sioner kring fälten, under böner och rökelser; och ega sådana 
rum den 25 April (St. Marcns Evangel.) och 24 Maj (i Romerska 
Kalendern en af Maria-dagarne). Dessa processioner äro uppen- 
barligen en fortsättning af den gamla Romerska Ambarval-festen 
Om dylika skördens invigningar hos de Gamle se Vergilii Georg. 
I, 338 sqq. Ovidii Fast. I, 668 sqq. Tibulli Eleg. I, 1,23. H, 1, 
1 sqq. I sammanhang med ambarvalia omtalas en likartad fest, 
amburbium af Vopiscut (Div. Aurelianus, c. 20). Cfr. Lucam 
Phars. I, 592 sqq. 

I slutet af förra århundradet (1777) då grundstenen lades 
till Peterskyrkans sacristia, upptäcktes i Rom betydliga qvar- 
lefvor af Acta fratrum At valium, inristade i tvenne marmortaflor. 
De blefvo utgifha af Gaetano Marint i det vigtiga arbetet: Gli 
atti e monumenti dei fratelli Arvali scolpiti giå in tavole di 
marmo, ed ora raccolti, diciferati e commentati. Hörna, 1795. 
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2 Voll. in 4:o •»). Sedermera hafva flera fragmentcr blifvit funna, 
bland hvilka ett stycke handlar om en högtidlig sammankomst 
af Fratres Arvales på Capitolium, år 50 eft. Chr. (Se Bulletino 
archeologico. Napoli, 1842. p. 177.) Tillsamman med de frag- 
menter, vi förut omtalat, sträcka sig alltså de underrättelser, Ti 
ega om ett af Roms äldsta och förnämsta prestcollegier, öfver 
en tidrymd af nära tvåhundrade år. Protocollerna innehålla om- 
ständliga uppteckningar öfver allt, hvad som förefallit inom col- 
legiet: fester, offer, ceremonier, val &c. Den tafla (XLI, A. hos 
Mahni, 1. c, I, pag CLX.), som innehåller det ryktbara carmen, vi 
nu gå att meddela, är förfärdigad i första året af Kejsar Heliogabali 
regering, 218 eft. Chr. Inristningen har troligtvis skett efter nå- 
gon äldre skriftlig uppteckning, som man velat förlägga till Sullas 
tid: till dess denna uppteckning blifvit företagen, har sången 
tvifVelsutan blifvit muntligen öfverleiunad från slägt till slägt. 

... Deinde Isacerdotes] in aedem intraverunt, et oilas 
precati sunt, et osteis apertis per clivum iacuerunt; deinde 
subsellis marmoreis consederunt, et panes laureatos per publicos 
partiti sunt, ibi omnes lumemulia cum rapinis acceperunt, etDeas 
unguentaverunt, et aedes clusa est; omnes foris exierunt: ibi 
sacerdotes clusi, succincti, libellis acceptis, carmen descindentes 
tripodavcrunt in verba haec: 

Enos läses iuvate, enos läses iuvate, enos läses iuvate, neve 
luaerve manna sins incurrere in pleores, neve luer ve marmar 
[sijns incurrere in pleores, neve luer ve marmar sers incurrere 
in pleoris. Satur furere mars limen, [salje sta berber, satur fu- 
fere mars limen sall sta berber, satur fufere mars limen sall sca 
berber, [Sem] unis alternei advocapit conctos, semunis alternei 
advocapit conctos, simunis alternip avocapit [conctj os. Enos 
marmor iuvato, enos marmor iuvato, enos marmor iuvato. Tri- 
umpe triumpe triumpe trium[pe triujmpe. 

Post tripodationem deinde, signo dato, publici rservij introie- 
runt et libellos receperunt. 

Det skulle föra oss för vidt, om vi ville ingå i någon för- 
klaring af denna text, som varit underkastad så mången olika 

• 5 ) 8traxt efter upptäckten utgåfvos de på uågra folioblad under titel: 
Acta fratrum Arvalium sub Imp. M. Aurelio Antonio Elagabalo cx niarinori- 
bus modo in Urbe repertis deacripta a Cajetano Marinio. Rom», 1778. 
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läsning (ty versens ord äro på taflan icke vederbörligen åtskil- 
da), och så många olika tolkningar. Vi måste derför hänvisa till 
Marint (1. o.), Orelli (Inscriptt. latt. Turici, 1828. Vol. I, p. 392. II, 
p. 444.), Lanzi (Saggio di lingua etrusca. Romo, 1789. Vol. I, p. 
1808), Hermann (Elementa doctrina? metric». Lipniw, 1816. p. 613 
sqq.), G. F. Grotefend (Lat Gramm. 3 Aufl. II, p. 286 sqq.), A. 
Grotefend (Lat. Gramm. I, p 166.), Thorlaciut (Populäre Aufsätze. 
Uebers. Kopenh. 1812 p. 205.), K, Ml (Ferienschriften. H Samml. 
p. 110 sqq. Delectus Inscriptt. Rom. Heidelb. 1850. p. 47—48), 
JV. H. Klauten (De carmine fratrum Arv. Bonnae, 1836. p. 20 sqq. 
Cfr. p. 86), Gatvani (Delle genti e delle favelle loro in Italiadai 
primi tempi storici sino ad Augusto. Firenze, 1849. Studio 10: 
Di aleune conghietture sul carme dei fratelli Arvali. p. 407 sqq.), 
Egger (Lat. sermonis vetust. reliquiai. Paris 1843. p 68-71), 
Vallauri (Hist. crit. litt. Lat. Ed. altera. Aug. Taurin. 1850. p. 
193-4), Bernhardy Grundr. des Röm. Litt. 3Ausg. p. 176), Båhr 
(Gesch. der Röm. Litt. 3 Ausg. I, p. 91), Meyer (Anthologia, 
LipMiai, 1835. Tom. I, p. 4-5), Klotz (Lat. Litt. Gesch. p.377— 8), 
Dm Méril (Poésies pop. Latines. Paris 1843. p. 103 — 105), m. fl. 

De flesta erkänna en Saturnisk numerus i denna åldriga 
sång. Man har tämligen allmänt, ehuru med stora skiljaktighe- 
ter i uttrycken, ordnat sången på följande sätt, hvarvid bör ihåg- 
k ömmas att friumpe upprepas 5 (eller ; efter Meyer y 9) gånger, 
de öfriga raderna 3 gånger. 

E nos, Läses, iuvate. 

Ne veluerve, Marmar, sins incurrere in pleoris. 
Satur fu, fere Mars, limen sali, sta berber. 
Semunis alterneis advocapit conctos. 
E nos, Marmor, iuvato. 
Triumpe. 

Th. Momm$en (Röm. Gesch. 2 Aufl. Berlin, 1856. I, p. 205.) 
tolkar sången på detta sätt. 

Nos, Lares, iuuate! Ne malam luem, Mamers, sinas incur- 
rere in plures! Satur esto, fere Mars! In limen insili! Desiste 
uerberare (limen)! Semones alterni aduocate cunctos! Nos, Ma- 
mers, iuuato! Tripudia! 

En alldeles olika anordning, och en från de öfriga mycket 
skild tolkning har Giovanni Galtani (1. c). Derför, och emedan 



; 
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hans arbete torde vara mindie kändt, meddelas här både han* 
Latinska text och Italienska öfversUttning (1. c. pag. 442). 



Ännu svårare är utläggningen af Carmen Saltare, hvilken, 
enligt uppgift författad af Konung Numa (Pluiarchi Numa, 13. 
Ctcrro de Orat. III, 51, %. 197. Horatii Epist. II, 1, 86. Ovidii 
Fast. III, 385—8), redan på Horatii tid var obegriplig för de 
profana, och på Quintiliani för presterna sjelfva 

lam Saliare Numa? carmen qui laudat et illud, 

Quod mecum ignorat, solus volt scire videri. 

(Horatiu*, l c., 86—87.) 

Saliorum carmina, vin sacerdotibus suis satis intellecta. 

(Quintiliani Instt. I, 6, $. 40 extr.) 

Utom nu anförda benämningar förekomma: Saliorum versut 
(Ciceroj 1. c.) och Axamenta. 

Axamenta dicebantur carmina Saliaria quse a Saliis sacerdo- 
tibus canebantur, in universos semones composita. Nam in deos 
singulos versus facti a nominibus eorum appellabantur, ut Ianuli. 
Iunonii, Minervii. 



Benämningen axamenta (möjligtvis beslägtad med qduv) har 
man satt i sammanhang med oi at-oveg, de kring en axel rörliga 
lagtaflorna i Athen; samt således härledt densamma från axet 
eller de tabulas, på hvilka de voro skrifna. Den vanligare här- 
ledningen är dock ifrån axare d. ä. nominare (Paulus Diac. p. 8.), 
emedan axamenta innehöllo de benämningar, som Gudarne älskade 
(Cfr. Servius ad Vergilii Georg. I, 20). 



Enos, läses, iuvate, 
Neve luervem armar 
Sins incurrere in plores; 
Satur furere Mares, • 
Limen salest aberber. 
Semuneis alternip 
Advocapite conctos; 
Enos, Mamor, iuvato: 
Triumpe. 



E noi, lari, giovate, 
Né sia che amara lue 
Incoglier possa i fiori, 
Sazio di furie, o Marte, 
La sozza peste averti; 
Alternamenti i Sémoni 
Tutti invochiam congiunti; 
E noi, Mamurio, giova; 
Trionfo, trionfo. trionfo. 



«• 26. 



(Paulus Diac. p. 3.) 
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. Collegia Saliorum voro tvenne, hvartderaaf tolfpreater (SaKi 
1. Salii Martiales). Deras föreståndare kallades Magister coltegii 
Saliorum: under honom stodo de, som ledde dansen och sången, 
Pratul och Vätet. Namnet Salii härledde de Gamle från talire 
och saltare. 

Salii a tahtando^ quod facere in comitio in sacris quotannis 
et solent et debent. 

{Varro de L L. V, «. 85.) 
— Saliis, a taltu nomina ducunt. 

(Ovidii Fast. ffl, 387.) 

Hic exsultantes Salios. — 

(Vergilii Aen. VlH, 663.) 

Km eiatv oi 2uhm ornog wvofiaafuvoi åno %r\g awinvov 
xivfoctog- to ycto ij-a)lé<7&at te xai nrfiav actXiqe vn åvTWP 
Xfyttoi. 

(Dionyeius, Antt. Rom. II, 70.) 

Salios a taliendo et ealtanåo dictos .... 

,% (Fe$tui, s. v. Saliot.) 

Om inrättandet af detta presterskap se LMut l 3 20 och 
Plularcki Numa, 13. Saliernas tjenstgöring bestod hutvudsakligen 
deruti, att de vid årets början genomtågade Rom under vapendans 
och de heliga sånger, af hvilka numera blott återstå följande klena 
och vanställda fragmenter. De angifva vanligtvis blott enskildta 
ord, böjningar och bokstäfver, men stundom ock längre urryck. 

Nam quuui Iovem accipiamus lucis auctorem, unde et Luce- 
tium Salii in carmine canunt. 

(Macrobii Saturn. I, 15 med.) 

Saliorum quoque antiquissimis carminibus Deorum Deu$ ca- 
nitur |Ianus]. 

(Macrobius, l c. 9 med.) 

apud ipsam Italiam, in qua Saturnus post multas ex- 

peditiones postque Attica hospitia consedit, exceptus a Iano, vel 
Inne, ut Salii volont. 

(Tertulltanus, Apologet, 10.) 
Pontifices a ponte sublicio, qui primus Tibri impositus est, 
appellatos tradunt, sicut Saliorum carmina loquuntur. 

(Serviut ad Vergilii Aen. II, 166.) 
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SaKi quod cantant Mamuri veturi, significant retcrem me- 
moriam. 

(Varro de L L VI, f 45.) 

In multis verbis, in quo antiqui dicebant S, postea dictura 
R; nt in carmine Saliorura sant hsec: 

Cozeulodoizeso; omnia vero adpatula coemisse iamcusianee 
duo misceruses dun Ianusve vet pos melios eumrecum 



. . . . feodetum foederum, plusima plurima, meliotem m eliorem, 
atenarn arenam, ianitos ianitor. Quare est Catmena Carmena, [ut) 
carmina, carmen; R extrito Ca ne na factum. Ab eadem vocc 
canite, pro quo in Saliari yersu scriptum est ca.He, hoc versu : 
Divum empta cante, divum deo supplicante. 

(Varro de L. L. Vn, %%. 26, 27.) 

Nec aliena [LatinoJ sermoni fuisse Z littera videtar, quum 
in veniatur in carmine Saliari. 

{Velius Longus de Orthographia, p. 2217, ed. Put$ch.) 

Antiqui pro adverbio quom, cume dicebant, ut Numa in Sa- 
liari carmine: 

Cume ponas Leucesi» pratexere monti quolibet cunei de his 
cum tonarem. 

(Terontius Scaurut de Orthographia, p. 22<>1 ed Puttek.) 

Videmus Luciam Votaminiam Saliorum carminibus appellari. 

{Varro de L. L. IX, |. 61.) 

Iniicia ab eo quod insecta caro, ut in carmine Saliorum est, 
quod in ex tis dicitur protectum. 

{Varro de L. L. V, «. 110.) 

Pa } pro parte; et Po, pro protissimum, positum est in Saliari 
carmine. Promeneruat item pro monet. 

(Fettus. 8 w. P* f Po & Promenemat.) 

Prmeeptat in Saliari carmine est, ssepe pr«cipit. 

(Fettut, 8. v. Prceceptat) 

Pilumnoe poploe, in carmine Saliari, Romani, velut pilis uti 
aesueti . vel quia priecipue pellant hostes 

(Fettut, 9. v. Pilumnoe poploc.j 
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Setopia in Angurali et Saliari carmine appellantur, qu» alias 
esopia, pro sedilibus, dicere babemus nunc adhuc in consaetndine. 

(Fettut, s. v. Setopia.) 
Sonivio significat, in carmine Saliari et Augurali, sonanti. 

(Fettut, 8. T. Sonnio.) 
Redantruare dicitur in Saliorum cxultationibus, cum prasul 
ampiruavit, quod est motus edidit, ei fl. etj referuntor invicem 
iidem motas. 

(Fatta, s. v. Redantruare.) 
Cloatias etiam [o: et Aelios] in libris sacrornm molucrum 
esee aiunt lignum quoddam quadratum, ubi immolatur. Idem 
Aelius in esplanatione carminum SaUarium eodem nomine appellari 
ait, quod snb mola supponatur Aurelins Opilius appellat, ubi 
immolatur. 

• I i 

(Fettut, 8. v. Molucrum.) 
Manuot in carminibus S»cularibus [o: Saharibui] Aelius Stilo 
significare ait bonos. . 

(Fett ut t s. V. Manuot,) 
Petcia in Sal art carmine Aelius Stilo dici ait capitia ex pel- 
libus agninis facta, quod Grseci pelles vocent pesce neutro genere 
pluraliter. 

(Fettut, s. ▼ Petcia.) 
Saturno diet fettut celebratur mense Decembri; — qui 
deus in Saliaribut Saturnus |o: Sateurnut) nominatur, videlicet a 
sationibus. 

(Fettut, s. v. Saturno diet fettut. p. 133 Urs. p. 
325 Mttll.) 

Penmatat impennatatque agnat in Saliari carmine spicas si- 
gnificat cum aristis, et alias sine aristis agnas now votait 
intelligi. 

(Paulut Diac, s. v. Pennatat impennatatque agnat, 
p. 211 ed. Mueller.) 
In carmine Saliari Cerut manut intelligitur creator bonus. 

(Paulut Dtac, s. v. Matrem malutam*) a * 

Tintinnire dicitur sonare. Nigidiut, libro XVIII: Itaque 

ei aere in Saliaribus Altanus (o; saltationibus] tintinnat [1. tin- 
turit], id est, sonat , 

\ (Noniut, s. v. Tintinnire.) 
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Angående tolkningen af de fragmenter vi här samlat, se 
Egger (L e., p. 72—77); Hermann (I. c, p. 612); Zell (Ferien* 
schr. II, 104—9, 209—210); Klotz (1. c, p. 375-7); Bernhardy 
(1. c, p. 176-8); Cortten (Origines poesis Roman. BeroHni, 1846. 
p. 52—85); Bergk (De earminum Saliarium reliquiis. Marburgi, 
1847) &c. 

Bland gamla författare, som commenterat carmina Saliaria 
står framför alla L. Aeliu» Stilo Lanuvinus (äfven med tillnamnet 
Prateoninut), född omkr. 154 f. Chr. Se Fettut, på anförda stäl- 
len (8. W. Molucrum, Manuos, Petcia) samt 8. T. Salia$ vtrginet. 
Härtill kan ytterligare läggas Fettut s. v. Saliot, så vida vi an- 
taga den yngre van HeutdJt conjectur (J. A. C. tan Heutde: Dis- 
quisitio de L. Aelio Stilone. Trajecti ad Rhenum, 1839. Pag. 79.) 
att Critolaut på detta ställe bör ntbytas mot Stilo Aeliu*. Ett 
hnfvndställe angående denna commentarius är Var ro de L. L. 
VII, %%. 2, 3. Arbetet kallades Interpretatio earminum Saltorum 
{Varro, 1. c.) eller Rxplanatio earminum Saliariwn {Fettut, 8. v. 
Molucrum). 

Vi märka vidare L. Cinciut, som åberopas af Fettut angå- 
ende Saltat virgine*. Citatet hänför sig troligtvis till Cincii ar- 
bete De priscis verbit, omtaladt af Fettut, 8. vv. Reconductae, Scenam 
& Peremere. Så vida denne Cinciut är identisk med L. Cinciut 
Alimentut, var han Prator år 210 f. Chr (Liviut, XXVI, 23 & 
28); men då detta icke kan antagas, hufvndsakligen på grund 
af Ciceros tystnad angående denne författare, måste vi anse ho- 
nom hafva lefvat kort före eller samtidigt med Festus. 

AureliuM Opiliut synes, efter hvad vi anfört från Vettet (s. v. 
Molucrum) vara att räkna bland dessa commentatorer. Han un- 
dervisade uti philosophi, rhetorik och grammatik ; och har för- 
modligen under sistnämnda sysselsättning egnat någon uppmärk- 
samhet åt Carmina Saliaria. Han gick i landsflykt till Smyrna, 
år 92 f Chr. Sjelf stafvade han sitt namn med två 1 (Opilliut). 
Se Suetoniut de illustr. Gram. cap. 6. Vi känna af hans arbeten 
endast Mittet (Gelliue, I, 25) och Pinax (Suetoniut, 1. o.) 

Cloatiut Verui, af Verriut Flaceut och Fettut ständigt anförd 
vid sidan af Aelius Stilo, synes derför hafv* varit nära sam- 
tidig med den sistnämnde. Vi hafva sett, att Fettut (s. v. Molucrum), 
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med afseende på uttryck i tarmen Saltare, citerar Cloatii Libfi 
Sacrorum. 

Vi hafva i det föregående sett, att Nomut (s. v. Tiniinnire) 
anför XVITI boken af Nigidiu» Figulu», och att han derifrån cite- 
rar just ett uttryck, som berör Saliernas sånger. P. Wgidius 
Figulu* var samtida och vän med Cicero, hvilken han i senaten 
understödde mot Catilinas parti. (Cicero pro Sulla, 14). Han 
har författat talrika skrifter, bland hvilka vi i det följande skola 
nämna några, som beröra den Etruscisca siarkonsten. Den liber 
XVm, som af Nonius åsyftas, är utan tvifvel en bok af författa- 
rens förnämsta arbete, Commentorii Grommatici, hvilka synas hafva 
utgjort 30 böcker, då GelHut (X, 5, f. 1) gör utdrag af den 29 :de 
(undetricesimo). 

Att i Saliemas sånger drag från sagor om Indrgetes kunna • 
förekomma, synes af hvad Fabiut Pietor (apud Dionysium, 1, 79) 
anför ur hymnen oin Romulus och Remns. 

Somliga antaga, att Romarne i allmänhet vid religiösa fester 
sjungit minnesqväden öfver de heroer, hvilkas historia stod i när- 
maste samband med högtidligheten, t. ex. öfver Romulus vid 
Quirinalia och Larentalia, öfver Coriolanut vid festen till Fortuna 
Muliebris. Dessa qväden måste då hafva haft den största likhet 
med clarorum virorum laudes. 

Under sednare tider infördes i Carmina Sa li aria namn på 
personer ur Kejserliga familjerna 

Nomenque meum inclusum est in Saliare carmen. 

(Auguslus: Mon. Ancyr. tab. 2.) 

Honores reperti decretique: ut nomen eius [Germanici"| Saliari 
carmme caperetur. 

(Taciti Ann. Il, 83.) 
Inssitque [Marcus] ut statua* tantummodo filio mortuo [VeroJ 
decernerentur, et imago aurea circensibus per pompam ferenda, 
et ut Saliari carmini nomen cius insereretur. 

(Capilolini M. Antoninus Philos., 21.) 

* 27. 

Bland religiösa formulärer torde man slutligen böra upptaga 
de sånger, som nyttjades vid nattliga, religiösa fester. En slik 
fest kallades pervigilium (Liviué, XXIII, 35. tftötö 9 Ann. XV, 
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44. Suetoniut, Calig. 54. Galb. 4.)', noctumum »acrum (Livius, 
l c. XXXIX; 8.)*, nocturn* pervigiUitio (Cic. de Legg. BL, 15, |. 
37); vigiUa (Ptauti Aulul. Prol. 36. Ib. 4, 10, 65). Det Grekiska 
namnet är nayvvyis (HeroH. IV, 76) eller duxnawvxtofioe CDio- 
nysii Antt. Bom. II, 19). 

Först i sednare tider fick denna cult inträde hos Romarne. 
Under republikens tider herrskade förbud deremot. LMub, XXXIX, 
8, sqq. Cfrr. Cicero å, Dionyiiu*, 11. cc. Uti Italiens sydligare 
provincer blefvo emellertid de nattliga festerna tämligen tidigt 
införda. Vi veta sålunda af Livii XXIII, 35, att de firades i 
Campanien år 217 f. Chr. De sånger, som vid pervigilia utför- 
des, höra följaktligen icke till denna period, då sjelrva festerna 
först under Kejsartiden blefvo mera allmänna hos Romarne (7Vr- 
tt/tif, 1. c). Emedan likväl seden, såsom anmärkt blifvit, icke 
var främmande för Italiens äldre tider; och då sångerna vid 
dessa fester måste hafva nära anslutit sig såväl till den religiösa 
poesien, som folkpoesien, vilja vi här kasta en flygtig blick på 
en sång af detta slag, som under namn af Pervigilium Veneri* 
eller De vere kommit till våra dagar. Af sångens 42 vers: 

lam tribus choros videres feriatos noctibus 
finner man, att festen varade tre nätter, och att dervid chorsång 
varit använd. Författaren till denna dikt, bestående af 93 kata- 
lektiska trochaiska Tetrametrar, är okänd. Han synes dock 
hafva varit en Africanare (möjligtvis Apuleiue); och Sr sångens 
ursprung att förlägga till 3 århundradet efter Christus. Begyn- 
nelseversen, som tio gånger åter upprepas, afdelar stycket i 
stropher, som tvifvelsutan varit skiftesvis föredragna af tvenne 
chor, det ena ynglingarnes, det andra jungfrurnas. Föremålen 
för lofsången äro Våren och Venus, hvilken sednare prisas såsom 
alltets, men i synnerhet Romerska statens moder och hersk^arinna 
Lucretius och Vergilius äro imiterade i denna dikt, som man väl 
måste tillerkänna en viss prydlighet, men derjemte ock en mängd 
tillkonstlade oeh hårda uttryck. Då hvarken dikten eller (strängt 
taget) hela diktarten tillhör perioden, torde det vara nog att 
meddela de 8 första verserne. 

Cras amet, qui numquam amavit; quique amavit, eras amet. 

Ver novum, ver iam canorum, ver! Renatus orbis est. . 

Vert concordant amores, vere nubunt alites, 
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Et nemus comam .resolvit de maritis imbribua. 
Cras amornm copulatrix inter umbras arborum 
Implicat casas virentes de flageUo myrteo: 
Cras Dione iora dicit fulta sublimi throno. 
Cras amet, qui numquam amavit; quique amarit, 



•/ f 



Fjerde Gapitlet 

f . 28. 

Det följer nu att kasta en blick på de skriftliga fornlefvor, som 
icke allenast, i likhet med de förut omtalta, sysselsätta sig med 
uppräknande af data och facta eller af de torra bestämmelser, af 
hvilka formler och ceremonier bestå, utan ock till de facta och 
data, som de angifva, bifoga korta betraktelser, som dock i sig 
sjelfVa intet annat ftro, än nya factiska uppgifter. Denna afdel- 
ning omfattar således: A) Uppteckningar till offentliga ändamål, 
nämligen alla publika tituli, tabulat och monumenta. B) Bland 
uppteckningar till enskildta ändamål : a) Embetsmännens förut om- 
talta privata anteckningar (monument* rerum in magittratu ge- 
starum); b) Privata panegyriska uppteckningar; bland hvilka vi 
märka: 1) Tituli et monumenta; 2) libri defamiliit; 3) laudationet 
funebres; 4) clarorum virorum landet ; 5) nania>. 

Det tillhör Epigraphiken att redogöra för de olika slagen af 
tituli, som förekommit i den Romerska verlden. Vi anmärka här 
endast följande, som bevisligen tillhöra perioden: 

Sorlet. Att dessa små sta/var eller taflor egde inskrifter, 
bevisas af Cic. de Div. II, 41, &. 85 (sortes in robore insculpt» 
priscarum litterarum notis). Vidare af den tort, som utföll före 
slaget vid Traaimenus lacus. Livius upptager händelsen bland 
årets prodigia. 

Augebant metum prodigia simul ex multis locis nuntiata-: — 
— sortes sua sponte attenuatas, unamque excidisse, ita scriptam : 
Macort tefum $uum concutit: 

(Liviut, XXII, 1.) 
Sådana tortet funnos att rådfråga i Prameste, Caere, Falerii, 
Patavium &c. I sednare tider innehöllo tortet verser från b«- 
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kanta skalder. Se Uimpridii Alex. Sever. 4, der svaret är häm- 
tadt från Vergilii Aen. VI, 882—3. 

Ehuru denna äldsta inskrift af detta slag, »om historien vet 
att omförmäla. tillhör år 217 f. Chr., måste dock antagas, att 
enahanda varit till uti Romerska statens äldre tider. Af VaUriut 
Maximus, Memor. I, 3, 1, visar sig, att sortes Pramestin» redan 
funnos i första Puniska krigets tid. 

Bland tituli sepvlcralet skola vi uti det följande anteckna 
dem som funnos på Calatini och Scipionernas vårdar. 

Af religiösa dedication sin skrifter eller tituli på tempel, altaren 
och andra culten tillhöriga föremål 96 ), af hvilka vi från sednare 
tider ega ett icke obetydligt förråd, finnas visserligen blott tvenne, 
som otvifvelaktigt kunna hänföras till perioden. 

Den ena är dedicationsskriften på den tabula, som fastades un- 
der signum lovis Imperatoris, eröfradt i Prfeneste, 380 f. Chr., 
af dietatom T. Quinctius Cincinnatus, då han på 9 dagar intagit 
nämnda ort jemte 9 andra städer. Lwiui berättar härom (cfr. 
Fettut, s. v. Trienlem terfium) . 

T. Quinctius, semel acie uictor, binis castris hostium, nouem 
oppidis ui captis, Prameste in deditionem accepto, Romarn reuer- 
tit: triumphansque signum, Prseneste deuectum, Iouis imperatoris 
in Capitolium tulit. Dedicatum est inter cellam Iouis et Miner- 
uae: tabulaque sub eo fixa, monumentum rerum gestarum, bis 
ferme incisa literis fuit. 

Iupiter atque dii omnes hoc dederunt, ut T. Quinctius di- 
ctator oppida nouem caperet. 

(Liviut, VI, 29 extr.) 
Inskriften är af Hittehl (Inser. col. rostr. Duell. Bonn*, 1852, 
p. 24) sålunda återstäld till Saturnisk numerus: 
Diouispiter atque diui omnes hoc dederunt, 
Vti Titu' Quinctius dictator [in duello 
Cum Pramestinis gestoj oppida fuil caperet 
Nouem [nouem diebus]. 

Den andra är den Cassianska inskriften på Cereris bildstod 
af 486 f. Chr.; hvarom vi i det följande skola tala. 

••) Dant manera templU: 

Addunt et titulam: titiilus breve carmen habebat. 

(Ovidii Metam. IX, 791 2 > 
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Dock känna vi med visshet, Att flera dylika funnits uti de 

aldra äldsta tiderna; t. ex. från Servii Tullii tid: 

Lex dedicationi» arat Dianas Aventinentit, omtalad af Festut, 
b. v. Nf»i. Denna urkund var i Forngrekiska skrifttecken ristad 
på en kopparpelare. Han var ännu att läsa uti Dianium på 
Dionusii tid. 

Axrzi] duntivtv rj orrjbj péxQi Tijg ifitjg qlixiag iv nj> ryg ]Aq%é- 
Utdog Uotp Ktipdvrjy yqa^dtiov 1'xptoa 
olg ro naXaid» rj 'EUag éxQ&co. 

(Dionyui Antt. Rom. IV, 2G.) 

Hit hör äfven Cotti titulut in thoracem Itntewn »?) Tolumnii 
(Lwius, IV, 20). Denna inskrift från 437 f. Chr. (enligt andra 
från 428 eller 426) läste ännu Kejsar Augustas, såsom Liviu» 
(I. c ) förtäljer. 

Såsom ytterligare representant af detta slag vilja vi anföra 
iHmlm Aemilianms eller votivtaflan på ett tempel åt Lares Per- 
marini, hvilken blef uppsatt år 181 före Chr., efter att elfva år 
förut harva blifvit utlofvad af L. Aemilius Kegillus. Ett annat 
exemplar af samma inskrift, blef, såsom tahula trimmphalit, fastad 
på Iupiters tempel på Capitolium. Liviu», som meddelar oss 
(XL, 52) dessa uppgifter, har äfven bevarat oss sjelfva inskrif- 
ten, hvilken, så väl i hela stilen, som i enskildta uttryck, röjer 
en påfallande likhet med den yngre titulut Mummianu* (från 14C> 
f. Chr.), som vi uti det följande skola anteckna. Titulus Aemi- 
lianu» lyder : 

Duello magno dirimendo. regibus subigendis, causa patrand» 

pacis hsec pugna exeunti L. Aemilio M. Aemilii filio 

auspicio, imperio, felicitate ductuque eius inter Ephesum, Samum 
Chiumque, inspectante eos ipso Antiocho, exercitu omni, equitatu, 
elephantisque, classis regis Antiochi ante diem undecimum Kalendas 
Ianuarias victa, fusa, contusa, fugataque est; ibique eo die näves 
longse cum omnibus sociis capta? tredecim. Ea pugna pugnata 

rex Antiochus regnumque Eius rei ergo »dem Laribus 

Permarinis vovit. 

(Lwiut, 1. c.) 



M ) Linnepanaar (livoSloOTjl;), sådant det redan omtalaa afHomerus 
(Uiad. II, 529 & 830 Cfr. <J%Q£7iToiot xmooi, ib. XXI, 31). 
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Hermann (L c. pag. 616) har» 8 ) försökt att rallständiggöra 
och i Saturnisk numerus bringa denna inskrift. RiHckl (Inser, 
column» rostrata* Duellian». Bonna3, 1852. p. 22) har sålunda 
restaurerat densamma: , 

Duello magno dirimundo, regibus subigundis, 

Causa patrandse pacis ad pugnam exeunti 

Lucio Aemilio Marci filio [prsetori 

Res cessit gloriose]. Auspicio inperio 

Felicitate duetuque eius inter Epesum 

Samum Ciumque, inspectante eopse Antioco 

rCumJ exercitu oinni, equitatu, elepantis, classis regis 

Antioci uicta fasa contusa fugata est. 

Ibi eo die naues longae cum omnibus sociis 

Captae [incensae demersaej duae quadraginta. 

Ea pugna pugnata rex Antiocus [profugit|, 

Regnumque [eius in mari omne fractum et subactum est]. 

Eius rei ergo aedem Laribus permarinis uouit 

Vidare vilja vi anteckna en inskrift (titulus Soranus), som 
dock står perioden fjermare i ålder, emedan denna uppstiger till 
omkr. 120 f. Chr. Inskriften befinner sig i en trädgård vid dom- 
kyrkan i staden Sora, belägen, som bekant, i provincen Terra 
di Latoro på stranden af Liris, fordom Volscernas nordligaste 
stad i Latium. M och P. Vcrtuleii % söner af Gaius, hafva låtit 
rista denna inskrift, hvilken, om icke genom sin ålder, likväl 
genom sin egenskap att vara affattad i Saturnisk numerus, nära 
ansluter sig till periodens qvarlefvor. Lydelsen är denna. 

Quod re sua d[if Jeidens aspere afleicta 

Parens timens heic vovit, voto hoc soluto 

[Decujma facta polouct[aJ leibereis lubentes 

Doun danunt Hercolei maxsume mereto, 

Semol te orant, se [vjoti crebro condemnes. 

Bland tilult rerum gestarum (Livius % XXVIII, 46 extr.) äro 
att hänföra de tUuli och tabute triumphales, (uti det föregående 
omnämnda), quas triumpkaturi duces in Capitolio figebant viciot iceque 
sua titulum Saturniis versibus prosequebantur (Atilius Fortunatish* 

••) Mod ledning af Atilius F ortunatianus, »öm (pag. 2680 ed 
Putsen.) såsoiu prof på Saturnisk vers anför: 

Duello magno dirimendo, regibus Bubigendis. . , 
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»i», p. 2680 ed. hfheh.j. Dylika tituli kallade^ också indicss 
(Livius, XLI, 28). Vi hafva i det föregående anfört T. (Jirinetii 
tabula från 380 f. Chr. samt titulus Aemilianus från 181 t Chr. 
En annan tabula meddelas af Livius från år 176 f. Chr. 

Eodem anno tabula in aedem Matris Matutae cum indicehoc 
posita est: 

Ti. Sempronii Gracchi consulis imperio anspicioque legio exer- 
citusque populi Romani Sardiniam subegit. In ea provincia ho- 
stium caesa aut capta supra octoginta millia. Republica felicissi- 
rae gesta, atque liberatis vectigalibns .... restitutis, exercitum 
salvum atque incolumem plenissimnm prseda domum reportavit 
Iterum triumphans in urbem Romarn rediit. Guins rei ergo hane 
tabulam donum Iovi dedit. 

(Livius, XLI, 28.) 

mtschl (Inser. col. rostr. Duell. Bonn», p. 20— 21) har 

på följande sätt bragt denna inskrift i versform: 

T. SEMPRONI. GRAC. COS. 

|Eius] inperio auspicioque legio exercitusque 

Popli Romani Sardiniam finsulamj subegit. 

In ea prouincia hostium caesa aut capta 

Supra octoginta milia. Re poplica fidem] 

Felicissume gesta atque liberatis 

[SociisJ, uectigalibus restitutis, 

Exercitum saluom [sospitem] atque incolomem 

Plenissumum praéda domum reportauit. 

Iterum triumpans in urbem Romarn rediit. 

Quoius rei ergo hane tabolam Ioui dedit donum. 

Titulus Mummianus, hvilken, såsom ofvan anmärktes, har ett 
afgjordt slägttycke med dessa taflor, är likaledes en för epigra- 
phiken särdeles vigtig urkund. Funnen i grannskapet af Late- 
rånen, är han numera infÖrlifVad med de Vaticanska samlingarne. 
Han utgafs först af r,aetano Marini (Gli atti dei fratelli Arvali. 
Koma, 1795. I, p. 30); hvarefter många hafva försökt att bringa 
inskriften i versform. Detta har dock först lyckats Fr. Hiisehl 
(Index Scholarum. Bonnas 1852). Inskriften lyder i sin Satur- 
niska numerus (hvarifrån dock sista versen är undantagen) så- 
lunda : 

DuctfuJ auspicio imperioque eius Acbaia captfal. 
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€orrato delefco Romarn redwit triumphati». >,i • i \ 

Ob hasce res bene gestas quod (isj in bello uouerat, 

Hane aedem et signufmj Herculis uictoris t .» ! . i - . 

Imperator dedicat. 
Från samma tid (efter 146 f. Chr.) är en annan inskrift i 
hexametrar från samme Mummius. Inskriften, funnen i Rieti 
(det gamla Reoty ar numera epdast till i afsKrifter, och ijr af 
Mtchl (1. c. p. 17) sålunda återställd: 

[Hercules] sancte, 
De decuma uictor tibei Lucius Mumius donum 
Moribus antiqueis pro usura hoc, [quodj dare sese 
Visum aniino suo, perfecit: tua pace rogans te, 
Cogendei dissoluendei tu ut facilia faxseis, 
Perticias decumam ut faciat uerae rationis, 

• ' • t < Ii» 

Pioque hoc adque alieis donis des digna merenti. 

Äfven tiluli imaginum % eller inskrifterna på förfädernas i 
atrium uppställda bildstoder, kallades indicus, såsom man ser af 
denna vers: 

Nec quseris, quid quaque index sub imagine dicat. 

(Tihulli Eleg.V, 1, 30.) 

Bildstoderna voro vanligtvis färgade vaxbyster, hvilka man, 
så mycket möjligt var, hade sökt att gifva portrUtt-hkbet. Hvar och 
en af bysterna var uppstäld i sitt särskilda skrank (annariuhi). In- 
skrifterna, som man väl rättare borde kalla unéertkrifler eller påskrif- 
ter (de voro epigrammet i ursprunglig mening) upptogo personernas 
namn med bifogande af embeten, som de beklädt, utmärkelser, som 
de åtnjutit, och bedrifter, som de utfört. Livius, X, 7. Vaterii Maximi 
Memorab. V, 8, 3. Taciti Ann. XVI, 7. På Plinii den Äldres 
tid började vaxbysterna att allmänt utträngas af bas-reliefe en 
médaillon eller så kallade clipei, bvarvid porträtt-likheten gick 
förlorad. Macrobii Saturn. I, 3. 1'htto ludwns de virtutibus b. de 
legat, ad Oaium imp. p. 799 £. Colon Allohwg. 1(513. in fol. 
Häröfver klagar timitt* (Hist. Hat. XXV, 2). Tituli itmgmun 
skulle vara goda historiska källor, om de först ocli främst bliMt 
bevarade åt efterverlden, och för det andra ieke varit falska, 
derigenom att hvarje famiU pådiktade sina förfäder de största 
utmärkelser. Derpå anspelar Ttbultue i ofvananförda vers och 
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tuvenalit i sin 8:de 8aiira. LMum (IV, 16) omnämner en f*Uum 
imaginiM titulum. Men huivudstället är dock Lim VIII, 40, hvar- 
est orden så lyda: 

Vitiatam memoriam funebribus laudibus reor falsisque ima- 
ginum titulis, dam familia ad se quieque fauiam rerum gestarum 
honorumque fallenti mendacio trahunt. 

Cfr. Liviui, XXII, 31. Ptinii Hist. Nat. XXXV, 2. 

Att imaginet och clipei med sina inskrifter varit till ärren 
under statens äldsta tider, visar sig deraf, att redan den gamle 
Appius ClaudiuM Sabinut Regillensii, qui connul cum Servilio fuit 
anno UrbU CCLIX (495 f. Chr.) lät i Bellonas tempel uppsätta 
sin ätts bilder jemte titutos honontm. (Pliniv*, Hist. Nat. XXXV, 
3.). De förut omnämnda genealogiska författarne, Varro Reatinut, 
Atticut och M Valerius Me*$ala, upptogo i sina arbeten tiiuli 
imaginum {Plinius, N. H. XXXV, 2), af hvilka dock, lika litet 
som af de till clipei hörande inskrifterna, någon qvarlefva kommit 
till oss från Romerska fornåldern. Såsom exempel från en sed- 
nare tid vilja vi dock anföra följande inskrift på fragmentet af 
en marmortafla: 

S. P. Q. R. Augusto deo clupeum virtutis .... 

Bildstoder (Staiuce), på hvilkas baser voro korta upptecknin- 
ningar af de föreställdas namn och titlar (Pliniut, H. N XXXIV, 
9), voro icke mindre i bruk från äldsta tider (P/imm, 1. c 16 & 
11). Redan år 158 f. Chr. hade antalet af dessa minnestoder, 
till stor del uppsatta af ganska obefogade anledningar, gått till 
en sådan öfverdrift, att dåvarande Censorer, P. Cornelius Scipio 
och M. Popillius, läto från Forum aflägsna alla statuer af magi- 
stratspersoner, med undantag af de stöder, som blifvit ditsatta 
till följd af senatens eller folkets beslut (Plinius, 1. c. 14). På 
sednare tider åter uppfylldes alla städer, fora och atria af statuer : 
ett oskick, hvaröfver Plinius (1. c. 9 extr.) klagar. 

Af de inskrifter, som prydt statuernas fotställningar anföra 
vi från 486 f. Chr. inskriften på Cereris kopparstod, upprest af 
Sp. Cassii förmögenhet (Lwius, II, 41. Plinii Nat Hist. XXXIV, 
9. Diongiii Aut. Rom. VIII, 79.) • 

Ex Cassia iamilia datum. 

i (Lieiitf, 1. c.) 
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För öfrigt skall det göra tillfyllest att anföra dessa exempel 
från Romerska statens yngre tider : 

C. Iulio Caesari Pont. Max. Patri patriae. 

Maximo Clodio Papieno Liberali Augusto. 

De Gamle (Gelliu; DI, ec. 10 & 11. Pfini Nat. ffist. XXXV, 
2 extr. Noniui, B. v. Lucis. Symmachi Epist. I, 4) omtala ett 
stort epigraphiskt arbete af M. Terentiu* Varro Reatinus, hvilket 
burit namnet Hebdomades s. de Imaginibus och hvilket (efter en ny 
plastisk method) meddelat porträtter af 700 berömda män. Hvarje 
porträtt var beledsagadt af en tvåradig poetisk underskift. Vi 
ega af detta vidlyftiga arbete endast i behåll de tvenne under- 
skrifterna under Hornen och Demetrii Phalerei bilder (Gelliui, 
IJI, 11, f. 7. Nonius, s v. Lucii.) 

Äfven från en yngre tid äro några inskifter på baser af 
stöder, som upptaga en fullständig liten biographi af personerna. 
Man har kallat dylika inskrifter elogia (Suetonii Galba. 3). Per- 
sonerna tillhöra visserligen denna äldsta period; men sjelrva ra- 
skrifternes ålder kan man icke anslå högre, än Kejsartiden. Äf- 
ven af dessa historiska inskrifter vu> vi här meddela några prof. 

Aeneas. 

(Från ett fragment i Museo Borbonico). 
Aeneas [filius Ven]eris et Anchisae [Dardajnos qui capta 

Troia superfuerunt in Italiam Dein fde quum subitoj 

non comparuisset [dictusj est Indigens fet in deorumj numero 
relatus. 

Romulus. 

(Från en piédestal i Pompeji.) 
Romulus, Martis filius, urbem Romarn condidit et regnavit 
annos duodequadraginta. Isque primus dux, duce hostium Acrone, 
rege Caeninensium, interfecto, spolia opima Iovi Feretrio con- 
secravit, receptusque iu deorum numenun Quirini nomine appel- 
latus est. 

Appiut Claudius Cacus. 
(Marmortafla, uppgräfd i Arezzo, 1555. Finnes i Galleria degli 

Uffizj.) 

Appius Claudius C. F. Caeous Censor, Cos. bis, Diet. In- 
torrex m. Pr. IL Aod. cur. H. Q. Tr. mil. UI. Complura 
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opfrida de Samnitibus oepit. Sabioornm et Tuscorum exercitum 
fudit. Pacem fieri cum Pyrrho rege prohibuit. In censur* viam 
Appiam stravit et aquam in urbem addaxit. Aédem Bellonae 

fecit. 

Camillui. • • • • ' 

(Fragment dersammastädes.) 

Veios post urbem captam commigrari passus non 

est Etruscis ad Sutrium devictis, Aequis et Volsois subactis 

tertium triumphavit Quart ... se Veliteru 

Cfr. Liviut, VI, 42. ' 

t' ! .-«'!: ■ ' ■ : 

$. 30. 

De pelare, som man uppreste till utmärkta mäns ära, och 
af h vilka vi från sednare tider ännu ega flera i behåll (t. ex. 
Columna Trajana, Antoniniana, Phocsa), egde liknande inskrifter. 
Tvenne inskrifter på kolonner från denna period harva nått våra 
dagar. Den äldste rörer C. Mamiut (Consul med L, Furws Cs- 
millus 338 f. Chr.), som vunnit en seger öfver Antiaterne. De 
från det eröfrade Antium bortförda skepps-rostra anbragtes på 
det ställe på Forum, der upphöjningen för talaren befann sig; 
och från denna tid bar nämnde upphöjning (Suggestus), såsom man 
vet, namnet Rostra. Linus, VIII, 13. Plinii N H. XXXIV, 11. 

Nu eger man visserligen en särskild inscription, i hvilken 
M&nii triumph öfver Antiaterna är omnämnd, och hvilken lyder: 

C. Maenius P. F. P. N. Cos. de Antiatibus, Lavineis, Veli- 
terneis pridie K. Octob. CDXVI. 

Men denna uppteckning är intet annat än ett utdrag ur Fasti 
triumphales; och hennes identitet med inskriften på Columna 
Mseniana är obevislig. 

Den andra ärepelaren restes, såsom bekant, på Forum Ro- 
manum åt C. Duellius, till minne af hans sjöseger vid Mylaj öfver 
Karthaginienserna i första Puniska kriget, år 260 f. Chr. Livii 
Perioch. libri XVH. Plinii N. H. XXXIV, U. Cic de Sen. 13. 
Ttoili Ann. II, 49. Rutropii Brev. II, 20. 

I Augusti månad 1565 uppgrofs i Rom, nedanför Capitolium, 
i närheten af Septimii Severi triumphbåge en stympad inskrift, 
som man ansett hafva utgjort en del, eller åtminstone vara en 
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antik copia af inskriften på Duellii cotwnna rottrala. Andra, i 
främsta rummet den, som väckt detta tvifvel, Theodor Mommsen, 
bafVa deremot betraktat denna inskrift såsom en lek af fornfor- 
skarne på Eejsar Claudii tid. Numera är inskriften inmurad uti 
postamentet till en columna rottrato, som är ett arbete af 17 
seklet, och som befinner sig i Palazzo de' Conservatori. Inskrif- 
ten blef redan i äldre tider "restaurerad/ 89 ) hvilket vill säga 
detsamma som förfalskad, och är dessutom icke blott på alla 
sidor stympad, utan ock inuti så full af luckor och sprickor, att 
hon omöjligen med någon trohet kan återgifvas, utom i Facsimile. 
Ett sådant har Ritschl gifVit uti Intcriptio, qua fertur, Columna 
rott ra t ät Dueltianos. Bonnas, 1852; hvartill vi hänvisa. Då de få 
säkra cjvarlefvor, vi eg^ af denna inskrift, egentligen blott hafva 
intresse genom de språkformer, de uppvisa, och då vidare sjelfva 
inskriftens äkthet är tvifvelaktig, anse vi oss saklöst kunna ute- 
sluta monumentet ; liksom vi anse oss redan hafva lemnat till- 
räckligt många prof på denna art af litterära minnesmärken. 
Bland de privata panegyriska uppteckningarna, till hvilka vi nu 
öfvergå, vilja vi sysselsätta oss med de perioden tillhöriga graf- 
vårds-inscriptioner, (etagia monumentorum, Cicero de Finibus, D, 
35, %. 116 ), man gifvit Calatinus och Scipionerna. 

Inskriften på Calatini grafvård faller till tiden emellan den 
andra och den tredje inskriften på Scipionernas grafvar, med 
hvilken förstnämnda inskrift hon eger en så påfallande likhet, 
att hon antingen måste antagas hafva varit en efterbildning af 
densamma, eller måste anses hafva, jemte denna, uppkommit af 
ett i menise oeh grafvårdsstilen stående uttryck för berömda män 
på denna tid. Men oaktadt denna likhet i uttryck, anser dock 
Cicero berömmet på Calatini grafvård (populi uir primarius) så- 
som ensamt i sitt slag De äldsta och bästa MSS. visa nämli- 
gen Cic. de Seneciute, 17, g. 61, sålunda: 

Quania fauctoritas fuitjin Atilio Calatino! in quem illud elo- 

gium unicum : 

• . * • ~ s 

it ' * i * . i* - ■. 

•1 r-rr-T n r 

* • 

••) Postea populas Romanos eam restaurandam ibiqno collocandam 
cvravit, nbi praestrati tempore coospieUur Abrah. Preiger i Or»vii The- 
saurus antiquitt. Ital. Tom. IX, P. VIII. Lugd. Batav. 1723. In fol. 

It.-- t. » . 'i i i , * , , . T< it Ti 
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Plurumae consentiunt gentes, populi primarium fuisse virum. 

Notum est carmen, incisum in sepulcro. 

Till närmare överensstämmelse med Cic, de Fin. II, 35, §. 
116 extr. och med det gamla språket har man trott sig komma 
genom följande ändring af stallet: 

— in quem illud elogium: 

Oino honc ploirumae consentiont gentes populi primario fuisc 

Tiro. 

Det andra stället hos Cicero, der grafskriften anföres, lyder : 
Non elogia monumentorum id significant, velut hoe ad portam : 
Unum hunc plurumae eonsentiunt gentes populi primarium 
fuisse virum. 

(De Finibus, II, 35, $. 116 extr.) 

Med portam förstås porta Capen*, utanför hvilken de beröm- 
daste män lågo begrafha och hvarest man ännu har Scipionernas 
grafställe. Man jemföre: 

An tu egressus porta Capena, quum Calatini, Scipionuro, 
Serviliorum, Metellorum sepulora vides, miseros putas illos? 

(Ciceron* Tusc. Dispp. I, 7, |. 13.) 

Calatinus är af Cicero än vidare ihågkommen med följande 

* 

beröm : 

Quis nostrum se dicit M. Curio, quis C. Fabricio, quis C. 
Duellio parem? quis Atilio Calatino? 

(Cicero pro Cn. Plancio. 25, |. 60.) 

Slutligen omtalas han af Cicero i dennes arbeten de Legibus 
II, 11, §. 28) och de Natura Deorum (II, 23, $. 61). Hvad man 
för öfrigt känner om Calatinus är att läsa hos Livius (Epitt. librr. 
XVII & XIX; Xn, 60), Tacitu* (Ann. II, 49 extr.), Florus (Res 
Rom. II, 2, §. 12), Frontinus (Strategem. IV, 5. Cfr. M. Cato 
apud Gcllium, m, 7. Plinii Nat. Hist. XXII, 6), Valeriut Maxi- 
mus (Memorabb. II, 8, %. 2), Paulus Orosius (Hist. IV, 8), & 
Aurelius Victor (De viris illustr. 39), Polybius (Hist. I, 24 <Sb 38) 
och Johannes Zonaras Compend. Hist. VIH, 11 — 15). Vi inskränka 
oss här till få meddelanden. Aulus (vanligtvis är hans förnamn 
icke nämndt, men det uppgifves af Tacitus och Polybius, 11. cc), 
Atilius (eller Attilius), Calatinus var tvenne gånger Consul, åren 
258 & 254 f. Chr., och firade, enligt Fattig såsom Pro-Consul, 
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1 i 
år 257, en ärorik triumph örver Karthagini en serna, hvilka han 

örvervunnit och beröfvat många Sicilianska besittningar. År 249 
f. Chr. blef han Dictator och var den förste Romare, som i den- 
na egenskap förde en krigshär atom Italien. (Atilius Calatinus 
primns dictator extra Italiam exercitum duxit. Liviu» Perioch. libri 
XIX) Han var Censor år 247, och namnes ännu letande år 
241 f Chr. Alltså har han sannolikt aflidit omkring 240 f. Chr. 

Cicero$ yttrande (de Seneclule, 17, f. 61), angående Calatini 
grafskrift, bör troligtvis förstås så, som om Cicero skrifvit. No- 
tam est [loium] carmen incisam in sepalcro. Är detta antagande 
rigtigt, ega vi endast början af Calatini grafskrift. Jemftrelscn 
med Intcriptio tecunda sepuicri Scépionum bestyrker detsamma. 

$. 31. 1 

De grafkamrar, som inneslöto Scipionernas vårdar, finnas i 
nuvarande Vigna So$$i, som är belägen vid den fordna Via Appia, 
na Via di Port/t S. Sebattiano (änder N:o 13;, till venster då man 
går mot nämnde port 100 ). Men i Belvedert, i Vestibulo quadrato, 
står, bakom Apollonii verldsbekanta Torso, den lika namnkun- 
niga sarkophag af peperin, som fordom inneslutit Scipio Barbatos; 
och rundtomkring äro inmurade de inscriptioner, som Pius VI 
låtit ditfora från de öfriga Scipionernes grafställen. Den till ti- 
den andre af dessa inskrifter, tillhörig Barbati son, blef redan 
1616 upptäckt. Men sjelfva stamfadrens sarkophag med dess 
inskrift, samt de öfriga 28 inscriptionerna, nämligen 7 öfver Sci- 
pioner, 21 örver liberti, upptäcktes först 1780, då egaren af Vigna 
Saåti ville utvidga sina grottor och oftrmodadt råkade på dessa 
begrafningskamrar, som man då lät fullständigt utgräfva. 

L. Corncliut Scipio Barbatu», hvilken den äldsta inskriften 
gäller, var Consul år 298 f. Chr (Lititu, X, 11). Hans öf- 
riga värdigheter och bedrifter uppräknas af inskriften. Den- 
samma nämner hans fader Gnaeus. Historien, med andantag af 
Faiti triumph. för år 259 f. Chr., känner dock ingen sådan, men 



,M ) Scipionernas grafvar ligga o t anför den fordna Porta Capena. 
fastan innanför den Aurelianska Port» Appia, som numera kallas Porta 
di 8. Babastiaao. 
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väl flera äldre Publn (en af dem, äfvenledes med tillnamnet 
BarbatuM, var Consul år 328 och Dictator 30rt f. Chr., enligt 
Fasti Com.) och en Luciut. Den korta men genom »in kärnfull- 
het och patriarkaliska enkelhet fängslande inskriften, vill man 
hänföra till omkring 280 f. Chr. Hon lyder: 

Cornelius Lucius Scipio Barbatus, 

Gnaivod patre prognatos fortis vir sapiensqae, 

Quoias forma virtutei parisuma fuit, 

Consol censor aidilis quei fuit apad vos, 

Taarasia Cisauna Samnio cepit, i , . 

Sabigit omne Loncana opsidesque abdoncit 

PA grund af bokstafven O, som här förekommer, har man 
tvistat om inskriftens äkthet. Dock är Plutarchi (Qu»st Rom. p. 
277) uttryck om Spunna Carvilius: n^odt^sv^iv icke att förstå 
om första uppfinningen, utan om införandet i allmänna bruket. 

Den andra inskriften rörer L. Comelim Scipio, en son af den fö- 
regående. Han var Consol 259 f. Chr. och triumpherade, såsom 
sådan, de Poenit et Sardinia, Coreica. Följande år var han Censor 
med C. DutlHvt. Se Fditi triumphal. samt LMut (Epit libri XVII), 
ftorut (E, 2), Vohriut Méximu* (Memor. V, 1, f. 2), Froniinm 
(Strateg, m, 9, 4; 10, 2), Orotiut (IV, 7). Zonarae (VIH, 11) 
och Eutropiu* (II, 20) »o 1 ). Grafskriflen örver honom har man 
hänfört till omkring 250 f. Chr. Hon lyder: 

Honc oino ploirume cosentiont RfomaneiJ 
Duonoro optumo fuise viro, 
Luciom Scipione. Filios Barbati, 
Consol censor aidilis hic fuet afpud vosj. 
Hec cepit Corsica Aleriaque urbe. 
Dedet Tempestatebus aide mereto. 

Vi harva i det föregående anmärkt en påfallande likhet mel- 
lan denna inskrift och Calatini elogium. Denna likhet häntyder 
på ett ärven i grafskrifter herrskande formelväsende. 

^^^^ a^T^l^^aHGH Oaa lä^ö^iS • 



,0 ') Med inskriften böra jemfSraa Ovidii Fast VI, 193—194: 
Te quoque, Tempestas, meriUm delnbra fatcmur; 
Com p»ne est Corais obruta daasis aquis. 
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fL ] Gorwlio L. F. Soipio 
Aidiles. Cosol. Ceaor. 

Man bar, icke utan skäl, antagit att dessa tvenno rader ut- 
göra öfverskriften till de Saturnier, vi nn meddelat. I( , 

De öfriga inskrifterna på Scipionernas grafvar, rörande Cn. 
Cornelius Scipio Hispallus (död under sitt consulat, 176 f. Chr.), 
L. Cornelius (en broder till den föregående), P. Cornebus (son 
af Africanus major) o. s. v. tillhöra icke perioden, såsom icke 
öfVerstigande år 175 f. Chr. De äro heller icke affattade i samma 
enkla uttryckssätt, som de föregående: de låta redan förmärka 
en rigtning åt oratorisk stil. Derföre kunna de här uteslutas. 

§.32. * . ! ' .- : > .» 

•. ' • I * » ■ • r * • • i I • 

Libri commentorii de familiis 8. Volumina de familiis stå i 
nära sammanhang med Laudationes funebres, hvilket visar sig af 
följande GeVii yttrande: ' 

Prolatus liber est ita inscriptus: Af. Calonis Ncpotig. — — 
Qua? postea ita esse cognovimus, quum et laudationes funebret et 
librum commentarium de familia Porcia legeremns. 

(Gellius, XIII, 19, %%. 1 & 17.) 

Vi återkomma i det följande till detta sammanhang. 

Vi harva i det föregående anmärkt, att dessa slägtkrönikor 
sammanfalla med de genealogiska arbeten, vi betraktat under 
benämningen: originet familiarum. De ega med de sistnämnde 
alldeles samma författare. Benämningen Libri commentarii de 
familiis är hämtad från Gellius (1. c). Den andra benämningen, 
Volumina de familiis, återfinnes hos Pfinius (Nat. Hist. XXXV, 2.). 

Antiken har visserligen icke namngifvit andra eller flera för- 
fattare inom detta område, än dem, vi i det föregående uppiäk- 
nat ; dock måste man antaga ett antal, som säkert gått vida ut- 
öfver de få namn, som händelsevis kommit til) oss. Suetonii 
genealogi ska uppgifter i lefvernesbeskrifhingarne öfver Augustas, 
Tiberius, Nero och Galba häntyda redan på ett långt rikare för- 
råd af slägtkrönikor, än det namngifna. Och förhållandet var 
säkert det, att de flesta slägthistorier 1M ) icke egde någon namn- 



,M ) EUer rättare alla de bidrag och documenter till alågtena historia, 
bland hvilka laudationes funebres m. m. d. innefattades; hrilka alla 
handltigar förvarades i huiets •rohir. 
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gifven eller ens känd, ja ofta egde flera okända författare. Att 
de flesta gamla patriciska ätter voro i besittning af dyrbara hi- 
storiska anteckningar och urkunder (ornamenta ac monumental 
ser man af följande ställe: 

Nonnull» mortuorum laudationes forte delectant. Et hercules 
bsB quidem exstant: ipsse enim famili® sua quasi ornamenta ac 
raonumenta servabant et ad usum, si quis eiusdem generis occi- 
disset, et ad memoriam laudam domesticarum et ad illustrandam 
nobilitatem suam Quamquam his laudationibus historia rerum 
nostrarum est facta mendosior. Multa enim scripta sunt in eis, 
quffi facta non sunt, falsi triumphi, plures consulatus, genera etiam 
falsa, et ad plebem transitiones, quum homines humiliores in 
alienum eiusdem nominis infunderentur genus: ut, si ego me a 
M\ Tullio esse dicerem, qui patricius cum Servio Sulpicio consul 
anno X post exactos reges fuit. 

(Cicwo, Brut. 16, |. 61—62.) 

Man finner häraf, att antalet af Romerska sa väl slägtregi- 
ster, som slägthistorier, varit mycket stort. Att bådadera också 
funnits i denna äldsta period, är utom allt tvifvel, ehuru dessa 
gamla documenter till en del ständigt ersattes af nyare slägthi- 
storier (då möjligtvis de gamla förstördes, för att icke vittna mot 
de ännu djerfvare, nyare dikterna till slägtens heder), och ehuru 
det först mot republikens slut blef rätt modernt att uppfylla sina 
atria med stemmata. 

Dessa documenter (Utt-taflor, familiehistorier &c.) bildade 
hus-archivets samlingar, hvilka efter hand ökades och förändrades, 
allt eftersom slägtens ära eller högmod eller bådadera tillvexte. 
Så, t. ex., är att antaga, det Fabia gen* varit i besittning af ett 
rikt, troligtvis det rikaste, slägt-archiv, som till en del varit 
källan till de många sagolika berättelser om Fabiska ätten, som 
lemnas oss af Romerska annalister, historieskrifvare och skalder. 
Slägtens härfärd mot Veji, som förtäljes af Liviut (II, 49) är 
exempel nog. 

Från nu skildrade förhållanden äro ock till en del att här- 
leda de stridiga uppgifter, som annalisterne tillåtit sig mothvar- 
andra; hvilka alla skiljaktigheter örvergått från krönikeskrifvarne 
till de verkligen historiska författarne. Vi fä här påminna, att 
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det just var medlemmar af Roms förnäma, patriciska Ätter, som 
sysselsatte sig med krönikeskrifning eller med hvad man då kal- 
lade historieskrifning. Ända hän emot republikens sista tid sköttes 
detta värf uteslutande af fria, ja högättade män (ab hone$tistimo 
quoque); ty enligt Corneliut Ncpot (anförd af Suetoniut de claris 
rhetor. 3) vav C. OtacWut Pilitus den förste af lägre stånd, som 
tog sig före att skrifva historia, scribere hi$toriam ousus, nan niti 
ab honestisiimo quoque scribi totilam. Alla de gamla annalisterne, 
om de än icke såsom Q. Fabius Pietor och M. AemiJiu* Sen ur u» 
tillhörde Roms äldsta patriciska ätter, beklädde likväl, eller hade 
beklädt, höga embeten i statens tjenst. De voro sjelfva aristo- 
krater och skrefvo för ett aristokratiskt, ett litet, men upplyst, 
publicum. Detta, jemte deras beroende af Grekiska föregångare, 
är orsaken, hvarför de i början icke skrefvo på Latin, utan på 
Grekiska. Det är äfven orsaken till de flera skiljaktigheter, som 
råda dem emellan. 

Roms ära var nämligen icke det enda målet för deras skrift- 
stäUareverksamhet: enbvar sökte derjemte att, så mycket möjligt 
var, förhärliga sin egen slägt och de familjer, som till denna 
voro närmaste fränder och vänner. Vid valet af källor (och huf- 
vudkälloma utgjordes af de stridiga sägnerna hos Grekiska skrift- 
ställare) nyttjades ingen historisk kritik; och i sjelfva verket 
voro samtliga dessa källor lika okritiska När man icke fastade 
sig vid dem, man först påträffade, valde man dem, som bäst 
gynnade ofvannämnda afsigter. Så skred man till verket — men 
upptäckte snart, att den nya historiska framställningen skulle 
betydligt skilja sig från alla föregående, till en del genom de 
från hufvudkällorna afvikande, enskilda familjearchiver, som man 
rådfrågade. Vare sig att denna originalitet smickrade författare- 
fåfängan, eller man på allvar trodde, att föregångarne efter sämre 
källor behandlat historien — man företog sig att gifVa sin lilla 
läsverld en ny Romersk universalhistoria, dock med strängt af- 
seende på de särskilda afsigterna. Och detta är just ett charac- 
teristiskt drag hos de gamla annal-skrifvarne, att de alla ville 
berätta Roms historia ända från början. 

Att slägtkrönikorna såsom historiska materialsamlingar voro 
ytterst opålitliga, är klart af det redan framställda och af Cicero* 
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anförda ställe: hiitoria rerum nostratum e*t facla mendoiior &c. 
Det kan vidare bestyrkas. Sålunda yttrar en sednare historie- 
skrifvare : 

Familia ad se quseque famam rerum gestaruin honorumque 
fallenti mendacio trahunt 

(Livius, Vlfl, 40.) 

Vi hafva äfven i det föregående sett, huru ättlängderna voro 
utsatta för allmänna åtlöjet. 

Vi hafva nämnt, att Suetoniut, för attskildraTiberiilefVerne, 
begagnat en för oss okänd genealogisk krönika. Om vi nu i 
vår ordning vilja begagna oss af Suctonii uppgifter, med uteslu- 
tande af allt, som för Suetonii tidehvarf och person kan vara 
egendomligt, och med bortseende från de rent språkliga archais- 
merna, föreställa vi oss, att de genealogiska berättelserna i den 
gamla krönikan ungefärligen blifvit meddelade sålunda: 

Patricia gens Claudia orta est ex Regillis, oppido Sabinorura. 
Inde Romarn commigravit. A patribus in patricias cooptata est 

Claudius Caudex primus Poenos Sicilia expulit 

Clandius Nero Asdrubalem oppressit. 

(Cfr. Suetoniui, 1. c. 1 & 2.) 

Af de citater Plinius gör från M etsa fas ofvan omtalta arbete 
it Romanis familiis, välja vi att anföra det, i hvilket gubbens 
egna ord begagnas. Stället berör den gamla traditionen om Ser- 
viliernas magiska triens areut. 

Servilia familia, inlustris in Fastis, trientem sereuni pascit 
auro et argento, consumentem utrumque. Origo atque naturaeius 
incomperta est mihi. Verba ipsa de ea re Messala} senis ponam : 

Serviliorura familia habet trientem sacrum, cui summa cum 
cura magnincentiaque sacra quotannis faciunt: quem ferunt alias 
crevisse, alias decrevisse videri, et ex eo aut honorem aut di- 
minutionem familiae significari. 

(Plinii Nat Hist XXXIV, 38.) 

Denna berättelse bär så fullkomligt i sig en uråldrig folk- 
sagas character, att vi icke draga i betänkande att antaga, icke 
blott att hon stått att läsa i äldre böcker, än Messalas, och när- 
mast i Serviliernas slägtkrönika, utan äfven, att hon bland folket 
gått från mun till mun. i 1 
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Vi tilltro oss väl icke att kanna återställa sagans genuina 
ord. Dock enklare och naivare, än både Mentala och Plintus 
återgifvit henne, har hon ursprungligen varit berättad. Och tänka 
vi oss meddelelsefonnen ungefärligen sådan: 

Servilia familia habet trientem sereum. Quotannis Servilii 
faciunt sacra, in quibus trientem sacrum pascunt auro et argento : 
consumit autem utrumque. Alias crescit, alias decrescit, et ex 
eo aut honos aut diminutio familiae significatur. 

Och härefter, föreställa vi Oss, följde en hop traditioner om 
Serviliska slägtens vexlande Oden, såsom exempel på denna kop- 
parslantens underbarhet (aeri$ miraculum), för att tala med Pliniut 
(L c.). 

Sålunda har en och 4 annan muntlig folksaga genom slägt- 
krömkorna banat sig väg till de historiska skrifterna öfver Roms 
forntid, bland hvilka vi kunna räkna Plinii encyclopsediska arbete. 



1.33, 

. ■ • • ' . . 

Laudationet funebret, Clarorum virorum laudet oeh Naeniv voro 

trenne slag af skriftliga meddelanden (ty ock naenios öfvergingo 

i skrift), som alla hade till föremål att fira de hädangångnes 

åminnelse och ära. 

Orationet 1. Laudationet funebret (Cic. Brut. 16. Plinii Nat. 
Hist. VII, 45. Quintiliani Instt. Hl, 7, 8. 2. Gelliut, Xffl, 19) 
kallas äfven laude$ funebre» (Liviut y VIII, 40), iolennes post mor- 
tern laudationet (Liviut, V, 50), laudet tupremos (PUniu*, 1. c), 
mortuorum laudationet (Cicero, 1. c). Hos Grekiska författare 
förekomma de under benämningarne: tnaivoi (täv emorjfuoy 
ardowv), inaivoi rtaoa råg tatpdg, iyxw^tia, Xoyoi emTdtptoi. 

Laudationet funebret voro liktal (parentationer) Öfver aflidna 
af högre börd eller förtjenst, hållna på Forum (pro Rostris) af 
någon slägting eller vän (Plutaroh. PopUc. 9. Vionyt. V, 17. Cfr. 
Cic. de Legg. II, 24.). Stundom höllos de af någon talare, som 
Senaten dertill förordöat. Se Quiht. IÖ, 7, |. 2. 

Att dessa liktal voro berömmande, framgår af benämningen 
laudationet. De framställas ock af Quinttlianut (1. c.) såsom så- 
dana. De voro äreminnen; och det var icke blott den döde, 
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som prisades, utan äfaen hela hans att och fädernesland (patria 
ac parentes maioresque, ib. §. 10). Se Polyb. VI, 53. 

Äfven niatronorna fingo liktal, sedan senaten tilldelat dem 
denna ära för deras patriotiska uppoffringar i Galliska kriget 
(Liv. V, 50. Cfr. Pfutarchi Camill 8). Dock synes detta senats- 
stadgande först i en sednare tid blifvit tilläirmadt. eller har seden 
en längre tid varit uraktlåten, då Cieero (de Orat. Il, 11) låter 
Antonius säga, att Popillia, moder till Q. Lutatius Catulus (t 87 
i. Chr.), var den första qvinna, som åtnjöt en dylik hedersbevis- 
ning, i det den ofvannamnde sonen höll liktal öfver henne. 

Efter Cffisar, hvilken, enligt Suetoniut (Cjbs. 6), såsom Quib- 
stor höll liktal öfver sin faster lulia och sin hustru Cornelia, 
kora seden ånyo i allmänt bruk och utsträcktes ärven till yngre 
fruntimmer (Ptut. C»s. 5.). 

Så Väl Cieero som Quintihanu» (11. cc.) harva lemnat anvis- 
ningar till dylika orationers hållande; och af dem ser man tyd- 
ligt, att liktalen, för att anses lyckade, skulle vara så smickrande 
som möjligt för den aflidnc och hans slägt. 

Laudaliones funehre», såsom sysselsättande sig med slägtens 
Uttledning och ärorika minnen, utgjorde en vigtig beståndsdel af 
slUgt-archiven, och upptogos derföre, delvis eller helt och hållet, 
1 Libri commentarii He fnmiliit. 

Men emedan både ättledningarne och bedrifterna som oftast 
voro för tillfallet diktade, för att utgöra glanspunkter i liktalen 
(se efterföljande exempel), voro dessa laudationa en mycket 
grumlig historisk källa; som sedermera alltför mycket och okri- 
tiskt anlitades : ett förhållande, hvaröfver redan de Gamle klagat. 
Se nyssanförda citat från Cieero (Brut. 16). Detsamma intygar 
Liviut: 

Vitiatam memoriain funebribus laudibus reor, falsisque ima- 
ginum titulis, dum familia ad se quaeque famam rerum gestarum 
honorumque fallente mendacio trahunt 

; V , (Liv. VIII,. 40.) 

Man antager (efter Plut. Poplic, 9 och Diony$. V, 17), att 
den törsta laudatio funebri*, som egt rum, var den, som P. Va- 
lerius Poplicola, år 509 f Chr., höll öfver sin fallne medconsul 
Brntus (jfr. Liv. 11, 7), och att deraf seden hade sitt ursprung. 
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Emellertid anser sig Dionyaius icke kunna afgöra, om denna sed 
icke sträcker sig ända in i konungadömet. 

El pév oi-v OvaléQiog rrqUitog xavsOTyoaro rov vn/uov tnvåe 
'Poifiaiotg, tj yulpevov vno xtov paoiManr Ttaqéka^ev, otx fyto to 
aatptg einéiv. 

Dionys. V, 17. 

Från alla perioder af Romerska statens tillvaro anföras lau- 
daiione* funehres, såsom vi kunna se af följande exempel. 

I. Under år 480 f. Chr. omnämnes af Lirius (II, 47) det 
liktal, som M. Fabius höll öfver sin broder, Q. Fabius och sin 
inedbroder i consulatet, Cn. Manlius, hvilka begge stupat mot 
Vejenterne. Något anförande ur detta tal är icke i behåll 

II. Omkr. 221 f. Chr höll <J. Cwciléu» Cellus liktal öfver 
sin fader L. Metellus. Detta tal omtalas af tltmus (N. H. VII, 
4ö). Men hvad på detta ställe meddelas ur nämnda liktal, är 
icke att anse såsom ordagrant citat, utan såsom ett referat af 
Ftimu$, som i korthet anför hufvudpunkterna af Metelli tal, under 
det att han i viss mån motsäger talarens framställning, att den 
aflidne varit i åtnjutande af en så utomordentlig lycka. Ty äre- 
minnet syftade att bevisa detta; och af Plinii referat ser man, 
att det varit indeladt i tio delar, hvardera angifvande en särskild 
lycklig omständighet (res maxima optimaque), som kommit fadren 
till del. Metelli tal har emellertid så till vida öfverensstämt med 
Plinii referat, att det förra, liksom det sednare, varit ett enkelt 
uppräknande af L. Metelli lyckliga öden. — På Plinii tid fanns 
detta tal ännu i afskrift (Q. Metellus in oratione scriptum reli- 
quit.) 

8. 34. 

III. Omkr. 207 f. Chr. höll Q. Fabiu$ Maximui Cunctalor 
liktal öfver sin son Quintus. Det omtalas af Cieero. 

Multa in eo viro praeclara cognovi : sed nihil est admirabilius, 
quam quomodo ille mortem (M.) filii tulit, elan viri et consularis. 
Est in manibus laudatio, quam cum legimus, quem philosophum 
non contemnimus? 

(de. de Senect. IV, f. 12.) 
Jfr. Ptutarchi Fab. 1 extr., 24 extr. 

9 
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Bokstafven JT. bos Cicero är en interpolation, uppkommen 

genom förvexling med en annan, föga känd, Bon af Ounctaiorn, 
som bar namnet Marcus. Ty att Quintus bär är rätta namnet, 
visar sig af en mängd andra ställen (t. ex. Livii XXIV, 9, 12 
& 43). Såsom vi se, talar Cicero blott om det aktningsvärda, 
pbilosopbiska lugn, hvarmed Fabius bar sin sons död, ocb hvil- 
ket icke heller förnekade sig i liktalet. Men ban anför ingenting 
ur talet heller gör Plutarchus detta (11. cc), ehuru han, i 
sammanhang med omnämnandet af detta tal, meddelar oss, att 
Fabii föredrag var osmyckadt och anspråkslöst, och att för Öf- 
rigt dess egendomliga manér var att i tänkespråk söka uttryck 
och innehåll. 

Ov yaq éjtijv iboaiofiog ovdi xm) %al ayogatog x<*Q<S> 
fovg Xåiov xal jibqiitov h yvw^ioXoytaig oxrjfta y.at (iadvg fytmr. 

(Ptutarchi vita Fab. 1.) 

Det synes emellertid som om ett obetydligt fragment, bestå- 
ende af fyra ord, genom Priscianus öfvergått till eftei verldeu. 
Amitti magis quam apisci (1. adipisci). 
(Fobins Maximus apud Priseian. VIII, p. 701 Putse-h.) 

Vi se, att adipisci är begagnadt i passiv bemärkelse, liksom 
i följande vers: 

Non aetate, verum ingenio apiscitur sapientia. 

(Plaufi Trin. II, 2, 86.) 

Om Fabii yttrande, äfvensom om ett annat af C. Fanniut 
(hsec adipiscuntur), bar också Priscianus (1. c.) redan anmärkt: 
passive sunt prolata. 

Så obetydligt detta fragment än är, hänvisar det dock på 
en oratorisk antithes, som, enligt Fabii böjelse för yvw/iioXoytats, 
måhända tillhör ett tänkespråk af det innehåll, att, hvad menskligt 
var, lättare förlorades än förvärfvades (Amitti magis quam apisci 
reruni est humanarum — eller något dylikt.) 

IV. Gellius berättar, att laudationes funebres funnos bland 
de historiska samlingar om familia Porcia, hvilka han genomläst. 
Se ofvan anförda citat från Gellii Noet Att. XIII, 19, $. 17. 

V. År (i8 f. Chr. höll Ccesar laudationes öfvör sin faster 
Iulia, Marii hustru, och sin egen hustru Cornelia. Sueton. Cm. 
Cfr. Plutarchi Cm. 5. 
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Af det förra talet ega vi ännu ett stycke. 

Amitae meae, Iuliac, maternum genus ab regibus örtum, pa- 
ternum cam diis immortalibus conjunctum est. Nam ab Anco 
Marcio sunt Marcii Reges, quo nomine fuit mäter, a Venere Iulii, 
cuius gentis familia est nostra. Est ergo in genere et sanctitas 
regum, qui plurimum inter homines pollent, et cerimonia deoruin, 
quorum ipsi in potestate sunt reges. 

(lui. Casar apud Suet. 1. c.) 

Ett fragment nr Cwsar, som Servius (ad Verg. Aen. I, 2fi7) 
meddelar, tyckes vara ett stycke ur detta tal. 

Occiso Mezentio Ascanium, swut Jul. Cwsar scribit, Iulum 
coeptum vocari, a prima barbae lanugine, quam XovXov Graeci di- 
cunt, qu«e ei tempore victoriae nascebatur. 

(Iul. Casar apild Servium, 1. c.) 

Detta är dock tydligen icke ett anförande efter orden, utan 
allenast efter innehållet. 

Af Laudatio Cornelia* är intet öfrigt. 

I det af Sueronius bevarade fragmentet igenkänna vi utan 
svårighet den Caesar, som var ntmmis oratonbus aemufus (Tac. 
Ann. XIII, 3). Stilen i det lilla stycket jäfvar icke Ciceron 
(Brut. 72) vittnesbörd: illum omnium fere oratorum latine loqui 
eleganti8sime. 

%. 35. 

VI. Men den classiska dictionen i orationes funebrm blef i 
följande tidehvarf förvandlad till svulst och floskelmakeri. För 
fullständighets skull meddela vi äfven ett dylikt exempel. 

Under Kejsarne (t. ex. Nero och Vespasianus) blomstrade en 
gens Murdia. Vi ega i behåll ett större fragment af ett liktal, 
hållet i denna familj. Loftalet, som finnes inristadt i en mar- 
mortafla, är hållet af en son öfver den hädangångna modren. 

Murdiae L f. matris sed propriis viribus adle- 

vent caetera, quo firmiora probabilioraque sint. Omnes filios 
aeque fecit heredes, partitione tiliae data; amor maternus caritate 
Kberum, aequalitate partium constat. Viro certam pecuniam le- 
gavit, ut ius dotis honore iudici augeretur. Mihi revocata me- 
moria patris, eaque in consilium et fide sua adhibita ; aestuma- 
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tione facta, certas res testamente praelegavit, neque ea mente 
quo me fratribus meis quom forum 103 ) aliqua contunielia prae- 
ferret, sed memor liberalitatis patris mei, reddenda mibi statuit, 
quae iudicio viri sui ex patrimonio meo cepisset, ut ea ussu 10 *) 
suo custodita proprietati meae restituerentur. Conetitit ergo in 
hoc sibi ipsa ut a parentibus dignis viris data matrimonia obse- 
quio, probitate retineret, nupta meriteis gratior tierct, tide carior 
haberetur, iudicio ornatior rehnqueretur, post decessum consensu 
civiuni laudaretur. Quom discriptio parti um babeat gratum fidum- 
que animuin, in viros aequalitatem, in liberos iustitiam, in veri- 
tate; quibus de causeis q., quom omnium bonarum feminaruin 
simplex similisque esse laudatio soleat, quod naturalia bona pro- 
pria custodia servata varietates verborum non desiderant, satis- 
que sit eadem omnes bona farna digna fecisse. et quia adquirere 
novas laudes mulieri sit arduom, quom minoribus varietatibus vita 
iactetur, necessario communia esse colenda, ne quod amissum ex 
iustis praecepteis caetera turpet, eo maiorein laudeiu omnium 
carissima mibi mäter meruit, quod modestia, probitate, pudicitia. 
obsequio, laniticio, diligentia, tide par similisque eetereis probeis 
feminis fuit, neque ulli cessit virtutis, laboiis sapientiae l0 *) . . . . 
praecipuam aut eerte .... 

* 

Af de liktal, som äro omnämnda i föregående §§, se vi, att blott 
det första, nämligen ,?/. Fabii, tillhör denna period Men ehuru 
vi lika litet ur detta, som ur något annat äldre liktal, ega något 
citat, är, af likheten med skriftliga minnesmärken från perioden, 
samt af jemförelsen med följande tiders parentationer, otvifvel- 
aktigt att sluta, att framställningssättet i de äldsta laudationet 
funebre* sammanfaller med framställningssättet på denna tids 
grafvårdar, d. v. s. är ett blott och bart uppräknande af den hä- 
dangångnes lefnadsöden och förtjenster, utan några stilens pryd- 



l0, J Län: < or uin. Ouoni motsatt felskrifning stav po rum i ut f 
forum i nVra MSS af C i c. de Leg". II, 24. $. 61 
«•«) Läs: hiBsu. 

»•»J Häruast föyUe troligtvis: laude. 
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nåder. Ooh denna häfdvunna skrifart har utan tvifVel sträckt 
sig långt in i en följande period. Sålunda har Metelli ofvan om- 
talta framställning af decem ren in uno feltcttstmae (jfr. PHnii Hist. 
Elench. samt VH, 45 med $. 38.) sannolikt bestått af ett enkelt 
uppräknande, sådant som: Optimas orator, fortissimus imperator 
fuit: summus senator habitns est; pecnniam magnam bono modo 
invenit; multos liberos reliquit. o. 8. v. 

Det enkla framställningssättet, som i den äldsta tiden ftre- 
stafvades af blotta önskan att uttrycka hvad man tänkte, blef 
först i en långt framskriden tid vältalighet. Icke blott stilen i 
liktalen var då underkastad reglor. Sådana gåfvos ock för sjelrVa 
ämnets behandling; såsom vi se af följande ci täter. 

Qui laudabit quempiam, intelliget exponenda sibi esse fortu- 
nae bona. Ea sunt generis, pecuniae, propinquorum, amicorum, 
opum, valetudinis, formae, virium, ingenii ceterarumque rerum, 
qnae sunt aut corporis aut extraneae: si habuerit, bene bis usum 
si non habuerit, sapienter earuisse; si amiserit, moderate tulisse. 
Deinde, quid sapienter is, quem landet, quid liberaliter, quid 
fortiter, quid iuste, quid magnifice, quid pie, quid gråte, quid hu 
maniter. quid denique cum aliqua virtute aut fecerit aut tulerit. 

(Cicero de Orat. II, 11, 8. 45 \\.) 

Varia est laus hominum. Nam primum dividitur intempora, 
quodque ante eos fuit, quoque ipsi vixerunt: iin is autem, qui 
fato sunt fhncti, etiam quod est insecutum. Ante hominem patria 
ac parentes maioresque erunt, quorum duplex tractatus est: aut 
enim respondisse nobilitati, pulchrum erit; aut humilius genus 
illustra88e factis. &e 

(Quintih III, 7, §. 10 sqq.) 
Sålunda blef parenterandet småningom en konst, en art af 
eloquentia. Och vi tinna äfven af det föregående, att denna art 
verkligen genomgått alla de stadier, som i allmänhet voro den 
Romerska vältaligheten förelagda. 

%. 37. 

Nu följer uti den ordning, vi antagit, att egna uppmärksam- 
het åt Clarorum virorum laudes. Men innan man kan blifva i 
stånd att fälla något omdöme öfver beskaffenheten af detta slags 
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historiska poesi, är det nödvändigt att skärskåda de ställen hos 
de Gamle, som utgöra källorna för hela vår kunskap om saken. 

Vi anse oss bland dessa ställen icke kunna räkna dem, som 
kunna hämtas ur Dionuaii Antiquitates Romanae. Det är nämli- 
gen allenast skenbart, de beröra ifrågavarande ämne. Vig- 
tigast skulle deribland vara 1, 79, der författaren ur Fabiut Victor 
förtäljer sagorna om Romulus och Remus, med tillfogande af: 
wg év toiq notxoioig v^ivoig vtto 'Put/nalioy iVt xat vvv qåetai 
(såsom ännu sjunges af Romarne uti de hymner, de ärft från 
förfäderna). Något annat är icke antagligt, än att Dionyaius, 
eller rättare Fabius Pictor här åsyftat Saliernas sånger, i hvilka 
drag från sagor om den förgudade Romulus kunde förekomma. 
Man bör nämligen noga märka, att orden tug — qdtzai stå midt 
i sagan, och således icke kunna hänföras till densamma i dess 
helhet, utan blott till närmast föregående sats. 

Ännu mindre hithörande äro Vin, 17 & 62, der författaren 
blott i allmänhet talar om sånger. 

Man får heller icke om Clarorum virorum laudes förstå de "siar- 
nes åldriga rullar" (annosa volumina vatum), som Hora/itu (Epist. II, 
1, 26) omtalar. Vi få snart tillfälle att se, att Clarorum Virorum 
Laudes nästan aldrig formellt, ehuru väl till innehållet, förefunnits 
i volumina. Horatius afser påtagligen de vaticinia, om hvilka vi 
skola tala i en följande afdelning. 

De ställen, som med säkerhet låta hänföra sig till detta ämne, 
äro födande. 

Gravi8simus auctor in Originibus dixit Cato, morem apud 
maiores hunc epularum fuisse, ut deinceps, qui accubarent, ca- 
nerent ad tibiam clarorum virorum laudes atque virtutes. 

{Cato apud. Cic. Tusc. IV, 2, %. 3.) 

Est in Originibus, solitos esse in epulis canere convivas ad 
tibicinem de clarorum hominum virtutibus. 

(Cato apud Cic. ib. I, 2, %. 3.) 

Att vi ega så torftiga underrättelser om de historiska mål- 
tidssångerna, måste tillskrifvas den omständigheten, att de Gamle 
icke nog strängt gjort skillnad mellan denna improviserade poesi 
och den sednare egentliga konstpoesien. Cicero sammanblandar 
båda slagen; hvilket synes af de föregående citat närmast föl- 
jande orden: 
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Honorem tamen huic generi non ruisse, declarat oratio Ca- 

tonis, in qna obiecit ut probrnm M. Nobiliori, quod is in provin- 
ciam poetas duxissit; duxerat autem consul ille in Aetoliam, ut 
scimus, Ennium. 

(Cic. I c.) 

Då clarorum virorum laudes plägade sjungas af samtliga Ro- 
marne vid deras festmåltider, så kunde denna poesi omöjligen 
stå i lägre anseende, än nationen sjelf 

$. 38. 

In conviviis pueri modesti . . , ut cantarent carmina antiqua, 
in quibus ländes erant maiorum, et assa voce et cum tibicine. 

(Varro de vita pop. Rom lib. II, apud Nonium, 
8. v. Asta voce.) 

I sitt sammanhang lyder stället hos Nonius sålunda: 

Assa voce, sola voce linguae tantummodo aut vocis humanae, 
non admixtis aliis musieis esse voluerunt. Varro de vita P. R, 
lib II: In conviviis &c. 

{fionius, 1. c, I, 70. p. 526 ed Golhofr.p. H\ ed. Merceri.) 
I citatet från Varro saknas verbet. Nonius har också knapt behöft 
det för sitt ändamål. Det hade deremot för oss varit af största 
vigt, emedan vi deraf med bestämdhet kunde harVa sett, om här 
var fråga om en allmän sed, eller endast om en särskild tillfäl- 
lighet; och framför allt, om hvilken tidpunkt Varro talade. 

Epularum solemnium fides ac tibiae. 

(Cic. de Orat. Hl, 51, *. 197.) 

Strängaspelet och flöjtblåsandet vid de festliga måltiderna 
omtalas här i sammanhang med Saliorum versus t och i anledning 
af den makt, som rhythmus och sång utöfVar på menniskosjälen 
— Cicero härleder denna sed från Numa, rege docthsimo, majori- 
busque nostris. 

*. 39. 

Utinam exstaTent illa carmina, quae multis saeclis ante suam 
aetatem in epulis esse cantitata de clarorum virorum laudibus, 
in Originibus scriptum rehquit Cato! 

(Céc. Brui XIX, |. 75.) 
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Multit sasclii ante suam cBlatem är en stor öfrerdrift. Vi skola 
se af det följande, att detta brak just har bortdött på den tid, 
då Ca to Censor iu$ lefde. 

En lika klar, som vacker, häntydning på denna gamla sed 
finna vi hos Horatius i epilogen till Odeina, hvarest han prisar 
Augustas, emedan han i staten åter infört god ordning (ordinem 
rectum) 

Et veteres revocavit artes. 

Bland de "gamla idrotter," som nu skalden, under Augusti 
auspicier, vill återkalla, äro också dessa lofqväden öfver beröm- 
da män (clarorum virorum laudes). Horatius har ock, på titt 
sätt, efterbildat eller snarare upplifvat detta slags poesi i Carm. 
I, 12, der han, jemte Gudar och Heroer (Hercules, Dioskurerna, 
Quirinus), också besjungit Roms gamla Konungar (Numa, Tar- 
quinius; och andra utmärkta män (Regulus/ Paullus, Fabricius, 
Marcellus, Cato, &c.) ända ned till Augustus. Det är dock klart, 
att denna sång ingalunda kan anses såsom en fortsättning af den 
gamla, längesedan utslocknade måltidspoesien, med hvilken den 
i öfrigt har så litet gemensamt. Bland de största skiljaktigheterna 
anmärka vi: att den icke är improviserad; att den är en öfver- 
sigt af hela Romerska sagans och historiens utmärktheter, och 
icke sysselsätter sig med någon särskild bland forntidens store 
män; samt slutligen, att versarten är Sapphisk, i det att den 
rhythmu8, som användes vid måltidssångerna, horridw ille mi- 
merits Saturniut (Epist. II, 1, 157—8), icke blott var olämplig 
för Horatii tidehvarf, utan ock minst af alla anstod Horatii skal- 
delynne. — Då vi sagt, att Horatius sökte upplifva den gamla 
måltidspoesien, få vi dock icke taga detta såsom en allvarlig af- 
sigt eller ett verkligt sträfvande från hans sida. Det var helt enkelt 
en poetisk nyck, som återvände ett par gånger, och icke mera. 
I sjelfva verket bekymrade sig Horatius ej det minsta om forn- 
tida bruk. Och någon allvarlig afsigt att träda i förbindelse med 
den urgamla poesien, kunde aldrig falla honom in. Början af 
hans qväde ådagalägger tydligt, att det var med Grekiska fornti- 
den, han stod i andlig förbindelse. Men jemiöre andra hymnen 
af Pindari Olympia. För Romerska forntidens alster, liksom för 
stadiet af desamma, har han uttryckt ett omisskänligt förakt. 
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Se, t. ex., samma brefs 23 oeh följande verser. — De stropher, 
i hvilka Horatius anspelar på gästabuds-sångerna, äro dessa: 
Nosque et profestis lucibus et sacris, 
In ter iocnsi munera Liberi, 

Cum prole matronisque nostris, 
Rite deos prius adprecati, 
Virtute functos, more pottum, duces, 
hvdis remixto carmine tibiis } 

Troiamque et Anchisen et almae 
Progeniem Veneris canemus. 

(Hor. Carm. IV, 15, 25 -32.) 

$. 40. 

Matares natu in contwiis ad tibias egregia superiorum opera 
carmine eomprehensa panarbant, quo ad ea imitanda iuventutem 
alacriorem redderent. Quid hoc splendidius, quid etiani utilius 
eertamine? Pnbertas canis suum honorem reddebat: d ef un c ta vi- 
rium cursu aetas ingredientes actuosam vitam favoris nutrimentis 
prosequebatur. Quas Athenas, quani scholam, quae alienigena 
8tudia huic domesticae disciplinae praetulerim? Inde oriebantur 
Camilli, Scipiones, Fabricii, Marcelli, Fabii; ac ne singnla imperii 
nostri lumina simul percurrendo sim longior, inde, inquam, coeli 
clarissima pars divi fulserunt Caesares. 

{Val. Maximus II, 1 extr.) 

Ehuru denna underrättelse är så utsmyckad med sökta an- 
titheser och andra rhetoriska floskler, att det icke är så lätt att 
intränga i dess kärna, så kan man dock finna, att denna består 
af de första 12 orden, hvilka ock i mitt anförande blifvit särskildt 
utmärkta. De utgöra den historiska grund, på hvilken Valerius 
Maximus bygt sin phraseologi. Allt det öfriga, från quo ad ea 
imitanda ända till fulserunt Catsares, äro författarens reflexioner 
i ämnet. 

Att gubbar vid gästabudstillfällen plägade utgjuta sig i poe- 
tiskt lof örVer ännu äldre, framlidna mäns storverk, är den hi- 
storiska sed, till hvilken Valerius Maximus anknutit sina betrak- 
telser. Om än de sednare skulle visa sig mindre tillförlitliga, 
så kan sjelfVa seden dock ingalunda betviflas. Han icke blott 
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ioke niotsäges af öfriga antikens vittneebörd om Cfarvrum virorum 
hudes; utan öfVerensstämmer med dem i den grad, att han just 
förklarar uppkomsten af den sång, som, enligt Cicero (Tusc. I, 
2. IV, 2), gick hela laget kring. Dessutom är denna sed i när- 
maste överensstämmelse med ålderdomens lynne. Om vi blott 
betänka, att gubben, framför alla andra, plägar vara 

laudator temporis acti 

Se puero, 

(Hor. A. Poet. 173-4.) 
så är frågan lätt besvarad, hvilken ålder först gifvit tonen till de 
lofqväden öfver forntiden, hvilka sedeimera kommo att höra till 
allmänt måltidsskick. Vi anse derför, att Valerius Maximus gif- 
vit oss en i detta hänseende vigtig historisk upplysning, som 
hvarken Cato eller Varro eller Cicero eller Quintilianus kunde 
meddela, emedan de kommo att vidröra ämnet af helt andra an- 
ledningar, och således måste gifva sina underrättelser derom uti 
helt annat sammanhang. 

Men författarens egna reflexioner hafva långtifrån samma- 
värde för oss. De börja redan i första punkten med orden: *jvo 
ad ea imttanda iuventutem alacriorem rcdderent. Att det moraliska 
syftemålet varit det första och närmaste för gubbarnes loftalande, 
kunna vi icke antaga. Men detta antager Voteriv$ Maximut, som 
utbreder sig öfver den verkan, ett slikt undervisningssätt utöfva- 
de på ungdomen. Sålunda, påstår han, bildade sig Fabier, Ca- 
miller, Scipioner o. s. v. Då han tillägger, att CsBsarema utgått 
ur samma skola, gör han sig visserligen skyldig till ett groft 
historiskt misstag; men hos en af Kejsartidens författare får man 
dock icke vara alltför nogräknad, hvad beträffar smicker. 

8. 41. 

Veterum quoque Romanorum epulis fides ac tittas adhibere 
moris fuit. Versus quoque Saliorum habent carmen. Qua» cum 
omnia sint a Numa rege instituta, faciunt man i fes tum, ne illis 
quidem, q ui rudes ac bellicosi videntur, curam muaices, qnantam 
illa recipiebat aetas, defuisse. 

(Qumttt. Inst. Orat. 1, 10, %. 20.) 
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Quamvis autera satis iam ex ipsis, quibus gum modo usus 
exemplis, credam esse manifesturo, quae mihi, et quatenus musice 
placeat: apertius tamen protitendum puto, non hane a mepraeci- 
pi, quac nuno in seenis, effeminata et inipudicis niodis fracta, 
non ex parte minima, si quid in nobis virilis roboris manebat, 
excidit, sed qna ländes fortium canebantur et ipsi fortes canebant. 

(Quinttl ib. 8. 31.) 

Qnintilianus har dessa yttranden, då han talar om musiken 
såsom ett nödvändigt bildningsmedel och ämne för undervisnin- 
gen, och under det han påminner om den Grekiska seden att 
under måltiden till lyran uppstämma sånger. Romarnes bord- 
sånger hafva äfven en viss likhet med Grekernas 2xo).ia; men 
skilja sig från de sednare betydligt redan derigenom, att de ute- 
slutande behandla historiska ämnen. 

Man finner för öfrigt vid närmare granskning af anförda 
ställen hos Quintilianus, att denne författare icke egt någon egen 
kännedom eller mening om saken. Allt, hvad han anfört, in- 
skränker sig till blotta reminiscenser från Cicero. (Tusc. I, 2 IV, 
2. De Orat. III, 51.) 

Slutligen anmärka vi följande ställe: 

Camenae Musae sunt dictae, quod canunt aniiquorum laude*. 

(Paulus Diaconu», p. 43, 16. ed. Mtlll.) 

Stället kan dock egentligen icke hänföras till ifrågavarande 
ämne, då det blott i allmänhet talar om skaldekonsten, och sä- 
kert har närmast afseende på poeterna ur Ennii skola. 



«. 42. 

Efter de Gamles egna vittnesbörd, och efter hvad vi knnna 
sluta af förut betraktade förhållanden, leda vi oss nu till följande 
resultater om Clarorum virorum laude». Om vi än icke få leda 
deras ursprung ända från Konung Numas dagar, så kan detta 
dock icke anses yngre än ursprunget af de närbeslägtade lau- 
dationei funebres. De sednare återigen tillhöra redan republikens 
äldsta tider. 

Till grund för dessa måltidssånger låg uteslutande muntlig 
tradition. 
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I en sednare tid blefvo måltidssångerna, eller rättare de sa- 
gor, de innehöllo, till någon del upptecknade i slägtkrönikorna, 
dock mera till innehåll an till ord och form. 

Clarornm virorum laudes hafva således hvarken uteslutande 
eller fullständigt blifvit upptagna i de Romerska slägtkrönikorna : 
till att fylla dessa funnos tillräckligt många andra sägner af lika 
vigtigt och ofta, åtminstone i fantastisk flygt, öfverträffande inne- 
håll. Man gör derföre rättast att betrakta gästabudssångerna 
icke blott såsom medelbara källor fbr Romerska historien, utan 
såsom källor af mycket underordnad vigt. 

Uppkomsten och utvecklingen af denna sed att sjunga de 
hädangångne store männens lof 106 ), fatta vi sålunda. Under 
Romarnes convivio började de äldre bland gästerna att beprisa 
den gamla tiden och dess hjeltar, samt att för de yngre förtälja 
de sagolika händelser och bedrifter, som voro fastade vid dessa 
minnen. 

Berättandet öfvergick snart i sång, icke blott med samma 
lätthet, hvarmed bebyggarne af den klassiska jorden ännu i dag 
öfvergå från tal till ett slags recitei ande sång, utan till och med 
ännu lättare, i det att prosa och poesi i de äldsta tiderna icke 
söndrat sig från hvarandra, och sången ensam afgjorde, om nå- 
got var vers eller icke 

Derpå tillegnade sig hela laget gubbarnes sed, så att alla 
de närvarande, yngre som äldre, hvar i sin ordning, uppstämde 
hjelteqväden. 

Då vexelsången är en grundbeståndsdel i hela den Fornita- 
liska poesien 107 ). och ännu är en hufvudform för den Italienska 
folkdiktningen, så äro vi öfvertygade, att många af gästerna på 
det sätt sjungit i sin ordning fdeinceps, Cic. Tusc. IV, 2), att 
de öfvertagit någon sångrole i detta lyriskt-dramatiska hjelte- 
qväde, och t. ex. talat eller svarat för C. Mucius eller för Por- 



,0 *| En dylik sed herrskadu hos de fordna Götherua, enligt Jornan- 

des de Getorum s. Gothorum origine et rebus gcstis, eapp. V & X. 

,OT ) Amant ätterna Caiuoenae, säger Vergilius ( Bucol. III. 50). 
VVxelaången omtalas i Ar val brödernas hymn. och möter oss allestädes: i 
triumphvisorna, i Fesccnninvka visorna (Hor. Epist. II, 1. 146—6). i tiggar- 
visan bos Horatius (ib. I, 17, 48) &c 
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sena, änder det hufvudmannen för gången upprätthöll sjelfva be- 
rättelsens gång. 

Tibian, som hos Romarne aldrig saknades vid någon publik 
eller enskild högtidlighet, var det instrument, som också beled- 
sagade denna enkla sång (se Cif. & Val Max. 11. cc). Hennes 
fädernesland var Asia Minor, hvarföre hon af Horaiiti» kallas den 
Lydiska. Till henne sällade sig stundom (Cic. de Orat. III, 51. 
Quint. I, 10, §. 20), såsom ock bruket var vid högtidliga' pro- 
cessioner och triumphtåg, ljudet af den enkla Lesbiska barbitos, 
som ännu tjusade Romarne långt sedan hon i Grekland kommit 
ur bruk (Dionys. VII, 72. Jfr. sid. 27, not. (54.). 

Fastän dessa improviserade hjelteqväden i äldsta tider icke 
upptecknades, blefvo de dock icke glömda. De gingo genom en 
poetisk tradition från gästabud till gästabud, om icke till orda- 
lydelsen, åtminstone till de väsentligaste uttrycken och huvud- 
innehållet. Slutligen öfvergick en liten del af dem i skrift, och 
der igenom till historien 

I 43. 

Men år 189 f. Chr. bildar en vändpunkt i dessa hjel- 
teqvädens historia. Under detta år, då Autiochus var besegrad 
och Asien underkufvadt, har Limtu antecknat, att Orientalisk luxus 
och veklighet med den Asiatiska krigsbären innästlat sig i Rom. 
Särskildt aninärkes, att förlustelserna vid gästabuden blefvo till— 
ökta, i det numera citherspelerskor, harpolekerskor och panto- 
mimdansare vid dem uppträdde. 

Luxuriae peregrinae origo ab exercitu Asiatico invecta in 

urbem est. Tunc psaltriae sambucistria3que et convivalia 

ludionum oblectamenta addita epulis : epulae quoque ipsae et cura 
et sumptn maiore &c. 

(Lhiu$ XXXIX, 6.) 
Nu ansågo de gamle Romarne opassande för sig att täfla i 
sång och musik med dessa utländska och sedeslösa gycklare. 
Hjelteqvädena höllo på att alldeles förstumma, så mycket mer 
som verkliga verser (Ennius hade redan låtit höra sig) ho- 
tade att uttränga smaken för det råa rhythmiska improviseran- 
det. Men man ville ännu upprätthålla den ärfda seden, och 
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säkert äfven derigenom hämma det moraliska förderf, som genom de 
utländska konstnärerna och konstnärinnorna utbredde sig. Man 
lät derför, enligt Vtirro (apud Nonium, s. v. Assn voce), h vilken 
jag anser omnämna bruket i detta sista stadium, sedesamma gos- 
sar (modesti pueri) uppträda. De föredrogo de, genom skrift och 
tradition, bibehållna gamla sångerna, som prisade förfädernas be- 
drifter (carmina antiqua, in quibus laudes erant maiorum, Varro, 
I. c), antingen utan instrumentalaccompagnement i blott säng 
(h vilket Romarne kallade "med tona rösten") eller beledsagade 
af en flöjtblåsares toner (et assavoceet cum tibicine, ib). Ordet 
modett i står således ingalunda utan vigt, nämligen i motsats till 
de oblyga och sedeslösa personer från Asien och Grekland, som 
eljest tjenstgjorde. 

Reformen lät dock icke verkställa sig; och man får antaga 
att gästabudssångerna utdogo vid denna tid, eller straxt derefter : 
således icke multis sa cl is anta Ca torns atfafem (Cic. Brut 19), utan 
ungefärligen vid den tid, då Cato utöfvade sin stränga censur 
(184 f. Chr. Lirius, XXXIX, 44). Ciceros utrop: (1. c). Vtinam 
exs annt illa carmina! bevisar, att de på hans tid voro alldeles 
förgångna med undantag af de få spår, de efterlemnat hos anna- 
lister och historieskrivare. 

Af det föregående finna vi, att clarorum rirorum laudes (Cato 
apud Ciceronem: Tusc I, 2. IV, 2) äfven förekomma under be- 
nämningarne : carmina de clarorum virorum laudibus (Cic. Brut. 19, 
§. 75), laudes maiorum (Varm apud Nonium, s. V. Assa rot»*) och 
laudes fm t tum (Quinfiliani Instt. I, 10, $. 31). flvartill möjligt- 
vis kan läggas benämningen: laudes antiquorum hos Paulus Dia- 
conus (p. 43, ed. Mtlll.) 

|. 44. 

Natnia, som heldre bör stafvas med «?, än med enkelt 
emedan ordet synes beslägtadt med det Grekiska substantivet mv<K 
(berömmande tal), kan öfversättas med klagosång eller klagolåt, 
med det bibegrepp, att denna klagan var berömmande för den 
döde 10 »). — Cicero underrättar oss, att Grekerna begagnade 
samma benämning. 



««•) Laudandi gratia *»ger Peatu». Se flttj tida 
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Honoro torvm virorum lauHe* in concione memorentur, eosque 
etiaiu canlu ad tibicinem prosequantur, cui nornan ncenia: t/u o 
vocabulo etiaiu Graccit cantm lugubre» nominonfur. 

(Cic. de Legg. II, 24, f. 02.) 

Men det Grekiska ordet vatvia eller rrjvia förekommer icke 
uågorstädes, och fortlefver endast i det Latinska ordet ncenia eller 
nenia. De motsvarande Grekiska uttrycken äro d-qfjvog {Horn. 
13. XXIV, 721) eller Sorjnov ydal (Soph. Electr. 88); hvarförock 
Latinska språket i en sednare tid tillegnade sig ordet thtenus. 
Se Ausonii Commemoratio Profess. Hnrdigg. V, 3. VII, B. XIV, 
5. 1 vår bibel förekomma Jeremta Klagovisor under benlimnin- 
gen threni. — En annan Grekisk benämning är Wtraqp/og tptf. 

Feitut, som försöker åtskilliga derivationer, t. ex. af Greki- 
ska oidenVo vtatov eller jy vjyny (sc. x°Qfy), bar följande defini- 
tion på sjelfva saken: 

Naenia est carmen, quod in funere, landandi gratia, cantatur 
ad tibiam. 

(Fettus, 8 v - N&nia ) 

Jfr. Diomed. III, p. m ed Putsch. Ptauti Pseud. V, 1, 32. 
Truc. 11, 1, 3. Maciob. Somn. Scip. II, 3. Quiniilianus (Inst. 
Orat VIII, 2, §. 8) tolkar fia?«io med carmen funebre. På ett 
ställe (Asin. IV, 1, 03) kallas den af Plautus: mortuaWi. 

Romarne, som plägade till gudamakter upphöja allamomen- 
ter uti en menniskas lif, från aflelsen till grafven, började denna 
rad af personifierade lefnadsför hållanden med lanus Consivius 
(Augustinus de Civ. Dei , VII, 2 lo9 ) och slöto den med Ncenia, 
den personifierade klagolåten. fimnia dea hade ett kapell utan- 
för portn Viminalis. 

Naeniae deae sacellum ultra portam Viminalem fuerat dedi- 
catunr, nunc babet tantura aediculam. 

(Festut, s. V. Sceniae dece.) 

Jfr. Varro apud Augusdnum de Cic. Dei, VI 9. Arnobius adv. 
Gentes, IV, 7. 

I de äldsta tiderna, då man jordade liken hernma, eller åt- 



IM ) Cfr. VI, 9. Macrobii Batarn. 1, 9, 16. Huru starka Rom arne voro 
i personitieatioiier, viaas genast af guUanamuen : Aeqnitaa, Clementia, Conoordia, 
Fecundita», Felicltaa, Fidea, Pietaa, Pndicitia, Salu», Virtua, Volupta» &e. 
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minstone straxt i närheten af de boningsställen som de döda i 
lifvet innehaft (ty begrafning var en äldre sed, an förbränning, 
och bibehöll sig alltjemt vid sidan af den sednare), sjöngos kla- 
gosångerna, icke olikt clarorum mrorum laudcs, af de särskilda 
gästerna vid grafölet (coena novemdialis, epulum funebre, sili- 
cernium). Denna sed egde bestånd till år 451 f. Chr. Då blef 
genom hge* decrmriralea stadgadt, att ingen begrafning eller för- 
bränning lick ega rum i staden «•), 

När således ett liktåg måste anordnas, för att föra den döde 
till begrafningsplatscn utom staden, blefvo klagosångerna förlagda 
till processionen (funus) 111 ). De sjöngos af den dödes anhöriga 
och närmast af hans barn utaf båda könen — en rörande sed, 
som man var angelägen att upplifva vid Kejsar Augusti likbe- 
gängelse. 

Senatus eo studio piogressus est, ut censuerint quidam, funus 
triumphali porta ducendum, cnnentibus nvniam principum hbetia 
utrtnsque aexu* alii <&c. 

(Suetor. Octav. c. UK).) 

Men denna sed bar säkert icke sträckt sig utöfver den ål- 
driga period, om hvilken vi närmast hafva att berätta. 

Efter hand blef klagosången ÖfVerlemnad åt lejda strupar 
(så mycket lättare, som den bestod af formjer — se ndfr.): 
allt efter som pieteten aftog, blef denna sed allmän. Slutligen 
voro sorgeqvädena helt och hållet öfverlemnade åt manliga och 
qvinliga skränare, ttticines och prceficw, under det att dessa i 
början icke gjorde tjenst utom i det fall, då anförvandter sak- 
nades för att uppstämma namian (se fionius, s. v. Ntrnia) »»). - 
Snicines voro egentligen begrafningsmusikanterna : de blåste ett 



■ 

no ) Ilominetn inortuuui in urbe ne Bepelito. neve urito. Tal». X. So 
Cic. de Leif g. H, 23. lsidori Origg. XV, 11. Servins ad Ver g. A en. V, 
CA. XI, 205. Undantag medgilfvos blott för Vestaler, triumphatorer, och 
slutligen för lin peratore». 

'") Eller i allmänhet till ceremonierna ända från stevbhuset (doinua 
inortui. Varro, VII, $. 70) till grafveu eller bålet. Nwniam inter exae- 
quiaa cantltabant. Fes tu a, s. v. N a?n i a 

••*) 1 början yönga nwnian blott af en enda qvinna, qua> optuina 
voce eeset; och i stället för basuu-aecoinpagnemeot ny trades ti bi a? et 
fide». 8e Varro de vita pop. Rom. apud Nonium, ». v. Is* ni a et 
Prefica?. 
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slags basun, längre och vidare, än de vanliga tubce "'). Se Cato 
& Ateius Capito apad Geltium, XX, 2. Cfr. Noniug, s v. Siticines 
Ovid. Amor. II, ii, 5. Under accompagnementet af dessa instru- 
menter, som således utträngt den nationala tibian (se Fest. s v. 
Nasnia, samt sid. 141) sjöngo praficas sina n»niffl ; hvaremellan de 
åtnöjde sig att angifva tonen till liksången och klagoropen 
for en instämmande chorus (dare ceteris modum plangendu Paulus 
Diac. s. v. Naniå). Se Nonius, s. w. Ncenia & Praficce (hvarest 
Lucilii XXII, 1, anföres). Varro de L. L. VII, 3, $. 70 (hvarest 
Aurelius, Neeviuf och Plaufi Trnc. II, 6, 14, anföras 114 ). Häri- 
genom nedsjönk nrenian frän sin ursprungliga aktningsvärda 
ståndpunkt. Hon bestod snart af intet annat, än af några häfd- 
vunna, utslitna berömmelser och klago-formler, som utan urskilj- 
ning användes på alla döda och oupphörligt upprepades. Naenian 
blef en gammal slagdänga eller trall. Slutligen öfvergick bon till 
oförnuftig gallimathias och oarticulerade läten. 

Bemärkelserna af ordet ncerna, i allmännare användning, följa 
samma sjunkande gång. Nania är först ett allvarligt sorgeqväde, 
såsom Ceas nwnias i Hor. Carm. II, 1, 38. — Derefter tages hon 
för en visa i allmänhet, såsom när Horatius (Carm III, 28, 16) 
lofvar, att natten skall få sin förtjenta visa: dicetur merita nox 
quoque namia. — Mer och mer kommer nu ordet att betyda visa 
uti simplaste mening och med föraktligt bi begrepp: visstump, trall, 
utsliten visa, gatvisa, slagdänga. Hor. Epist. I, 1, 63: om gos- 
sarncs sånglek : Rea? eris &c. Phasdri III, Prolog. 10: viles namise. 
Arnob. adv. Gentes VI, 107: histrionis na?nia. Noniusl c: Naenia 
ineptum et inconditum carmen. 

Uttrycket ncenia nyttjades att beteckna osammanhängande 
ord, löst prat och nonsens (= Lat nugee). 

Vos philosophi mera est, ut M. Cato ait, mortuaria glossaria; 
namque colligitis lexidia, res tetras et inanes et frivolas, tamquam 
mulierum voces prwficarum. 

(GeUius, XVin, 7, « 3.) 



"') Deremellan syna» do liafva iugtämt i den allmänna klagolåten. Qni 
condueti plorant in funcre omtalas af Horatius (Ars Poet. 431.) 

114 ) Enligt detta »talle började prwflc» sin sång an te do mura 
mortui. 

10 
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H»c sunt non nug». non enim mortualia. 

(Plauti Asin. IV, 1. r»3.) 

Så sättas nceniat alldeles tillsamuian med alogiat och förekomma 
i betydelsen dumheter i Petronii Sat. 47 & 58 De beteckna detta 
obegripliga och oarticulerade mumlande, som förekommer i ma- 
giska formler (se Hor. Epod. 17 , 29.) samt gnolandet i vaggsånger 
(Arnob. adv. Gent VII, 237); vid hvilket sistnämnda man icke kan 
undgå att anmärka ljudlikheten mellan det Latinska iMPnw, det 
Italienska substantivet ninna, vaggsång (bvaraf verbet ninnare), 
och det i vårt talspråk förekommande verbet nunna eller nynna. 

Slutligen har mvnia gått så långt i bemärkelsen af oarticu- 
leradt pip och gnäll, att det af en komisk författare kan begag- 
nas till att uttrycka lätet hos en i dödsångest stadd råtta, som 
man spetsat. 

Si tibist machaera, at nobis ueruinast domi, 

Qua quidem te faciam, si tu me inritaueris, 

Confossiorem noricina naenia. 

(Plauti Bacch. IV, 8, 4i>— 8.) 

Af det föregående är klart, att nceniee varit improviserade 
klagosånger, och att man sällan varit betänkt på att låta dem 
örvergå i skrift. Vi få likväl icke antaga, att de aldrig varit 
upptecknade. Ty om vi än alldeles bortse från den skämtsamma, 
parodierande namia. som Seneea infört i sin Apocolocyntoeit (se 
ndf ), och som vi ännu i dag ega i skrift — om vi än utesluta 
denna namia, som aldrig varit sjungen såsom sådan; såärodock 
namia och orationes funebret så likartade och stå i så nära sam- 
band med hvai andra "•), att man måste antaga, det alltid något 
af klagosångernas lof öfvergått i laudationes pro rostris, och med 
detsamma öfvergått i skrift. Man måste äfven antaga, att graf- 
skrifterna återgåfvo namian, väl icke ordagrannt, men i kortare 
och bestämdare uttryck Detta kan dock endast hafva varit fallet 
i äldsta tider. — Således hafva nsenise genom liktalen och graf- 
skrifterna fört ändå något innehåll till Romerska historien, om än 
af det obetydligaste slag. 



'»•) Vi ha »ett (sid 143), huru af Cicero (d«> Legg. 11, 24)honora- 
torum virorum laudes. antingen de förekomma in concione (— ora- 
tiones funebres) eller in c an tu (== naeniie), ställas vid sidan af hvarandra. 
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Att ingen uppteckning bevarat oss någon af de lejda qviimor- 
nas {mulierum prafiearum) klagosånger, kunna vi icke beklaga. 
Önskligt ar allenast, att erhålla kännedora om arten af de nmnim, 
som inneböllo förnuftiga saker: och denna kunskap vinna vi ge- 
nom den äldsta tidens grafskrifter. Främst i detta hänseende 
stå Scipionernas åldriga vårdar. Om inscriptionerna på dem än 
icke äro nanice, om de än icke innehålla någon särskild del af 
dylika klagosånger, hvarken början eller slutet, så innehålla 
de likväl så mycket af dessa qvädens lynne och uttryckssätt 
(fastän det sednare på ett monument måste vara kortare), att de 
göra oss fullkomligen bekanta med klagovisans egendomlighet. 

Jag påminner mig någorstädes hafVa läst följande sång, som 
gråterskor i Arabien (Neddabat) pläga uppstämma: 

Hvar är han? 
Hans häst har kommit, men icke han. 
Hans svärd är här, men icke han. 
Hans sporrar äro här, men icke han. 
Hvar är han? 

Det var raännernas förare, 

Ryttarne8 herre, 

Kamelernas försvarare, 

Främlingens beskyddare. 

Man säger, han är död 
Den sista stropben påminner icke så litet om det blotta upp- 
räknandet af den dödes förtjenster, som förekommer på de äldsta 
Scipiongrafvarne, och är icke heller så olik häroldens rop vid 
indictiva funera: Ollus Quiris leto datus est! Exsequias quibus est 
commodum ire, em tempus est 11 6 ). 

Pouqueville omtalar utförligt i sin "Resa genom Morea och 
Albanien" (Svensk öfv. Örebro, 1807. p 285—240) en Grekisk 
begrafningsact, hvarvid gråterskor uppträdde icke blott med tjut, 
utan ock med verkliga namise i, man kunde säga, Forn-Romersk 
anda. De sjöngo: 



■«•) Varro de L. L. VII. $ 42. Festas, a. Qoirltes. — Tereati 
Phona. V, 9, 37. 
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Hvilken man! H vilken ädel man! Han var af en Ädel och 
lysande härkomst. Hans far, hans farfar hade varit Codja-Bachis: 
han var det sjelf. O. s. v. 

Senecas s. k. nneiiia öfver K ej sa r Claudius (h vilket litterära 
alster vi i det foregående omnämnt) börjar så: 

Fundite fletus, 

Edite planctus. 

|Fingite luctusj 

Kesonet tristi 

Clamore forum: 

Cecidit pulchre 

Cordatus homo, 

Quo non alius 

Fuit in toto 

Fortior orbe. 

Ille citato 

Vincere cursu 

Poterat celeres, 

IUe rebelles 

Fundere Parthos, 
&c. 

(Senecae Apocolocyntosis, XII.) 
Vi hafva förut anmärkt, att ludus de ruorte Claudii, ehuru 
kallad namia, ingalunda uttrycker eharacteren hos en verklig 
menia; hvartbre det ock icke är af nöden att oaf kortadt inrycka 
denna sång. 
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Femte Gapiilet. 

$. 45. 

Detta capitel är bestänidt att omfatta lagar, förordningar och 
domstolshandlingar. 

I det föregående är handladt om Commentarii Kegum och do 
förnämsta kungliga lagar, som dessa" anteckningar skola häfta 
innehållit. 

Na återstår att tillägga, det en samling af leges regiae om- 
talas under namnet iu» Papirianum, eller, emedan bokstaften R 
sedermera infördes i stället för S mellan två vokaler, rättare iu$ 
Pupuianum. Tillvaron af denna samling kan ingalunda betviflas, 
dock icke så mycket af det skäl, att hon åberopas af några 
yngre och okritiska författare, >om derföre, att en jurist på Cae- 
sars tid, Graniut Flaccui, skrifvit en kommentar öfver densam- 
ma 117 ). Deremot vända sig mot samlingens äkthet de mest grun- 
dade tviftel, enär inga äldre eller betydande skriftställare om- 
nämna den Papirianska lagboken, oaktadt de (och Cicero aldra- 
mest) ofta varit i tillfälle dertill. Dertill kommer, att samlaren, 
en pontifex maximus eller annan juris peritus, förekommer under 
trenne olika förnamn. Dionysiu» Halicafnasuvi kallar honom Ga- 
rn»; och Pomponius, ur hvars okritiska arbete {de origine turis) 
den vidlyftigaste underrättelsen om Papirius är att hämta U8 ), 



1IT ) Granius Flacous in libro de iure Papiriano scribit pellicem 
&c. — Paulus in Digestt. L, 16, 144. 

Pomponius, 1. c , %. 2: Et ita leges quasdam et ipsc fRomulus| 
curiatas ad populära tulit: tulenint et sequentes reges. Quae omnes con- 
scriptae cxstant in libro Sex. Papirii. qui fuit illis temporibus, quibus Su- 
perbus, Demarati Corinthii filius, cx priucipalibus viris. Is liber, ut 
diximui, appellatur ius civile Papirianum, non quia Papirius de sno quid- 
quam ibi adieoit, sed quod leges sine ordine latas in unum composuit. — &. 
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består honom de båda öfriga, nämligen Sextut (1. c %. 2. Dig etta, 
I, 2.) och Publius (ibid. %. 36.). Man föranledes häraf att antaga, 
det sam låren, en för öfrigt okänd Papirius, lefvat icke lång tid 
fbre sin commentator (eller omkr. 100 f. Chr.), men sedermera 
blifvit förvexlad med en Papisius, som skall hafva varit samtidig 
med Tarquinius Superbus. Pomponius, som tillåter sig denna för- 
vexling, går ännu längre på samma bana, i det han förvexlar 
Tarquinius Superbus med Tarquinius Priscus. Dionytiu* Hali- 
carnasseus «•), Servius*™) och Macrobiu» 1 * 1 ) äro de författare, 
hvilka omnämna samlingen laa ), såsom varande af åldrigt ursprung. 

§. 4t>. 

Pomponiu* bar äfven derutinnan orätt, att han kallat den 
Papirianska samlingen iut civile; ty man finner tydligt af anförda 
ställen hos Dionysius, Servius och Macrobiu», att Konungarnes lag- 
stiftande verksamhet icke gick så mycket ut på civilrätten, som fast 
mera, och nästan uteslutande, på det religiösa ceremonialväsendet. 
Den äldsta allmänna Romerska lag, som verkligen förbenade detta 
namn, innehölls i decemvirernas tolf taflor 123 ). I dem skönjas de 



7. Hic liber |Cu. Flavii|, qui aotiones continet. appellatur ius civile Fla- 
vianum, sicut ille ius civile Papiriauum; uam nec Cn. Flavius de suo 
quidquam adiecit libro % 36. Fuit autem inprimis peritua Publ Papirius, 
qui leges regias iu unum contulit. 

''•) Kai ftera toirrn avyxttXtaug \b Aldgxtng\ to( gtigoifuvrug 
xcri tag jtegi tiov ugiov övyyqcurctg, a g nofi7n"Atog oivioir t <Juio, 
TrctQ 1 avT(ov Xa(iiov } åvt.yqaipev eig dtktovg xal /rgovfhjXév tv dyoget 
7iåai toig (imlotitvoig oxquuv, ug thpuviafrqifai ovvépij t(pxQov<ir 
Xcxkxtat yåg arfjlai ovmo inre r.oav, tv dqvivaig ffluguccorro 

aaviaiv oX re voftot xal ca /regi nhv ieqojv ötuygctfpw fttrd dt 
nyv ixftoXi.v uov (iuoiXtiov eig dvaOTgo<pyv drjuoaiav ccr&ig itffrT}- 
auvvjt åvågbg \egn(pdvtov J'aiov lht<iiQim , n)v d/idvnov nov u- 
Qiov ff/éfioviav 1'xovtng. Dionysii Antiqu Roman. Ill, 36. 

I,0 J Servius Ur den ende, som kallar Papirianska lagsamlingen lex i 
stället för i u s. 1 commentaren till Vergilii Aeneid XII, 836, beter det 
nämligen: Lex Papiria sub titulo mos ritusque &c. 

'*') In Papiriano enimiure evidenter relatum est arae vicem pr«- 
■tare poase mensam dicatam &c. — Macrobii Saturn III, 11. 

in ) På en Papiriansk samling kunna Cioeros ord de republ. 
II, 14 V, 2 & Pro Eabirio perd. c. 5, icke tyda*. 

,M ) Benämningar (jfr. följ citater): leges decemviralcs. lex I. 
leges Xn tabulamm, XII tabulae, eller helt enkelt, XII (Cic. deLegg. 
H, 23, §. 59). Grekiska: b vo/tiog dcodexdåelrog (\ dvoxaiåexddeXTog), 
ij vofio&ecia tujp åwdexa jrivdxiw. 
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första spåren at Romarnes bekantskap med Grekisk litteratur »«) 

— en bekantskap, som dock länge qvarstod såsom ett enstaka 
fall. Likväl utgjordes decemvirallagarne ingalunda af lånsatser 
från den Grekiska lagstiftningen: de voro tvärtom af äkta Ro- 
merskt ursprung. Hvad som förut var häfd vunnet bruk, blef nu 
upphöjdt till allmän lag och genom fasta, skriftliga bestämningar 
skyddadt från att godtyckligt handhafvas. Dionytius (Antt. Rom. 
X, 57) säger uttryckligen, att dessa lagar härflutit ur den oskrifna 
inhemska sedvänjerätten (fx twv 7iaqä atpictv ctivoig äyodywv 
l&ioftojv). År 451 f. Chr. antogos de tio första taflorna på coraitia 
centuriata (Livius, III, 34. Cicero de republ II, M.) Följande år 
blefvo tvenne nya taflor tillagda, (Liv. Ill, 37. Dionys. X, r>0. ) De 
antogos af comitierna 449 f. Chr. (Livius, DI, 57,) eller, enligt 
en annan uppgift {Diodorus Siculus, XII, 26,) först 448. 

8åsom grunden för hela Romerska lagen, hölls deceraviral- 
lagstiftningen alltid i största vördno och omtalades med de hög- 
sta loford 126 ). Romerska ungdomen tillhöll* att recitera henne 
och att lära henne utantill såsom ett slags politisk katekes, (Cic, 
de legg. II, 4, §. i). Jfr. följ. citat;) hvilken sedvänja dock 
Cicero hann att öfverlefva 126 ). Och öfver densamma författades 
commentarier af följande periods mest berömda jurister, såsom 
Sextus och Lucius Aeltt, L. Atiliut, Antistiu* Labeo och Gaiu: 



***) Om de tre Romerska sändebuden (8p. Fostumins Albus, A. Man- 
Uns och P. Sulpicius Camerinus), som i Grekland togo kännedom om der gäl- 
lande lagar, se Livius, III, 31 k 33; Dionysius, X, 51 sqq Gellins, 
XX, 1. 8ervius ad Verg. Aen. VII, 695. Lydus de magtstr. reip. Rom. 
I, 34. Zonaras, VII, 18. — Härvid gjorde Ephesiern Hermodorns tjenst 
såsom öfversättare, för hvilket arbete man reste honom en ärestod i Rom. 
Plinii N. H. XXXIV, 11. Digestt t, 2, 2, $. 4. Strabo XIV. 1, 25. 

Flera sednare författare betraktade decemvirallagstiftningen såsom ett 
fullständigt lån från Grekland. Plinii Epist. VIII, 24 Aurelius Victor 
de viris illustr. 21. Florns, I, 24. Ammianns Hare. XXII, 16. Au- 
gustinus de civ. Dei, II, 16 Isidori Origg. V, 1. Instt. I, 2, 10. Men 
de XII taflorna föUa Grekiska lagstiftningen blott i de fall, i hvilka föga vigt 
ligger på ett folks egendomliga rättsbegrepp, t. ex i begrafningsstadganden 
(Cio. de legg. 11,25). I privaträtten kan endast en tillfällig likhet med Gre- 
kiska lagar upptäckas. 

iW ) Cic. de Orat. I, 43 & 44. — Tacitus CAnn. ni, 27) skildrar den- 
na lagstiftning såsom finis a«qui in ris. Från sin aristokratiska ståndpunkt 
hatade han sedermera timade förändringar 

•••) Cic, de legg. II, 23, $• 59: Diseebamus enim pueri XII, utcarmen 
ueeessarium: quas iam nemo discit. 
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47. 

Decemvirallagarne omfattade ius publicum, privatum och 
sacrum 127 ) Först i och genom denna lagstiftning blef privat- 
rätten lösgjord från sacralrätten. 

Från citater hos commentatorer och andra författare (i syn- 
nerhet Cicero, Festus och Gellius) halVa många fragmenter af de- 
cemvirallagstiftningen nått våra dagar Tunt sådda bland dessa 
anföranden äro emellertid sjelfva verba legitima. De Gamle ci- 
terade, enligi sin vana, endast det föråldrade ord eller uttryck, 
som de för tillfallet företagit sig att utlägga. Det öfriga läto de 
merändels följa i ett mera gängse språk, som för läsaren under- 
lättade uppfattningen af sammanhanget. Att anföra de föråldrade 
meningarne i deras helhet, var så mycket mindre nödvändigt, 
som hvarje Romare, ända till medlet af tredje seklet efter Chri- 
stus, kunde dagligen på forum inhämta desamma 12 »). Få — och 
detta endast korta — uttryck af XII tabula? kunna numera med 
någon visshet återgifvas. De nyare restitutionsförsöken äro, så 
väl till uttryck som anordning, i högsta grad opålitliga. En af 
vårt tidehvarfs största rättslärda har stämplat alla dessa försök 
såsom "en värdelös lek" 129 ); och lika litet värde egcr denna lek 
i literärhistori8kt, som juridiskt hänseende, om han än är god 
såsom en öfhing i att tillämpa archaistiska ord och former. 

Oöfvervinneliga hinder lägga sig ock i vägen för fragmen- 
ternas uppställning i taflor, då de Gamle mestadels blott anfört 
uttrycket, men ansett onödigt att angifva stället. Säkert rörde 
dock de tvenne första taflorna processväsendet 130 ). III och IV 
behandlade familjerätten, (Dionys. II, 27 j Troligtvis handlade V 
och VI de hereditatibus et tutelis samt de dominio et possessione. 



,,r ) las triplex, tabulae quod ter sanxere quateraae : 
Sacrum, privatum, populi conimuue quod usquam est. 
Au s o ni i Idyll XI, 61 2. - Cfr. C i c. de Urat. 1, 43. Livius, 111,34. 

»•") Cypriani de jrratia Dej, eap. X ed. Goldhorn (Pamel. epist. 2): 
Illic [in forum) aeicin tuara flecte; plura illic. quae ileteideris, invenie», magis 
ocuIob tuos inde divertes. Incisae siut licet le ge k duortecim tabulis, 
et publice acre praefixo iura praescripta sint. inter leges ipsaa delinquitur, 
inter iura peccatur &c 

•*•) r Spielerei, die keinen Werth hat " — Puchta: Gesch. desRectats 
bci dem römiscb. Voike. 2 Aufl. Baud 1, i>. 1Ö4. 

I3 °) Ofr. Cic de legg. II, 4. Gellius, XX, 1. Festus, s. v. Rens 
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Obligations- och kriminal-rätt voro föremål för VII och VIII. 
Tabulae IX och X inneböllo stats- och sacral-rätt (i X före- 
komma begrafaingslagarne). De sista tvenne taflorna supplerade 
de öfriga: XI upptog tillägg till de fem förra, och XII till de 
fem sednare taflorna. 



§. 4*. 

Till bedtimmande af uttryckssättet i XII tabulae, anföras 
här några af de fragmenter, som trognast återgifva verba legi- 
tima. De inom klämmer slutna ordningstalen hänvisa till Dirk- 
seru 131 ) uppställning. 

|Tab. I, fr. L] Si in ius vocat, ni it, antestator: igftur em capito. 

(Porphyrio ad Horatii Sat. I, 9, t>5.) 

fib. fr. 2.J Si calvitur, pedemve struit, manum endoiacito. 

(Festu*, 8. v. Struere.) 

|ib. fr. ,3.| Si morbus acvitasve vitium escit, qui in ius vocabit, 
iumentum dato, si nolet, arceram. ne sternito. 

{Gelliu$, XX, 1.) 

|Tab. III, fr. l.j Aeris confessi 132 ) rebusque iure iudicatis, XXX 

dies iusti sunto. 

, ild. XX, 1, 8. 45. Cfr. XV, 13, §. 11.) 

[Tab VIII, fr. 2.] Si membrum rupit, ni cnm eo pacit, talio esto. 

(Fettu9 y s. v. Talionis. Cfr. Gelliu*, XX, 1, 8- 14.) 
(ib. fr. «.| Qui fruges excantassit .... neve alienain segetein 
pellexerit ... 

(Plinii N. H. XXVIII, 4, och Servius ad Vergilii 

Eclog. VIII, 99.) 

(ib. fr. 12.J Si nox furtum factum sit, si im occisit, iure cae- 
8us esto. 

(Macrobii Saturn. I, 4.) 



X%1 ) I det bekanta arbetet: Ubersicht der Vernuehc zur Kritik und Hei - 
stellung des Textcs der Zwölf-Tafel-Fragniente. Leipzig, 1824, 

,M ) Confessus står här i passiv betydelse. 
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rib. fr. *5.] Qui malum carmen incantassit, malnm venenum ffa- 
xit duitve, parricida e8to"*|. 
(Plinii N. H. XXVIII, 4, och Gaius, lib. IV ad 
leges XII tabularum.) 
iTab. X, fr. 9.| .... Neve aurum addito. Quoi auro dentes 

vincti escunt, ast iin cum illo sepelire urereve. 
se fraude esto 184 ). 

(Cicero de legib. Il, 24, $. «().} 

Såsom exempel pä restitutionsförsök må följande tjena. Ef- 
ter Jac. Gothofredi sammanställning af citaterna hos Feå/ut (g. v. 
Pipulum) och Cicero de republ. lib. IV (cap. 10 ed. Ang. Mat) 
apud Auguitinum de civ. Dei II, 9, bar Nic* Funcciu* åvägabragt 
följande redaction af Tabulae VIII:» fragmentum l : 

Sei quei pipulod ocentasit casmenve eondisit, quod infamiam 
facsit flacitiomque alterei, fuste feritod 

Tvenne inkast äro nog att göra mot denna återställelse af 
textorden. Först bör nämligen märkas, att stället hos Fe$(us är 
stympadt och interpoleradt. Vidare, att uttrycket pipulum occen- 
tare är misstänkt Latin, då detsednare ordet i sig sjelft betyder 
c o nr i c mm facere (se Fettus s. v. Occentaetint), Slutligen vilja vi 
anmärka, att C i flacitiom står i stället för G. Sålunda finna vi 
pacit i det uråldriga fragmentet | VIII, 2] hos Fettu» (s. v. Tali- 
onis). G infördes i allmänna bruket, såsom bekant (Plutarchi 
Qu«estt Roman. p. 277- 8), af en libertus hos Sp Carvilius Maxi- 
mus Rugas; och denne sistnämnde dog 212 f. Chr. 

I nära samband med XII tabute stodo legis actiones, om 
hvilka ofvanför blifvit taladt. 

De till efterverlden fullständigt komna leges, som i ålder stå 
decemviraltaflorna närmast, tillhöra dock alla följande period. 
Intet undantag bildas af fragmentet från lex tribunicia prima, som, 
om det funnes i urgammalt skick, stode före XII tabula? i värde 
såväl som i ålder, ty dess uppkomst måste förläggas ända till 
år 494 f. Chr. Utom nämnda fragment kunna knapt med någon 



,M ) Tillägget är efter An t. T er ra »bod. Se dess: Histoire de lajurispr 
roniainc. Pari», 1750. Pag. 153. 

,M ) LÖBtänder voro alltså, redan då, i brak. Cfr. Martialts V, 43. 
XII, 23. XIV, 56. 
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tillförlitlighet, ens i stympadt skick, uppvisa» några alster af pe- 
riodens lagstiftningsverksamhet, såsom Senatusconsulta, plebiscita, 
decreta et edicta magistratuum. Orden pote$ta$ ut esset populo 
cognoscendi, b vilka liksom en formel undfallit Cicero (de Or. II, 
12, 52) tyckas dock ha tillhört ett åldrigt SCtum om Annales raaxi- 
mi. Vidare blifva mindre stycken af åldriga edicta magistra- 
tuum ofta anförda af de Gamle. Så är, t. e., fallet med ett 
edictum consulum hos Geliius (XIII, 15), med ett pr»tors-edict 
hos Fettus (s. v. Possessio), samt med ett edictum aedilium curu- 
lium hos Get Hus (IV, 2). Såsom representant för dylika qvar- 
lefvor, som bevisligen dock icke kunna tillskrifvas perioden, med- 
delas efterföljande fragment. Det är hämtadt ur edicta veterum 
prsetorum. Gelfius (XI, 17, $. 2) anförer detsamma med anledning 
af ordet retanda (= purganda), som deri förekommer. Det lyder: 

Qui flumina retanda publice redempta habent, si quis eorum 
ad me eductus fuerit, qui dicatur, quod eum ex lege locationis 
facere oportuerit, non fecisse .... 

Lex tribunicia prima har hos testus (s. v. Sacer möns) denna 
lydelse: 

Si quis eum, qui eo plebei scito sacer sit, occiderit, parri- 
cida ne sit 

Samma mening, som uttryckes i detta fragment, har, jemte 
de nästföregående orden, blifvit oss bevarad äfVen genom Diong- 
sius Halicarnasseus • 

'Eäv åt tig xdv tc/rtjyoQSVfttvwv ti novrpn, tgdyioiog tona, 
xai ra xnfytctTa criiov Ji^tqog \tQ('c xai o xttivag tiva tmv 
TCtvra tioyaoptttov qpovov xa&aoog tårta. 

(Antiqq. Roman. VI, 89.) 

Hvilka ord åter bilda slutmeningen i den lag om folktribu- 
nernas okränkbarhet, (Concessum in condiciones, ut plebi sui ma- 
gistratus essent sacrosancti &c), som Liviu* % (II, 33.) omtalar, i det 
de tillfoga straffbestämmelser för angrepp på densamma. — Med 
stöd af Dionysii anförande, har Orsini försökt födande restitution 
af stället: 

Sei quis aliuta faxsit, eum pequnia familiaque sacer estod. 
Sei quis im occisit, paricida nec estod. 

I det föregående harva vi undfir acta senatus meddelat fyra 
SCta från år 51 f. Chr. 
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Omtalade till innehållet (sällan med anförande af några få 

uttryck) äro dock en mängd SCta (t. en. Liv. II, 2. IV, 53), Ple- 
biscita (t. ex. Liv. VII, 42), Leges och Rogationes från denna 
äldsta period. De vigtigaste äro: 

En gammal lag af obestämdt datum, Lex clavi figendi. Att 
sluta af Livii VII, 8, måste denna lag ännu runnits till på Cincii 
Alimenti (andra Puniska krigets) tid Ett utomordentligt fall ora- 
nämnes under år 363 f. Chr. upprepadt år 331 (Livius } VIII, 18) 
och 313 (Livius t IX, 28). Lagen är alltså, enligt hvad som sy- 
nes, af sednare ursprung än 313 f» Chr. Sjelfva seden, clavum 
figere (mot pest och andra olyckor, se Liv. 11. cc. jfr. Plinii Nat. 

H. XXVIII, 17), är tvifvelsutan urgammal. Sedan det blifvit lap: 
att årligen, på Idus Septembres, inslå en spik, kunde man så- 
lunda efter spikarnes antal beräkna årens (clavos indices nu- 
meri annorum Cincius aftirmat. Livius, 1. c. (Clarws Annati* (Paul. 
Diacon. s. v.) och Ctavus anni (Cic. ad Att. V, 15, %. 1) hafva 
deraf sina benämningar. Den föga skrifkunniga allmogen fastade 
på detta sätt åren i minnet, också i sednare tider (Petronii Sat 
135.). Men seden, som otvifvelaktigt har sacral grund, uppkom 
icke för år sberäk ningens skull, så att spikarne bildade ett slags 
kalendarium och ersatte bokstafsskriften : hvilket Livius menar 
(quia rar» per ea tempora littera? erant). Lagen sjelf var 
skrifven. 

Lex vetusta est, priscis litteris uerbisque scripta, ut, qui 
praetor maximus sit, idibus Septembribus clavum pangat. Fixa 
fuit dextro lateri »dis lovis optimi maximi, ex qua parte Mi- 
nervae templum est. 

(Livius, VII, 3.) 

Prator maximus är ett uttryck, som sannolikt är hämtadt 
från denna lag. 

500 f. Chr. Lex curiata a L. Bruto repetita. Taciti Ann. XI, 22. 

S å. Leges Valerice. — Dionytii Antt. Rom. V, 19 & 70. Om 
Lex Valeria de provocationc, se Cic. de Republ. II, 31. Livius, 
II, 8. Plutarchi Poplic. II. Denna räknas till leges sacralce y lik- 
som den följande Lex Icilia (Cic pro Sextis, 37, §. 79) samt lex 
militaris af 342 f. Chr. (Liv. VII, 41). Cic. pro C. Cornelio örat. 

I, fragm. 23. Cfr. Festus, s. v. Sacralw leges. — Cic. pro Balb. 
14, §. 33 (med Madvigs emendationer). 
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494 f. Chr. Lex tribunicia prima. — Se det föreg. 

492. Lex Icilia tribunicia (af Sp. Jciliut.) Meddelas af Dio- 
nytiut (Antt. R. VII, 17. Cfr. 14). Cfr. Cic. pro Sextio, 37, 
t 79. 

48ii f. Chr. Lex Castia agraria. — Liviut, II, 40 Dionyt. 
VIII, 09 

472 f. Chr. Lex Pinaria Furia (de intercalando?). 

Sed hunc [Fulvium] argnit Varro gcribendo, antiquissiniam 
legem fuisse incisam in columna senea a L. Pinario et Furio con- 
sulibus, cui mentio interkalaris adscribitur. 

(Macrobii Saturn. 1, 13 extr.) 

471 f. Chr. Lex Publilia. Se Linus, II, 56. Dionysiut IX, 49. 

4(12 f. Chr. Lex Terentilla. — Liviut, III, 9. Dionyt. X, 1. 

45<> f. Chr. Lex Icilia de Avenfino pubhcando. (Af folktribu- 
nen L. Iciliut Runa). Urkunden var ristad på en columna «nea 
uti det Aventinska Dianium, och fann» ännu qvar i Dionysii tid. 
(Antt. Rom. X, 32.) 

454 f. Chr. Lex Atcrnia Tarpeia de multw tacramento. — Cic. 
de R. P. II, 35. Dionys. X, 50. Cfr. Gelliu*, XI, 1. Fetlut, s. 
v. Peculatut. 

452 f. Chr. Lex multaticia. — Fetlut, 8. v. Pecutatv*. För- 
modligen densamma som föregåeude, under detta år upphöjd till 
formlig lag. 

451-450 f. Chr. Leget decemmralet. Se det föreg. I för- 
bindelse med dessa lagar satte Lydut (de mag I, 42) en vofiog 
de nepolibut. 

449 f. Chr. Lex Icilia de tecettione (Af folktribunen L. Ici- 
Hut). Ne cui fraudi esset secessio ab decemviris facta. Lioiut, 
m, 54 

S. å. Leget Valerias Horatia. — Cic. de R. P. II, 31. Lrnut, 
III, 55. Dionytiut, XI, 45. 

S. å. Lex Duilia tribunicia et de pr&vocatione. — Liviut, 

III, 55. t , f<1 
44« f. Chr. Lex Trebonia de rogandia decem trib. pl — Liviut, 

in, 65. Cfr. V, 10. Diodor. XH, 25. 

445. Lex Canuleia de connubio patrum et plebit, — Liviut t 

IV, L Cfr. 6. Cic. de R. P. H, 37. Florut, I, 21. Zonarat t 
VU, 19. t 
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434 f. Chr. Lex Aemilia de censur a minuenda. — Lwiu», IV, 
24. Cfr. IX, 88. 

482 f. Chr. Lez (prima) de ambitu. — Liviu», IV, 25. 

430 f. Chr. Lex Iulia Papiria de multa. — Cic. de R. P. II, 
35. Livius, IV, 80. 

410 f. Chr. Lex Mamia agraria. — Livius, IV, 53. 

3fi7 f. Chr. Leget Liciniat & Sextiee de X virii »ae.rorum ex 
parte de plebe creandit. — Livius, VI, 42. 

866 f. Chr. Lex Picetoria de prmfore urbano. — 

M. Plsetorius, tribunus plebis, scitam tulit, in qno scriptum est : 

Pr«tor urbanus, qui nunc ut quique post hac tiet, duos li- 
ctoris apud se habito. isque usque ad supremam ius inter civis 
dicito. 

(Cefuorinui, de die nat. 24.) 
35» f. Ch,. Lex Poetitia de ambitu. — Lit>. VII, 15 extr. 
357 f. Cbr. Lex Duilia et Mesnia de unciario foenore. — Lt- 
Nwi, Vn, 16. 

S. å. Lex Manila de mcenima manumitsorum. (Af Consuln 
Cn. Man lita). Ib. 

347 f. Chr. Lex de eemiunciario foenore. — Livius, VD, 27. 

342 f. Chr. Lex Genucia de foenore. — Liviut, VII, 42. Cfr. 
Appiani Bell. Civ. I, 54. Zonarat, VIT, 25. 

S. å. Lex sacrata militarii. — Livius, VII, 41. Zonaras, 1. c. 

339 f. Chr. Leget PubUHas. (Af Dictatorn Q. Pubfilius Philo). 

Tres leges secundissimas plebei, adversas nobilitati tulit, 
unam ut plebiscita omiies Quirites tenerent, alteram ut legum, 
q usb coraitiis centuriatis ferrentur, ante iuituui suffragium patres 
auctores fierent, tertiam ut alter utique ex plebe, cum eo ven- 
tum sit, ut utrumque plebeium consulem fieri liceret, censor cre- 
aretur. 

{Lit>i**\ Vm, 12 extr.) 
332 f. Chr. Lex Papiria de Acerranorum cMtate. (Af Prse- 
torn L. Papirius.) Livius, VIII, 17. Velleius, I, 14. 
326 f. Chr. Lex Poetilla et Papiria. 

Ne quis, nisi qui noxam meruisset, doneé poénam lueret, in 
compedibus aut in nervö teneretur : pecuni» créditse bona debitoris, 
non corpus obnoxium esset. 

(Livius, Vm, 28.) 
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323 f. Chr. Flavia rogatio de Tus cu länts. — Liv. VTO, 37. — 
Val. Max. IX, 10, 1. 

311 f. Chr. Lex Atilia Martin. — Lwius, IX, 30: ut tribuni 
militmn seni deni in quattuor legiones a populo crearentur. 

S. å. Lex Decia de duumviris navalibus. — Livius, 1. c. 

300 f. Chr. Lex Valeria de provocatione. (Af Consuln M. Va- 
lerius Corvus.}. Lwius, IX. 9 

S. å. Lex Ogulnia de augendo sacerdotum numero. — C Af Q, 
& Cn. Ogulnii, tribuni pl.) — Livius, IX, 6 & 9. 

289 f. Chr. Lex Papiria de triumviris capitalibut creandis. — 
Livius, Perioch. libri XI. 

Qua de re lege L. Papirii, tribuni pl., sanctum est his verbis : 

Quicunque praetor post hac factus erit, qui inter cives ius 
dioet, tres viros capitales popuium rogato, hique tres viri qui- 
cunque [fa]cti erunt, sacramenta exfigunto | iudicantoque eodemque 
iure sunto, uti ex legibus, plebeique scitis exigere, iudicareque 
(esse), es8eque oportet. (Festus, s. v. Sacramentum.) 

287 f. Ch. Lex Hortensia de plebiscitis. Plinii. K Hist XVI, 
15 extr. Gellhts, XV, 27. Gaius f I, 3. — Det är ovisst, om från 
samma Dietator Q. Hortensius härrör en annan Lex Hortensia de 
nundinis, som omtalas af Macrobius (Saturn. I, 16). 

265 f. Chr. Lex Marcia de censura. (Af Censorn C. Marcius 
Rutilus). — Plutarchi Coriolan. 1. 

260 f. Chr. SCtum, ne quis in urbe sepeliretur (Servius ad 
Verg Aen. XI, 205). Ett upplifVande af tab. X legum decemviral. 

249 f. Chr. Lex Papia de Vestalium lectione. — Gellius, 1, 12. 

244 f. Chr. — Till detta år förlägger Pighius (Annal. Tom. 
II, p. 60 sq.) den ovissa Lex Silia de publicis ponderibus, äfven 
kallad Plebiscitum Silianum. 

Publica pondera, quibus populus Komanus uti solet, ex ea 

causa Iunius in dicta sic ait, quod duo Silii, P. et 

M., tribuni pleb. rogarint his verbis: 

Ex ponderibus publicis, quibus hac tempestate populus oetier 
qui solet, uti cosequetur sedulum, ut hi quadrantal vini octo- 
ginta pondo siet. Congius vini decemp. is: sex sextari congius 
siet in: duo de quinquaginta sextari quadrantal siet vini. Sextarius 



M. Iunius Gra eehftuus (de potestatlbus), omkr. 124 f. Cur. 
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aujuus SRquo cum librario Biet: sex de quinq. librse in modio sient. 
Si quis magistratus adversus hos d. in. pondera, modiosqae, va- 
saque publiea modica, minora maiorave faxit, iussit ve (re) fieri, 
doluinve adduit, quod ea tiant, eum quis volet magistratus mul- 
ta retur, dum minori patri familias taxat, liceto; sive quis in sa- 
crnin iudicare voluerit, liceto. 

{Fetlut, 8.' v. Publiea pondera,) 

$ 49. 

Det kan icke betviflas, att denna period äfven varit i besitt- 
ning af domstolshandlingar, ehuru i mindre grad än de följande ; 
ty i äldsta tider är den muntliga lagskipningen icke blott öfver- 
vägande, utan ock nästan den enda. Hvad åt skrift blifvit öf- 
vciiemnadt, har säkert varit hållet i samma anda, som uttryckt 
sig i förut meddelade profstycken. Om hbelli (eller parters'skrift- 
liga inlagor) förekommit på denna tid, hafva de tvifvelsutan varit 
ytterst korta och blott på sak gående, liksom de lagar, hvilkas 
skydd de åberopade Men man har allt skäl att anse dem icke 
tillhora denna period, ja icke ens republikens tid. De uppkom* 
nio först under Kejsartiden, tillika med Ada f orentia ,3fi ), hvilka 
upptogo så väl alla förhandlingar inför rätta, som den till slut 
af k unnade domen. 

Aflattadc såsom dessa, men mera säkert tillhörande perioden, 
voro de domstolshandlingar, som i sednare lagsamlingar före- 
komma under beuämningen: acta ad iut privatorum perfinen/ia. 
Se: Digetta, 49, 14, 45, §. 4. Till dessu acta hänför sig det ju- 
ridiska talesättet: insinualio 1. allegatio ad acta. De voro rättens 
protocoller öfver enskildas transactioner (t ex skänker, testa- 
menten &c.}, hvilka för större säkerhets skull, företogos inför 
domstol. 

8. 50. 

Mindre för det skrifna, än för det lefvande ordets skull äro 

,,9 J De kalla* också, helt enkelt, Acta och kunna på Svenska öfver- 
Hätta«mcd Domböcker. Dcomtalasaf ArauiianuH Marcelliuiia (XXII, :i) 
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denna tids rättslärda» 97 ) att ihågkomma. Mest verkade de så- 
som juridiska rådgifvare åt slägtingar, vänner och clienter. Der- 
näst utmärkte de sig såsom sakförare. Som de äfven vanligtvis 
voro rådsledamöter (ty blott för patricier var en grundligare ju- 
ridisk kunskap möjlig att vinna), är slutligen deras egenskap af 
senats-talare att taga i betraktande. Minst af allt hafva de an- 
vändt sina kunskaper och sin tid på författande 138 ). Då vi nu 
gå att uppräkna de jurisconsnlti, som omnämnas under denna tid, 
skola vi fäste vederbörlig uppmärksamhet på, hvilket eller hvilka 
af ofvannämnda verksamhetsfält hvar och en särskild, enligt forn- 
tidens uppgifter, skall hafva odlat. 

Appius Claudius Dccemoir, hufvudmanncn för den folkrörelse, 
som skänkte Rom den första skrirna lagstiftning — äfvenledes 
hufvudman för de Tio — synes hafva verkat såsom patronus, 
(Dionys. X, 54 sqq. Liwtit, III, 32 sqq.) Han dog 449 f. Chr. 

Appius Claudiu* Ccbcus, sonsons sonson af Decemviren, var 
född omkring 354 f. Chr. Han ar mest bekant genom sin cen- 
sur, år 312 f. Chr., och såsom en den verksammaste och mest 
beräknande aristokrat, Romerska historien har att uppvisa. En 
lika ryktbar väganläggning som vattenledning, {Litius, IX, 29. 
Diodorus, XX, Cicero pro Coelio, 14, 34. Frontinus deaquee- 
duct. 5 ) jemte lyckligt utförda krig, (Liiiu* y X, 19— 31.) öka hans 



,,T ) Benämningar: Iuris consulti (Cicero de Orat. I, 48, $. 212. II, 
33, §. 142.), iure consulti (Gellins, XI, 18). Iuris periti fCic. Brut. 
21, %. 81), iure periti (Cic. pro Cluent. 38) Iuris prudentes eller, 
absolut, prudentes, brukadt såsom substantivum hos efterklassiska författare 
(Pomponius in Digestt. 1, 2,2. Iustiniani Instt.T. 2.). Logis aneto- 
res, sa framt de med sina röster understödde och upprätthöllo ett lagförslag 
(Cic. Brut. 27, $. 106. De Legib. III, 16, Jj- 37.). Veteres 1. antiqui 
kallas den republikanska tidens jurister. 

Juristernas verksamhet bestod alltså i respondere, agere, vcr- 
ba facere 1. habere ("då dt* egde sate och släinma i senaten), samt scri- 
bere et cavere. Med scribere skall man här förstå uppsättandet af ju- 
ridiska skrifter (contracter, testamenten &c.) Cfr. Cicere de Orat. 11,6. Ad 
Fam. VII, 14. De legg. I, 4, Med cavere menas författandet af cautions- 
formulärer. Cic. Epist. ad Fam. III, 1. VII, 18. De off. II, 19. 

8in autem qua?reretur, quisnam iuriseonsultns vere noininarctnr, eum dice- 
rem, qui legum et consuetndinis eius, qna privati in civitate uterentur, et ad 
respondendnm et ad agendum et ad cavendum, peritus esset. — Cic. 
de Orat. I, 48, $. 212 — Hic noblscum hane urbauam militiam respon- 
dendi, scribendi, cavendi, plenam sollicirudiuis ac stomachi, securus est. 

Cieero pro L Murena, 9, $. 19. 

11 



ära hos efterverlden »•). Hans namn är ock ett af de äldsta 

Romerska författarenamn, om än icke det aldra första uo ). Man 
måste antaga honom, äfven skriftligt, hafva medverkat till de le- 
gis actiones, dem hans skrifvare, Cn. Flaviut, offentliggjorde 141 ) 
— ett drag af politik, som historien länge haft svårt att rätt 
förstå. Han har ock författat en liber da usurpationikui, som dock 
Pomponiui räknar bland deperditi *«»). Tvifvelsutan hafva dock 
dessa skrifter icke bestått af stort mera, än formler, och troligt- 
vis, i likhet med fasti kalendares, till hvilka de bilda ett slags 
bihang, varit till en betydlig del affattade i förkortningar. 



§. 51. 

Då Pyrrhus, vid Heraclea i Lucanien, hade besegrat P. Va- 
leriut Lwvinus, år 280 f. Chr , sände han Cineas till Rom för 
att erbjuda fred och förlikning. Appius var då både gammal 
och blind. Men trött som han var vid lifvet (fessus iam vivendo 



**•) Man tillskrifter ock Appius uppfinningen af bokstafven R. — Pom- 
ponius (I. 2, Ji- 36) : Appius Clandius R litteram invenit, ut pro Valeaiis 
Valerii esnent, et pro Fusiis Fnrii. — Denna uppfinning måste inskränkas 
till användningen af bokstafven R i stället för 8 mellan två vocaler (Cfr. 
C i c. ad Kam. IX, 21.); ty mynt. som äro slagna före Appii tid, båra tydligt 
i prägeln ordet ROM A, h varemot någon form SOMA aldrig förekommer, eller 
kan hafva funnits. Större uppmärksamhet förtjenar det, som Marcianu* 
Capella berättar om Appius och bokstafven Z. Han säger (de nuptiia 
Philologi», III, %. 261, ed Kopp): Z v c ro idcirco Appius Claudius de- 
testatur, quod dentes mortui, dum exprimitur, imitatur. Här är ingen orda- 
grann citat från Appius: men tanken är så egendomligt kraftfull och målande, 
att man ingalunda kan betvifla, att han flutit ur en äkta källa. — Då vi 
upplysas (Marins Victorin. p. 2453), att Z, åtminstone i äldre tider, egde 
ljudet af ds, inses ock det träffande i liknelsen. Ty ds kan endast uttalas 
med nästan sammanslutna tänder, likasom en död menniskas. 

,4 °) Såsom den äldste Romerske författare anses Appius af Isidorus 
(Origin. I, 27, 2, p. 851 ed. Gothofr.). i hvilket omdöme Cicero (Brut. 16, 
8. 61) synes instämma. Quajstorn M. Sergius (se sid. 66) föregår dock tro- 
ligtvis Appius härutinnan. 

14t ) Om Cn. Flavius såsom skriftställare yttrar. Pomponius, 1. c., 
§. 7: Hic liber, qui actiones continet, appellatur ius civile Flavianam, sicut 
ille ius civile Papirianum; nam nec Cn. Flavius de auo quidquam ad- 
iecit li bro Om hans förhållande till Appius Plinius (N. H. XXXIII, 6): 
Libertino patre genitus. et ipse Appi C«ci scriba, cuius hortatu exce- 
perat eos dies &c. 

»*•) Dfgesta, I, 2, $. 36: lluue |Appiura| etiam actiones scrlpsisae 
traditum est primum de usurpationibus, qui liber non exstat 
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— Val. Max, VIII, 13) i<3), lät han sig dock bäras upp i curian, 
for att afstyra en fred, som sknlle hafva vanställt Roms krigiska 
och politiska ära (ut deformen pacem fieri prohiberet — ibid.). 
Redan lutade senaten mot ett antagande af förbundet, då den 
synlöse gubben utbrast: "Hvilket vankelmod! Hafven J förlorat 
edra sinnen T 1U ) och med några dylika, på en gång kloka och 
kraftiga påminnelser gjorde hela förslaget om intet. Denna Appii 
s. k. oratio de Pyrrho rege har gått förlorad. Vi få icke före- 
ställa oss densamma såsom ett utbildadt tal, utan endast såsom 
några kärnspråk, troligtvis till en stor del bestående af tänkespråk. 
Vältaligheten innehade den tiden icke någon högre ståndpunkt, 
och har aldrig haft någon annan hos litterärt outvecklade folk. 
Ordspråk och parabler (man jemföre, t ex., Menenii Agrippas 
tal med Vestgötha-lagmannen Emunds inför Olof Skötkonung "») 



n *) Det åberopade stället hos Valerius Maximus lyder: Qoin etiam 
feasus iam viveudo, | Appius] leetica se iu curiam deferri iussit, Dt cum Pyr- 
rho deformem pacem flerl prohiberet. Hunc caocum aliquis nominet, a quo 
patria quod horn stum erat, per se parum oeraens. coacta est perviderc? 
(Memorab. Vill, 13, $, 5.) 

Andra hithörande stallon äro: 

Cincas, legatus a Pyrrho ad sonatum missus, petiit, ut componendsc pacis 
cansa rex in urbom reeiperetur. I)c qua re quum ad fn qiieutiorem senatum 
referri plaeuisset, Appins Claudius, qui propter valitudinem oculorum iamdiu 
consiliis publieis se abstinuerat, venit in curiam, et sententia sua tenuit, ut 
id Pyrrho negaretur. 

(Livius in Perioch. libri XIII.) 
Ad Appi Claudi seuectutem accedebat etiam, ut essens esset, tam en is, 
cuin sententia seuatus inclinaret ad pacem cum Pyrrho foedusque factendni», 
non dubitavit dicere illa, qua; versibus persecutus est Ennius 
Quo vobis mentes, reetae qum stare solebant 
Antehae, dementca sese floxere viai '( 
ceteraque gravissime: notum enim vobis carmen est [Ennii], et tamen ipsins 
Appii exstat oratio. 

(Ciccro de Senect 6. §. 16.) 
Appins Caceus societatem cum rege Pyrrho ut parum salubrem iniri 
dissuasit. 

(Suetonius in Tiberio, 2.) 
Appius est auetor, Pyrrho qui pace negata 

Multura animo vidit, lumine captus erat. 

(O v i di i Fast. VI, 203 4.) 
Cineas, qunm turbatam cum Romanis pacem ab Appio Clandio 
renuntiasset &c. 

(Justinus, XVIII, 2.) 

t4> ) Quo vobis mentes, reetae qua» stare solebant 
Antehae, dementes sese flexere viai? 
yttrar Appius genom Ennius i Ciccros Cato Maior (c. 6, §. 16). 

»«») Rc Strinnholm: Svenska Folkets Ilist. Stockh. 1834. Bd. 1, »id. 
414 15 
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utgjorde hennes kärna. Dylikt intryck göra de få aflefVor vi 
ännu ega af Appii eloquentia. Pseudo-Solustius har anfört en af 

Appii sententise: 

Sed res docuit id verum esse, quod in carminibus Appiusait, 
fabrum esse suat quemque fortunae. 

(Epist. ad Cffisarem senem de republ. I.) 

Sentensen öfverensstämmer med P. Syr i vers: 
Fortunam cuique mores confingunt sui. 

Ett annat Appii ordspråk har Festus bevarat åt oss: 

Stuprum pro turpitudine antiquos dixisse apparet in Nelei 
carmine: Foede stupreque castigor cotidie, et in Appi Sententiis: 

Qui animi [vult se 146 l compotem esse, ne quid fraudis stu- 
prique ferocia pariat. 

(s. v. Stuprum.) 

Ungefärligen samma mening har samme P. Sy rus uttryckt så : 
Homo extra corpus est, cum irascitur. 

Ännu ett af Appii tänkespråk har Priscianus anfört: 
Appius Caecus: Amicum cum vides, obliviscere miserias, inimi- 

cus si es, nec libent aeque Commefitus Caeco ;n/i).ua- 

uhoQ. 

{Priscianus, VIII, 4, p. 792, ed. Putsch.) 

Priscianus har här vidgått åtminstone en textförändring. I 
Appii sentens har i stället för inimicus stått commentus i betydelse 
af det Grekiska ordet jre/rXctofuvog (part. perf. pass. af .rlaooo)), 
förställd, diktad, alltså i samma (passiva) bemärkelse, hvari or- 
det stundom äfven sedermera, t ex. Ovidii Metam. VI, 565. Lin. 
XXVI, 27, förekom. I stället för commentus (sc. amicus = hyck- 
lad vän) har nu Priscianus insatt i texten det vanligare ordet 
inimicus. Och utan tvifvel har han så förfarit med hela sede- 
språket, af hvilket vi endast ega en del, och hvars brist synes 
omöjlig att ersätta. Utan att vilja föreslå någon emendation, tror 
jag, att stycket varit af denna mening: Amicum cum vides, obli- 
viscere miserias; commentus si est (sc. amicus), ne linquas 
»quitatem. 



«««) Luckan bar blifvit fylld efter Scaliger. 
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* 52. 

Hvad Appius såsom talare syftat att ernå, värdet, som han, 
med en af sina krafttermer, benämnde en vältalighet, tom biter 
(— duger), eller för att nyttja hans eget mustiga språk, en hund' 
färdighet i uttryck (faeundia canina " 7 ). Det enkla och träffande 
i denna phras, som gör sin bildliga vändning på närmaste, husliga 
område, är helt och hållet tidehvarfvets. Man kunde då icke 
finna i uttrycket något ostädadt, som kunde förbjuda dess an- 
vändning. Samma tadelfria ni etaphor leker uti benämningen på 
den morrande bokstafven R, som af de Gamle kallades littera 
canina 148 ). Men då berömmet öfver hundens älskvärda egen- 
skaper alltid gått i jemn bredd med tadlet af hans skamlöshet 
och osnygghet 149 ), så blef Appii canina faeundia hos sednare 
skriftställare snart liktydig med en skällande och oförskämd 
talegåfva; och såsom sådant har Appii uttryck blirvit med syn- 
nerlig förkärlek upptaget och varierad! Målningen af en hund, 
som träffar och håller fast sitt byte, blef snart för simpel att an- 
vändas på talaren: i stället berömde man dennes os fulgentissi- 
mum et coeleste (Velleiu» Paterc. II, 64.). 

Till ofvan afsedda ställen hos sednare författare äro att 
räkna: 

Columefla de Re R. I, pr«f. §. 9: caninum, sicut dixere ve- 
teres, ttudium locupletissimum quemque adlatrandi. — Förf. talar 
om cautidici. 

Quiniil. Inst. XII, 9, $ .9: Ea est enim prorsus canina^ ut 
ait Appius, eloquentia &c. 

Lactantii Instt. divin. VI, 18: Sed quia ipse caninam illam 



,4T ) Appii uttryck anföres af Salus t ht a aptid Nonium (60,24). Canina, 
ut ait Appius, faouadia exercebatur (Salu b ti i Hist. III, 3. Ed. Gerlach). 

i«) g ona t hic de nare canina 

Littera. 

Persius, 1, 109-10. 
Cfr. Luciliua apud CharUium, I, p. 100 ed. Putsen För att uttrycka 

detta Uud begagnade Latinarne verbet hirrire, Grekerna aQCtofoiv. 

***) Jfr. Ciceros loftai öfver canum fida custodia, amans domi- 
no rum adulatio &c. (de N. Deor. II, 63, $ 158), jemte benämningen på 
himmelstecknet canis (Cic. 1. c. 44) eller canicula (Manilii Astron. V, 
207. Cic. de Fato 6, $ 12 j med Plauti Mostell. I, 1, 40. Hor. 8at. II, 
2,66. Eller Aeschyli Agam. 870 {avåqa rnvåe, Sovata^wv xif« 
— efter Hermanns emend ) med Homeri lliad. VI, 344. Odyw. XVIII, 338. 



IM 



facundtam, sicut Salustius ab Appio dictum refert, exercuit, voluit 
quoque hominem canino modo vivere, ut remordeat lacessitus. 
Quae retributio contumeliw quam perniciosa sit &c. 
Ovidii Ibis, 233—4: 

Perbibit inde sua? rabiem nutricis alumnus: 
Latrat et in toto verba canina foro. 
Slutligen kan härmed jeraf öras följande ur Vellctu* Paterculus. 
Hic | Cicero J fulgentissimo et coelesti ore, at tribunus Canu- 
tius continua rabie lacerabat Antonium. 

(Hut. II, 64.) 

Uttrycket är icke blott földt i motsats mot Ciceros glänsande 
philippiker, utan tyckes ock innehålla en misslyckad ordlek mel- 
lan canis och tribunens namn. 

§. 53. 

Det var en sed under denna period, att i Saturnisk vers och 
med beledsagande af sång (stundom ock af musik) föredraga 
alla gnomiska uttryck. Sålunda hade XII tabulw blifvit car- 
men och till carmina blefvo äfvenledes Appii sedespråk för- 
vandlade i folkets mun. Ombildningen skedde lätt på denna tid, 
då prosa och poesi lågo hvarandra så nära. 

Carmina var alltså den gamla och rätta benämningen för så- 
dana satser, som dem, i hvilka Appius plägade uttrycka sig 
Fest us nyttjar väl, med afseende på dem, den nyare benämnin- 
gen sententice men hos både Cicero och Pseudo-Salusfius he- 



'*•) C i c. de legg. II, 23, $. 59: Discebamus enim pueri XII, ut Car- 
men nece88arium. 

151 ) De, hvilka, i likhet med Cicero (Brut 16, $. 61,) sågo i Ap- 
pius den äldste Romerske författare och egentligen endast i andra band hade 
någon bekantskap med honom (såsom poet genom Ennius, såsom talare ge- 
nom Grekerna), kunde lätt förmås att tro, det den Romerska så väl bundna 
som obundna stilen var Appii uppfinning. Och verkligen nämner honom 
Isidorus (Origg. I, 27, 2, p 851 ed. Gothofr.) såsom prosans uppfinnare: 
Primus apud Grsecos Pherecydes Syrius soluta oratione scripsit: apud Ro- 
manos autem Appius C feen» adversus Pyrrhum solutam orationem exer- 
cuit; iam exhinc ceteri prosae eloquentiam condiderunt. 

,w ) Se ofvan anförda ställen hos Festus (s. v. Stuprum) och Tseudo- 
Balustius (Epist. ad Ca*sarem senem de republ.I). Cicer. Tusc, IV, 2.$. 
4: Mihi quidem eriam Appi C ib c i carmen, quod valde Pametiua landat 
epistola quadam, qu» est ad. Q. Tuberonem, Pythagoreum videtur. 
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ter Appii berömda senats-tal carmen. Och det var verkligen på 
éertu tid icke blott hvad det ursprungligen varit, ett carmen, 
utan ock ett konstpoem (poema, eller carmen i högre mening), 
alltsedan Ennim versifierat detsamma. Så väl fragmentet hos 
Fes t us, som det hos Salustiut, kunna väl haft plats i talet de rege 
hftrho, i hvilket NiebukrM) verkligen inpassat detsednare; och 
man vågar icke för mycket genom antagandet att så varit fallet. 

Icke Appii hela senatstal, men glanspunkterna deruti, blefvo 
i förening med andra enstaka, träffande yttranden i senaten och 
inför rätta, upptecknade i versform under denna period. I slik 
orabildning funnos de ännu på Cicerot tid 1 * 4 ); men de tilltalade 
icke synnerligen Ciceros fina smak m ), hvarför denne utbildade 
talare heldre läste dem i Ennii poetiska omarbetning och anförde 
dem ur samma källa 166 ). Man måste äfven antaga, att det var 
genom Ennii förmedling, som den Rhodiske Stoikern Panastiu* 
gjorde bekantskap med någon af Appii vigtigare sentenser, under 
det han i Rom författade sitt berömda arbete juqI rov na^xovm^ 
som ligger till grund för det Ciceronianska de officiii. Denna sen* 
tens, hvilken det då varit, har Panatåus högligen lofordat i ett 
bref till Q. Aelius Tuberp; och då Cicero i densamma tycker sig 
upptäcka Pythogoreisk philosophi, är det tvifvelsutan Panaetius, 
som ledt honom på spåret** 7 ). 

Samtliga Appii sententise måste hänföras till ofvannämnda 
senatstal eller till hans tal inför rätta. Säkert har han sjelf al- 
drig föranstaltat någon samling af sina kärnspråk, ehuru, enligt 
Cicero, en dylik i sednare tider förefunnits ls8 ), troligtvis under 
namnet Appii Cceci Sententia l. Carmina i»»). Att man antagit 
Appius såsom författare till en moralisk lärodikt, kallad carmen 



■*») Uömische Genchichte. Tb. III Berlin, 1832 Tag. 577. 

IM ) Se ofVan auförda ställe i Cicero de Senectutc (6, $. 16). 

«»») Cicero (Brut. 16, 61): Ncc vero hnbeo quemqnam antiquiorem, 
cnra« qnidem scrrpta proferenda putem: ni si quem Appii Caeei oratio haec 
ipsa de Pyrrho et nonnoll» mortuoram laodationes forte del ec tan t. 

8e not. 154. 

»") 8e C i c. Tusc. IV, 2, $. 4, anförd i not. 152. 
'»*) 8e not. 154. 

8e de i not. 152 anförda »tälten. 
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de moribus, har sitt ursprung i en förvexling med CnUs liknämnda 
arbete, om hvilket Gelliut (XI, 2) talar 

|. 54. 

På de grundtankar af Appius Claudius, hvilka en sednare 
tid egde i behåll, har denna mera än en gång försökt bygga en 
restitution af denne statsmans aldrig fullt upptecknade senatstal. 
Redan Enniia företog en poetisk efterbildning (Cic. de Senect. 
L c.), af hvilken Cicero bevarat oss ett par verser; och det är 
icke osannolikt, att denne poet, som visat sig så mån att i Gre- 
kiska former omkläda den Romerska foraåldem, äfven med en 
viss grsecisering af sjelfva tankarne, versifierat språk af Romersk 
lefnadsvishet, som Appius vid andra tillfällen uttalat. Till detta 
antagande leda Panatii och Ciceros vitsord (Cic. Tusc, i. c). 
Sednare restitutioner af Appii tal äro de, som vi ännu hafva af 
Plutarchut (Pyrrh. c. 19.) och Appianu* (De rebus Samniticis, 111, 
fragm. 10, 2). Båda synas ega en gemensam förebild i någon 
äldre, Grekisk behandling af samma ämne, hvilken troligtvis är 
att sätta bland de stycken af Dionyuus Halicartun*cn*i$, som gått 
förlorade, och till hvilken Ennii bearbetning förhåller sig såsom 
yttersta original Men förlusten är så mycket mindre att beklaga, 
som Grekerna hvarken förmått återgifva uttrycken eller arten af 
Appii gammaldags vältalighet. Detta gäller äfven om den mo- 
derna efterbildningen af samma tal, oaktadt hon är vida mera 
snillrik och mera Romerskt hållen, än de Grekiska. Jag menar 
Niebuhrt försök att framställa den blinde talaren i sin odödliga 
Römische Geschichte (1. c, p. 570-78). 

Lika mycket af efterverld 16 °), som af samtid, var makten 
af Appii talegåfva erkänd 161 ) — ja, till och med mannens poli- 
tiske vedersakare, såsom L. Volumnius, kunde icke förneka den 
öfverlägsenhet som kom dem att frukta 162 ). I en långt fram- 



■••) C i o. Brut. 14, $• 55: Pogsumus Appium Claudium suspicart diaer- 
tnm, quia Benatum iamiam inclinatum a Pyrrhi pace rcvocavcrit. 
Livins (X, 19) omnämner Appii ezimiam eloquentiam. 

,fll ) Livii X, 19: Neminem quwaiturum, qua? verba Appii, sed qu» 
förtona exercitus fnerit. — Et quum &c. 

■••) Livii X, 22: Callidos BoHertesque iuria atquo eloquentie conraltoi, 
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skriden, efterclassisk tid, då man icke vårdade sig så mycket 
om det stilistiska, som det effectfulla, var ännu det kraftrulla 
och slående i Appii talegåfva ett beundrans föremål 163 ). 

Vi finna alltså honom, den äldste bland alla, såsom iuris- 
consultus och statsman, hafVa verkat i det mångsidiga kallet af 
senatstalare, sakförare rådgifvare, samt författare i den Ro- 
merska processordningen. 

$. 55. 

Närmast att omtala efter Appius Glaudius är hans scriba, 
Cm. Flaviut, som offentliggjorde fasti calendares och utgaf de fcr- 
ut ofta berörda legis actiones. Då hans fader het Ancue "•), 
måste han anses bafva varit af Sabinsk härkomst ( Valeritt» Maxi» 
mus de prsenomine, 4;. Understödd af sin mäktige gynnare och 
af en utomordentlig folkynnest, lyckades han att uppsvinga sig 
till värdigheten af en aedilis curulis, år 304 f. Cbr. (Liviut, IX, 
46. Cicero ad Atticum VI, \.) 

Han var obestridligt, såsom Niebuhr säger (L c, p. 351), 
en af sin tids mest utmärkta män. Men då af det personliga 
hos honom icke det minsta influtit i hans författareverksamhet 166 ;, 
måste vi neka oss nöjet att, ens i förbigående, teckna hans histo- 
riska bild. Såsom embetsman och enskild, egnade han sig åt den 
civila fälttjenst (urbana militia), som Cicero (pro Murena, 9, $. 
19) omtalar, och som innefattades i reepondere, scribere, cavere. 



quatia Appius Claudiua esset, urbi ac foro praaidee habendoa pratorcaque ad 
reddeuda iura ereandoa eaae. 

"••) 8 ene c» Epist. 114. 13: Multi ex alieno aeculo petunt rerba: 
dnodecim tabulas loquuntur. Graechua illia et Craaaita et Curio mmis calti 
et recentea sunt, ad Appinm uaquc et ad Coruncanium redeunt 

Auctor dialogi de orat. 18: Nom dubitamua inventoa, qui praeCatone 
Appium Caacnm magis mirarentur? Idem, 21: Aainiaa quoque, quamquam 
propioribua temporibua nätas alt, videtur mini inter Menenioa et Appioa 
atndniase. 

,M ) 8e not. 162. 

,M ) Flarviua kallas Auci tilius hoa Cicero ad Atticum, VI, 1,$.8. I 
enlighet härmed bör Ancua läsaa på alla ställen, der fadreus namn lyder 
antingen Anniua (t. ex. Plinii N. H. XXXIII, 6. Gellius VI, 9) eller 
Gnaeua (Liv. IX, 46). 

"••) Pomponiua in Digestt. I, 2, 2, % 7: nani nec Cn. Flaviua de auo 
quidquam adiecit Hbro. 
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Samma praktiskt juridiska bana tillryggalade P. Sempromu*. 
Tillnamnet Snphu$, som tillhörde denna plebejiska gren af Sem- 
proniska ätten, klingar Grekiskt (ao<pog) och visar på Latinets 
tidiga förbindelse med sitt pelasgiska systerspråk. Pomponiu» 1<T ) 
tyder det på hans juridiska vishet, och påstår att ingen seder- 
mera haft det namnet, hvilket är stridande mot historien, då vi 
veta, att tillnamnet Sophus burits älven af sonen Publiv*. Vår 
ICtus var Consul 304 f. Chr. (Lwiut, IX, 45. Diodor. XX, 91). 

Sempronius har icke efterlemnat några skrifter. Detsamma 
är förhållandet med Tiberiv* Coruncanium hvilken var den förste 
plebej, som offentligt meddelade responsa 168 ). En sednare tid 
synes dock hafva tillskrifvit honom några traditionellt bevarade 
uttryck i Appii manér, hvilka likväl numera fåfängt sökas i den 
till oss komna Romerska litteraturen »«•). Han var den förste 
plebejiske Pontifex maximus enligt Lmi Perioch. XVIII. Cte. pro 
domo, 54, |. 139, samt enligt Fotfi capitotini et triumphatet, Consul 
280 f. Chr.; och visade sig såsom lika god rådgifvare för staten, som 
för enskilda dess medlemmar 170 ). Hans djupa gudsfruktan är 
lika mycket berömd, som hans kraftiga vältalighet 171 ). 



** T J Fomponius, 1. c, $. 37: Fuit post eos maxim» scientiie Sein- 

prouius, quem populus Romanus OOfpov appellavit: nec quisquani ante hunc 
aut post hunc hoc nomme cognominatus est. 

»«<•) Få bör man förstå (enligt Zimmerns Oesch. des Köm. Privat- 
ri-chts, I, p. 193 & 249) följande ställen hos Fomponius, 1 c. $ 35: Et 
quidem ex omnihus, qni scientisro nacti sunt, ante Ti. Coruncanium pu- 
blice professum neminem traditur: cetcri autem ad hunc vel in latenti ius 
civile retinere cogitabant solumquc consultatoribus potius, quam disecre vo- 
lentibus ne prestabant. $. 38: Post hos fuit Ti. Coruncanius, qui, ut 
dixi, primus proflteri coepit, cuius taraen scriptum nullum cxstat, sed responsa 
complura et memorabilia eius fuerant. 

"••) Detta styrkcs af sammanställningen med Appius i ofvan åberopade 
epistola (114) hos 8eneca: ad Appium usque et ad Coruncanium re- 
deunt. Enligt hvad man kan se af Bratus (14, §. 56), kände Ciccro an- 
teckningar af Coruncanius såsom pontifex maximus. För Pomponiu s (1. 
c.) voro dc förlorade; ty han säger: Cuius taraen scriptum nullum exstat; sed 
responsa complura et memorabilia eius fuerant. Med memorabilia kan 
här icke annat menas, än de privata cominentarii, Coruncanius såsom 
pontifex författat. Måhända bör ock här, i stället för memorabilia, läsas 
memoriales, såsom i Macrobii Saturn. Ill, 6, 11 läses memorialium, 
oaktadt de flesta Codd. hafva memorabilium 

"*) Cfr. Cicero de Amicitia, 5, %. 18. De Senect 6, § 15. 9, $. 27. 
De Orat 111, 33, $ 134. 15, $. 56. 

"M Cl c. de N. Deor. I, 41, §• 115. DI, 2, $. 5. Pro domo, 54, $.139. 
Brut. 14, §. 55, hvarest Commentarii Pontificum åberopas. 
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■ 

«. 56. 

På hvad ståndpunkt denna tids vältalighet befann sig, har i det 
föregående redan tillräckligt visat gig. Med de nyligen uppräk- 
nade prudentes, hvilkx (och framför alla den blinde Appius) blif- 
vit benämnda callidos sollertesque iuris atque eloquentim peri- 
to$ hafva vi här att sammanställa några andra, som kunna 
antagas hafva varit i full besittning af periodens bela färdighet 
att med verkan hålla muntliga föredrag. 

Härvid följa vi Cicero, som, i 14 capitlet af ritt arbete de 
cUira oratoribus, öfverlenmat deras namn åt Romerska vältalig- 
hetens häfder. De äro följande. 

L. luniun Brutus, hvilken, enligt Cicero, väl icke hade kun- 
nat förjaga Tarquinierna och ombilda staten, om han icke varit 
i besittning af ordets, denna störste folkledares, makt. Livitu 
låter honom uppträda såsom talare i lib. II, cap. 2. — Han stu- 
pade, såsom bekant är, i envig med Arruns Tarquinius, år 509. 

M. Valeriut Maximus, Poplicolas broder, som genom sitt be- 
vekande tal förmått folket att återvända från sin secessio till 



■**) Livii X, 22. — Angående rättsvetenskapen» nära sammanhang 
med vältaligheten, yttrar Cicero (de offlciis, II, 19, SS- 65 A 66): — iurls 
oivilis summo semper in honore foit cognitio atcrae interpretatio. — Atque hoåc 
arti finitima est dicendi gravior facultas et gratior et ornatior. Quid 
enim eloquentia prtestabilius vel admiratione audientlum vel spe iodigentium tc! 
eorum, quidefensi sunt, gratia? Diserti igirur hominis et facile laboran- 
tis, quodque in patriis est moribus, multoram caussas defendentis bene- 
flcia late patent. 
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Mods sacer. Icke' blott Cicero, på ofvananförda ställe, gifrer 
Valerius äran af detta tal: detsamma gör ock ett elogium pA en 
i Arezzo 1688 funnen marmortafla. Slutligen instämmer häruti 
Dtonysiu* (Antiquiti. Roman. VI, 71), som låter Valerius tala al- 
draförst bland de tio män, som fäderna afsände till folket. Men 
mera enlig med verkligheten, än Dionysii vidlyftiga berättelse om 
de många vexlade talen, förefaller dock den enkla framställ- 
ningen hos Liviu*, tillfölje hvaraf senaten afsändt en enda ta- 
lare, Meneniu* Agrippa, som dock icke framfört annat (nihil aliud, 
quam &c), än sin bekanta fabel om menniskokroppens lemmar. 
Af detta tal, som så fullkomligt ölverensstämmer med forntidens 
uttrycksätt (prisco illo dicendi et horrido modo), har Livtut gif- 
vit oss en efterbildning i Lib. II, cap. 33. — Agrippa Menemns 
Lanatu$ dog redan derpå följande år eller 493 f. Ghr. (Ltefet, 
II, 33. Cfr. Dionys. VI, 96). M. Valeriu$ y hvilken, om han än 
icke uppträdt på det heliga berget, man dock icke har skäl att 
f rånkänna den vältalighet, som Gicero tillägger honom, synes 
bafva aflidit 463 f Chr. (Lwiu$ t m, 7.) 

L. Valeriut Potitut, en sonson af den gamle Poplicola, blef, 
efter decemvirernas afgång från styrelsen, Consul med M. Hora- 
tius 449 f. Chr. {Liviw. Hl, 55.), och lugnade genom sin talgåfva de 
mot fäderna uppretade sinnena bos folket, hvilket ånyo företagit 
en secessio. 

C. Fabriciui Lutcinut, Consul 282 och 278 f. Ghr., som efter 
slaget vid Heraclea var Romarnes sändebud (orator) hos Pyrrhus, 
för att underhandla om fångarnes frigifvande. Grekiska förfat- 
tare (Dio och Dionyniui) meddela långsläpiga, och dejigenom 
föga trovärdiga tal, som skola naiva blifvit vexlade mellan 
Pyrrhus och Fabricius. 

M\ Curius Dentotui, hvilken, såsom folktribun, vågade upp- 
träda mot den vältalige Appius C»cus, då denne kraftfulle man 
var interrex. Han dog 270 f. Ghr. (Frontinus de aquseduct. 6.) 

Slutligen är att märka M. Popitliut, som var Consul 359, 356, 350 
och 348 f. Ghr. (Livitu, VII, 12). Då han, en gång, i egenskap af 
flarnen Carmentalis, var sysselsatt att offra, erhöll nan underrättelse 
om en upprorisk folkrörelse. Iklädd, såsom han var, sin presterliga 
drägt, begaf han sig midt ut i folkhopen, hvilken han genom sin 
talegåfva bragte till fogbghet Af den purpurhena, som han vid 
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tillfället var iklädd, erhöll han och efter honom Popillia gens, 
tillnamnet Lctna» 

Något skriftligt minne hafVa dessa talare icke efterlemnat. 

Prof af CoHdo** trikuniciv harva i det föregående hlifvit 
meddelade. 
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Siande Caoitlet. 

| 57. 

Ta historiska arkunder rörande statsförfattningen, statsmak- 
ternas verksamhet och förhällandet till utländska makter, hänföra 
vi de förut omtalade acta senntus et popufi, såsom upptagande 
statsförhandlingar, samt de högtidliga statsfördragen med främ- 
mande folkslag eller foedera. 

h oeder a blefvo ofta skrifha på lärft och räknas då bland 
libri Un tet (Li»iu$ t IV, 7.) Men vanligtvis blefvo de inristade i 
koppar och uppställda i serarium » 73 >. — Fastän en stor del (ple- 
rseque) af de skriftliga urkunderna (litteraO från Roms äldsta ti- 
der gingo förlorade i den Galliska branden af år 389 f. Cbr. 
(Lfotvf, VI, t Cfr. WtitercAw* de fortuna Romanorum, 13 ), sträck- 
te sig dock förstörelsen obetydligt till foedera och leges, afhvilka 
man snart derefter egde en fullgod samling 174 ). En ny samling 
i stor skala företogs, efter Capitolinska branden under Vespa - 
sianus, af samme Kejsare (Suetonitu, Vesp. 8.) 

Efter hvart och ett krig ingicks eller förnyades ett foedus 
mellan de krigförande makterna. Foedera slötos följaktligen be- 
ständigt och med alla grannfolken, t. ex. med Samniter Mar- 



»'•) Livins, II, 33 IV, 7, XXVI, 24. XXXIX 37. Cicero pro Balbo. 
23. 8neton Ve»p. 8. Polybim, III, 25. Dionjrs. II, 55. III, 33. IV, 26. 
Appiani Hist. Byriac. 39. Josephi Antiq. Judaic. XII, 17. 

* T4 ) LtvllSi 1. c: Inprimis foedera et leges (erant autem e« XII ta- 
bute et qu»dam regim legea) conquiri, que comparerent, iaaaerunt: alla ex 
eia edita etiaro in volgus &c. 

»»•) Livius, VII, 19, 31 & 32. VIII, 2 IX, 20 & 45. Perioch libri 
XI. Dtonys. XV, 8 sqq XVI, 11 aqq. 
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rnciner, Marser, Peligner, Frentaner (LMvm, IX, 45.), Vestiner 
(Liviut, X, 3.), Aequer och Volscer (Limus, III, 25. Diony$. IX, 
17, 3fi & 59). Men de vigtigaste foedera under denna period 
och de, som företrädesvis omtalas, äro följande. 

I. Med Latinska »täder och folkelma. Redan under Romulus 
ingingos fördrag med Alba och Lavinium (Lfotnf, I, 14. Diony$. 
III, 3.). Det fördrag inter Romanos et Albanos, enligt hvilket 
Horatiernas och Curiatiernas strid egde rum, kallas ett foedus 
Det ceremoniel, efter hvilket det ingicks (ictum est), är medde- 
ladt af Lieius i lib. I, cap. 24; och ehuru Livii redaction är på- 
fallande modern, häntyda dock vissa archaistiska ord och talesätt 
(sagmina — se fraude — defecsit) på en fornåldrig källa. 

Ett foedus Latinum omtalas vidare under samme Konung 
Tulli regering 176 ): det bröts redan under efterträdaren (Liviut, 
ib.), men återknöts under Servius Tullius, som upprättade en 
förbundshelgedom på Aventinus 177 ). I detta Diana-tempel befann 
sig urkunden, inristad på en kopparpelare, ända till Dionysii 
ungdomsdagar (Dionye. IV, 26.). Roms superioritet var erkänd 
i detta fördrag och erkändes ytterligare i det Latinska stats- 
fördraget, som slöts af Tarquinius Superbus 17 »). 

Under denne Konung omtalas särskildt ett foedus cum C«- 
biii t hvars urkund vid den tid, då Dionysius författade, ännu var 
att skåda i Sancus-templet (Dionyt. IV, 58.). Det fanns på en 
med läder öfverdragen sköld af trä 18 °). På detta förbund an- 
spelar Horatius med sitt bekanta: 

foedera regum 

Vel Gabiis vel cum rigidis »quata Sabinis. 

(Epist. II, 1, 24—25.) 

Det mest bekanta foedus Latinum är det, som ingicks år 
493 f. Chr. Cicero kunde ännu erinra sig den kopparpelare på 



"*) L i vin s, I, 32: Latini, cum quibus, regnante Tullo, Ictum foedus 

erat. 

Livins, I, 45. Festas, s ▼. Servorum dics festus. 

Liyius, I, 45: Ea erat confessio, caput rernm Romarn esse. 

»") Livtus, I, 52: In eo foedere snperior Romana res erat. 

■•») Dionys I. c. Paulus Diacouus, p. 56, 1 (ed. Muller.): 
Clipeum antiqui ob rotunditatem etiam corium bovis appellarunt, in quo foe- 
dus Gabinorum (flera MSB. Babinornm) cum Romanis ruerat deacriptuiu 
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Forum, bekom Rostra, gom med gin inskrift var ämnad att för- 
eviga detsamma 1 "). Ett litet fragment, som dock är tillräckligt 
att viga ogg, det uttryckssättet i foedera och i leges var detsam- 
ma, är anfördt af Feåiut, och lyder i sitt sammanhang: 

Nancsiior in XII: nactus erit, pramderit. Item in f oeder e Latino: 
Pecuniam qui* nanc$mr % habeto. 

• Et: 

Si quid pignoris nc$ci$citur [loge: nancritor], tibi hobeto. 

(Festu*, s. v. Nancåitor.) 

Foedut Ardeatinum, af år 444 f. Chr., var ännu till på Macer 
Lictnii tid, efter hvilken LMus (IV, 7) hämtat en uppgift ur det- 
samma (Cfr. Dionye. XI, 62.). 

Det foedus ajqunm, som under Sp. Cassii consulat ingicks 
cum omnibus Latinis, synes af Livii VII, 12, hafva blifvit förny- 
adt, i samma anda, i freden år 358 f. Chr. Efter åter uppkom- 
men brytning och kamp med Latinska tolkslagen, ingicks den 
slutliga freden med dessas fullkomliga underkufvande, år 338 f. 
Chr. (Liwia, VIII, 11 & 14.) 

II. Med Sabinerntt. Foedera med detta folk omtalas under 
Romulus 18 *), Tarquinius Priscus 188 ) och Tarquinius Superbus. 
Sabinerna synas nämligen hafva anslutit sig till det foedus, som 
under sistnämnde Konung ingicks med Latinerna 18 «). Horatius 
omnämner ock, i sina ofvan anförda verser, det Sabinska fördra- 
get i sammanhag med det Gabinska. 

III. Med EtruMciska folkslag. En hundraårig vapenhvila med 
Vejenterna omtalas såsom ingången under Romulus »»). — Det 



1 11 ) C i c e r o pro Balbo, 23, §. 53: Cum Latinis omnibus foedus esse ictum. 
Sp. Cissi© Postumo Cominio Coss. quis ignorat? Quod nufdcm nuper in eo- 
lumna alnea memininius post Kostra invisum et pcr.scriptum fuisso. — Cfr. 
Livius, II, 33: His consulibus cum Latinis populin ictum foodua. 

Dionys. VI, 95: ^Eytvovro (V tv rot ttrrtji jjooivo, y.ai ttqoq nig 
tiov Aativiov 7t6Xetg ct;taacxQ (Jvvfrijxat xatvfti oqxiov r/r*{> 

elgrjvtjg xai rptXiag. 

,w ) C i ce ro de repubi. II, 7: Cum T. Tatio, repre Sabinorum, foedus 
icit. — Quo foedere Sabinos ia civitatem adscivit. — Cfr. Livius, I, 13. 

»•») Livius, I, 38. Dionys. III, 49. Cicero de repubi. II, 20 

IÄi J Dionys. III, 33: KaxctXvoct{i£voi rov irnléfiov ot 2a(fivoi 
xai tu* åjitoXoyiuh' orylag arrtyodepovg &évieg h rdig uQolg. 

*•*) Livius, I, 15: Agri parte multatis IVeieutibuaJ in centum annoa 
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foedus cum Tuscis, som slöts af den Äldre Tarquinius, förnyades 
af Tarquinius Superbus (Liwnt, I, 55.). — Med Clusium och dess 
krigiske Konung Por$ina tvungos Roniarne, år 507 f. Chr., att 
ingå ett ofördelaktigt foedus, hvilket dock deras nationalstolta 
författare icke alltid förmått sig att framställa så förödmjukande, 
som det i verkligheten varit 186 ). 

IV. Med Utom-Italiika stater. — Ett foedus med M anilin, 
om hvilket den öfriga classiska litteraturen intet vet, omtalas af 
JuMtinus i förbigående, som fö\jer : 

Cum Romanis prope ab initio condita? urbis foedus summa 
fide custodierunt fMassiliensses]. 

(Histor. Philipp. XLHI, 5.) 
På ett annat ställe förlägges detta fördrag till Tarquinii 
(Prisci) dagar : 

Temporibus Tarquinii regis, ex Asia Phocseensium iuventus 
. ostio Tiberis invecta, amicitiam cum Romanis iunxit: inde in ul- 
timos Gallise sinus profecta, Massiliam condidit. 

(ibid. S ) 

Förbindelsen tyckes hafva inskränkt sig till en proviantering 
i Ostia. — Om Romarnes förhållande till Massilia underrätta vi- 
dare DiodoruM (XIV, 93) och Appianus (ltal. 8 ). 

«. 58. 

Det vigtigaste rummet bland Romerska statsfördragen intaga 
de, som blifvit afslutade med Karthago. Fem dylika räknas un- 
der denna period. 1) Handelstraktat med Karthago från Repu- 
blikens försto år, 509 f. Chr. — Det har blott kommit till oss i 
födande öfversättning. 



indutise daUe - Dionys. II, 55: *YiZ0fA*lvdviwv år. twv Qvievtavwv 

ujiavia ratta, Ojrovdåg notrjodueyog Jtobg avvovg sig exarov tViy, 
oitjlaig åpexaQa^e rdg SfioXoyiag. 

"•) Man Jemföre Livii framställning (II, 13 k 15) med Taciti bekän- 
nelse (Histor. III, 72): — sedem lovis O. M., qnamnon Porslna, dedita 
urbe, neque Galli, capta, temerare potuissent . , . . Eller med uppgiften hos 
Plinius (N. H. XXXIV, 39): In foedere, quod expulsis regibus populo Ro- 
mano dedit Porsina, nominaUm conprehensum iavenimu», ne ferro ni si 
in agri euttu uterMur 

12 
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^Eni xoitgåe (ftXlav slvai 'Ptofiaioig xai xotg 'Pw/iatW ovftfux- 
Xötg, xai KctQxydorioig xai rolg KaQX^åovuov ovjuudyoig- ftij rcluv 
'Pioitaiovg, [n)xt xoig 'Pwf.tauov ovupaxovg mfauva xov KaXov 
uxQWTijQiov, ftrj v/to yafuavog ij TtoUfuoiv dvayxaoSiooir tdv 
öt xig ftia xatevex&fj, ftt) F^éano avxtp ftrjåfa dyood^etv tn é di Xafi~ 
fidveiv tnjdév, sr kr}? tia a /toog nXoiov hnaxtn)v 1} /toog t6Qu. 
[fa /rfaxe fyttQatg åe ajioxQtxéxiooav 01 xaxevty&faxtg.] Totg oV 
xax* tf-urooiav TraQayiyvoftfaoig (ifjdév laxta rtlog, jzXrjv i/ri xqguxi 
Tj '/Quiiuaitl. "Oaa (T liv xovxiav /laqovxtov /rqa&fj, åttftooia ilaitt 
6(f£(Mo9(ij t$ airodo(.ifa^ oaa av )] fa -^'/?'V; '] fa —a(>66vi jroa- 

y Eav 'Piouaiiov tig tig JSixeXiav TraQayiyvr^ai^ yg Kaoyifiovioi 
ijtaQxovaiv, Yaa tano xd € Pw^iai(ov udvxa. Kaqxifioviov de pr} 
dåixtixwaav dyiov stodtaxwv, \ivxiatm % yfavQevxfviov, Kioxavxiov, 
Tafåaxtvivuiv, fiijd 1 aXXov /ut é dfaa Aaxtvwv, oaoi av ivrtjxoor 
tåv öé. xivtg firj lootv vsrrjxooi, xuiv TtoXtiov, u/rey^ad-ioaav tuv 
öt XdfiiöOt, 'Piouaiotg dstodiåoxioaav axtoaiov. 0OOVfftov ftt) faai- 
xodo/tttiuoaav fa xfj Aailvrf tdv tog noXt^ioi tig rt)v ytoouv 
tigtX&wotv, fa 17; x™Q<t /"} fa'W'TtQ€vtxiooav. 

{Polybiun, m, 22.) 

På en tidig ocb sjelfständig förbindelse med Punerna hän- 
visar sjelfva det Latinska stadsnamnet Kartkago. Här finnes näm- 
ligen icke den ljudomsättning, som visar sig i den Grekiska be- 
nämningen (Kaoyaåiov eller Kagyrjöoiv) vid jemförelse med den 
Puniska (Kartbad-hadtha=Ny a-Staden). Romarne hafva alltså 
icke erhållit detta stadsnamn, såsom så många andra, genom 
Grekernas bemedling. Den Grekiska benämningen på Karthago 
synes åter vara bildad i analogi med namnet på den Grekiska 
staden Ckalcedon vid Bosporen (XaXxaÖutv eller XaXxrfwv). 

2) Cura Karthaginiensibus legatis foedus ictum, år 348 f. Chr. 
(Liciui, VII, 27. — Cfr. Pauli Orotii Hist. III, 7.). Äfven detta 
meddelas af Polybius i öfversättning. 

Erri xoigdt (ftXiav elvai 'Pwfiaioig xai ring < P(0^iaUov atufid- 
yoig, xai Kaoyriåoviaiv, xai Tvquov, xal 'Ixvxaiiuv år) (.ko, xal rotg 
xovxwv avf-uidyotg. Tov KaXov axocoxtjoiovy Maoriag, Taoarjiov, 
(it) XiftCta&ai bifativa 'Piofiaiovg, [tydt tfj/roQeveo&at, fttjdi noXiv 
xxiLjttv. *Edv Öé Kaq%rfi6vtoi Xdpwotv fa tfj Aazivy xoXiv urd 
fu] ovaav lni]xoov 'Pw/ia/oig, xd y$i)iiaxu xai xovg uvdqag i%é- 
xtaoav, %ijv dé JiéXiv dizoåiåétiooav. 'Edv öé xiveg Kaqxifioviuv 
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Xdptooi xtvag, nqog ovg elqyvt] fttv loxw tyyqanxog 'Pwfiaioig, 
ftt) vnoxdxxiovxat öV xt avxotg, firj xaxaytxwoav tig tovg ^Pio^aftov 
Xtjtttvagr tdv åt xarax&tvrog t/rtXdfttjxai 6 'Pwftaiog, dtfitoÖto- 
tooavxiog åt ftrjå' oi f Pcouatoi Trotefxiooav. *l4v tx xtvog x°*q(xg, 
r^g Kaqx*]å6vtot t/rdqxovotVj våuq i] txpdåta Xdfty 6 f Pw^aiog y fterd 
xovxtav xuv iqpoåtiov ufj dåtxtlxio /nqåtva, /rqög ovg elqtjvtj xai 
(filta fatt KctQxyåovioig. ^Qoavxtog åt ftijå' 6 Kaqxtjåovtog] 
Ttouixw el åt, firj låfa ttexa/roqtvto&to' tdv åé xtg xovxo /rot/jOij y 
år^ooiov ytyvtoSio xd dåfxtjfia. 'Ev Saqåévi xai jiipvy ^åeig 
'Piofiaitav ftrjx' tynoqevto&io (.tifie noXtv xxtLtxio, [/<i?ra xaboquttt- 
od-w], si //i} $(og xov icpoåta Xafittv /rXolov tirtoxtvdaar fdv 
åt XMpdiv xaxtvtyxr^ tv /rtv& y fyttqatg dTroxqtxtxio. —ixtXfq* 
qg KaQxrjåovtot t/raqxovot, v.ai $v Kaqxrjåovt, rrdvra xai iroufxta 
xai THohixtt), ooa v.ai x(Jt /rökfri} t&orir tooavxiog åt xai 6 Kaq- 
X*)å6vtog noturto h 'Piofitj. 

(Polybiut, Hl, 24.) 
B) Cum Kartbaginiensibus foedus tertio renovatum, år 30C, f. 
Chr. (Liviu*, IX, 43 ). — Af denna traktat finnes, icke ens i öf- 
versättning, något i behåll. 

4) Cum Earthaginiensibus quartum foedus renovatum, år 
279 f. Chr. (Livii Periocha libri XIII.) — Handelstraktaten 
blef nu till en formlig alliance, ett förbund, i hvilket man lofvade 
bvarandra ömsesidigt bistånd mot Pyrrhus. — Iuttinut berättar 
(Hist phil.,XVni, 2.) dock, att Romarne afslogo Karthaginienser- 
nas hjelpsändning af 120 skepp. - Detta fördrag ega vi blott 
till en del och i Grekisk öfversättning. 

*Edv orutiaxfctv rtoitavxai nqbg Ffvfåov tyyqanrov, irott!o9(o- 
aav dnq?6x£QOt, t\>a t §J ftoq&elv dXXqXotg h> xfj x(ov /roXtftovftiviov 
X^qo' onoxeqot (T av XQ €tav tx^oi rfg ftorjd-efag, xd nXofa iraqe- 
Xtxiooav Kaqxrfiovtoi xai sig xt)v oåov xai elg xr t v tq?oåov xd åé 
oxluavia xötg avxtov txdxeqot. Kaqxrjåovtot åt xai xaxd &dXaxxav 
Ptoftaiotg ftoij&efxioaav, av XQ € ' a S* r " °** /rXijqto^taxa ftyåtig dvay- 
%attxu) txflaiveiv dxovofiog. 

(Polybius, III, 25.) 

5) Det femte fördrag med Rarthago, som man räknar un- 
der denna period, var Undtligen fredsslutet efter första Puniska 
kriget, år 241 f. Chr CZonarat, Vm, 17.) 



v 
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f . 59. 

Lika visst, försäkrar Hutarchvt i sin afhandiing om oraklernas 
förfall (De defectu oraculorum, cap. 39.), som menniskan med 
afseende på det förflutna eger minne, eller förmåga att återkalla 
hvad som händt, lika säkert är hon i besittning af den motsva- 
rande egenskapen, hvarigenom hon för sin inre blick framkallar 
mycket, som ännu icke inträffat (,TQo).aftfid>>ti io?m) hov in t y.trt 
yeyovonov). Denna egenskap är icke till sitt hela innehåll uttömd 
genom förnuftet, hvilket dock äfvenledes på naturliga vägar, ge- 
nom betraktande af orsaker och verkningar, genom tankeförbin- 
delser och slutledningar, söker att komma framtiden på spåren. 
Hon är i sin högsta yttring tutregåfva, som, i sina gudomsdruckna 
ögonblick, kan till och med uppträda i strid med det nyktra 
och i dunkel famlande förnuftet — således, utan förnuftets med- 
verkan sätta sig i beröring med det tillkommande {åovD.oyiotoj^ 
usrno&ai rov fifllovrog — Plutarch., 1. c, 40). Ofta var dock 
i siandet det menskliga förnuftet stäldt i samverkan med den 
gudomliga ingivelsen 187 ) så att divinationen — vi bruka detta 
oöfversättliga Latinska ord (Ciccro de Div. I, 1.), som såvälan- 
gilver tillskyndelsens ursprung — är den, af gudomlig beröring 
(divinUus) verkade själsstämning hos en menniska 188 ), hvaruti 



■•') Inatinctna, inflätas 1. fcfflatua divlnu» (C i c. de Div 1, 6, $. 12. 18, 
34), spiritus divinua (Liv. V, 15), furor divinua (Cic. de Div. I, 31, $. 66) 
kc. Mavia, teonvevoiog oq^tj &c. 

•••) Cfr. Liv: 1. c: vir hand InUcti religiooe jmimi. 
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hon förmår att i hvarje naturlirvets enskilda yttring uppfånga 
alltets sig mikrokosmiskt afspeglande lif, och sålunda, då allt är 
nppfyldt af andemening och gudomslif "•), utaf det minsta släta 
till gudomens framtidsplaner med det hela. -- Sådan var i kort- 
het Antikens åsigt om hvad vi kalla skrock och vidskepelse. 

Sibyllorna — motsvarande den Skandinaviskt-Germaniska 
forntidens Vala eller Veleda — voro qvinnor af den själsstämning 
vi nn skildrat; de äro de personliggjorda divinationsbegreppen. 
De uppträdde dock icke aldraförst i fri, mensklig gestaltning. 
Sibyllorna, såsom hvarje mythisk företeelse, hade först att ge- 
nomgå stadier af lägre tillvaro. Ursprungligen voro de lika nära 
förenade med vattnets och grottans lif, som Hamadryaden med 
trädets. Deras sång är det ur djupet vällande, mot klippan i 
nästan articulerade ljud sig brytande vattnet, åt hvilket, genom 
förbindelsen med jordkroppens centrallif, det blirvit gifvet att sia 
om ytans vexlingar. En sibylla är således väsentligen dessa siande 
hviskningar eller hvisslingar (sibila), vattnets och grottans lifs- 
ande. Derför kallas hennes moder Hydole och hon sättes i 
allmänhet i förbindelse med bafvets siande gudomligheter, så att 
DeYphobe (enligt Vergilius den Cumanska sibyllan — Aen. VI, 36.) 
blir en dotter af Glaucus, den spådomskunnige hafsmannen (Ver- 
gthut, 1. c ). Eller hon är, under namnet Herophile, en dotter af 
Lamia, som var dotter af sjelfve Neptunus (Pau*ania$ y X, 12, 1. 
Plutarchus de Pyth. or 9.). Såsom det svafvelångande vattnets 
gudom synes sibyllan varit dyrkad under namnet Mephitis^y 
Småningom träda vattnets och klippans röster i förbindelse med 
skogens, vindens och åskans, med foglalåten, och slutligen med 
sjelfva menniskorösten. Detta uttryckes af sagan sålunda, att 
hon låter sibyllorna anförtro sina spådomar åt löf (foliis carmina 



im ) Qirora omnia completa et referta sint aeterno sentro etmente divina 

C i c. de Div. I, 49. 

*••) Snidas, s v. SijivXla. — Hed Hydole, liksom med det Latin- 
ska ordet sibila s, tyckes sibyllans namn vara beslägtadt — Derivationen af 
Ziog fhXi^ Aeoliskt nttal af Jiog ftov)j> är gammal och bekant af Plato. 
(Phwdr. p. 244), Varro apnd Lactantium (Div. Inst. I, 6.) och 8er- 
vins (ad Vergilii Aen. Ill, 445). 

«•") Vid. Ver g. Aen VII, 84, samt Servil commentar till stället. Cfr 
Taciti Hist. Ill, 33. Plinii Nat. H. II, 9*. 



Digitized by Google 



182 

mandare — Verg. Aen. VI, 74), hvilka den Gumanska låter bort- 
föras af vindarne (Verg. t c. 75.), under det den Tiburtinska, 
Albunea, kastade dem i floden ,M ). Ekskogen siade genom sina 
nympher, de af Fett*$ omtalade Querqvetulanos viras™*). Turni 
mythiska syster, källnymphen luturna, synes vara ett med sibyl- 
lorna närbeslägtadt väsende, enär hon af Vergiliu* *•«) erhåller 
deras epithet virago 1. vira, hvilket Fettu$ (1. c.) förklarar såsom 
en klok q vinna (tcita femina==taga), som af höll sig från mäns 
umgängelse. Den Etrusciska nymphen Regoé, som äfven förekom- 
mer under namnen Bigoé, Bigone och Bacchetis, skulle man kun- 
na kalla en tibyllo bidenlalii, i hvilken egenskap ars fulgvritorum 
tillhörde henne (ServHu ad Verg. Aen. VI, 72 ). 

Bland dessa sibyllinska naturandar få vi slutligen anföra hela 
den siande Latinska ätt, hvars hufvud är Saturni urgamle son, 
Picus. Af ornithologien är Picut Martius nogsamt bekant 19 *) ; 
och den gamla divinationsguden var ursprungligen intet annat, än 
den Romerska stamguden, Mars, helgade fogel, som ännu bär 
hans namn, och som man ansåg begåfvad med siande stämma. I 
de äldsta, råa försöken att framställa denne Gud, såsom i Tioras 
tempellund, förekom han ock under bilden af en hackspett på 
. en gammal, helig trädstam *»«). Han är fader till den likaledes 
siande Faunus "'), träder i älskogsförhållande till den ryktbara 



»•») Detta synes vara rätta förståndet af skildringen hos Tibullus, 
som liter nymphen sjelf simmande bringa sina orakler till Kom. 
Qnasque Aniena sacras Tiburs per flumina sortes 

Portarit, sicco pertuleritqne sinu. 

(Elegiar. U, 5, 69—70.) 

IM ) Festas, s. v. Querquetulan* viras. Cfr. Varro de L. L. V, 

8, $. 49. Plinii Nat. Hist. XVI, 15. 

,M ) Aen. XII, 468. — Se Servil commentar Ull stället 

••») Se 8v. Nilssons Fauna. Foglarna. 3 uppl. Bd. I, Sid. 139— 41. — 
På 8venska kallad: Svarta Hackspetten, Spillkråka, Tillkråka, Svartspett. Pli- 
niu s har i sin Nat. Hist. mycket att förtära om denne fogel och dess under- 
bara egenskaper (1. c. X, 20- 21. 41. 50. XI, 44. XXIX, 29. XXX, 53); bland 
hvilket hans förhållande till P son i a herba (yh-xoaidri) särskildt är att 
märka (1. c. XXVU, 60. XXV, 11). 

,M ) Di o ny si us, 1, 11: Ticiga, fj xaXov^iévrj Mctrtijv^. — "OQVig 

iai xlovog §vltvov. Sednare afbildningar : O vid il Metam. XIV, 314. 
Vergilii Aen. VII, 187. 

»") Ovidii Metam. XTV, 320. Fast. III, 291. Vergilii Aen. VD, 48. 
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trollqvinnan Circe >••), och är make till Canem !••), den Romer- 
ska sånggudinnan 200 ), i hvilkens mythiska personlighet menni- 
skorösten först blandade sig i naturens siande röster. Ursprung- 
ligen synes dock oreaden (Ovidius, 1. e. 333—4.) Caneru icke varit 
annat flJr Romarne, än Echo var för Grekerna, nämligen det försvin- 
nande återskallet (Oviéiiu, 1. c, 432.). I kraft af det vanliga, my- 
thiska mångfaldigandet, hvarigenom enhetens högre utveckling 
åskådliggöres, blef snart af en enda Cement flera Camence ( bland hvil- 
ka Numas Egerin är den ryktbaraste — Liviut, 1, 21 ) eller Carmen- 
te* a «); och af den gamle spådomsguden Picue Martiut blef än en *<>*) 



'••) Valerius Flaccus, VII, 232 Ovidii Metam. XIV, 346 sqq. 
»••) Ovidius, 1. c, 417, 335 - 40 

•'•) Äfven kallad C a sm ena (Carmena, Camoena, Camena), Carmen- 
tis och Carmenta 

Ml ) Flera Carmentea nämna Oelliua (XVI, 16) och Augustinus (de 
civ. Dei, IV, 11). -■ Clemens Alexandrinus kallar (Ström. I, p. 304) 
Carmentis uttryckligen en a i by 11 a. 

*°») Hos Cicero de Div. I, 50, $. 115 omtalas blott en Harofus vätes ; 
men på andra stallen i samma arbete (40, $ 89. II, 55, $. 113) känner han 
tvenne bröder af detta namn. Till denna period måste sannolikt hänföras 
den Publicius vätes, som Cicero nämner i sammanhang med Marcius 
(I, 50, $. 115) eller Marcii (II, 55, $ 113). En evig historisk obestämdhet 
tillkommer denne Publicio nescio cui (C i c. 1. o. II, 55), om h vilken Ci- 
cero icke vet gifva närmare besked, och som omnämnes af ingen annan för- 
fattare. Publicius är emellertid ett gammalt Etrusciskt och Latinskt namn; 
hvilket synes af inskrifter, anförda af Lanzi (under N:is 157—9 i Saggio 
'di lingua Etrusca. Roma, 1789. Vol. II, p. 382 sqq), samt af Diony- 
sius Halicarnassensis (III, 34). — Livius (XXV, 12), Macrobius 
(Saturn. I, 17.) P lin lus (Nat H. VII, 33), Anonym. Gramm. apud Mal- 
lium Theodorum (p. 94 ed. Heusing), Isidorus (Origin. VI, 8, 12), 
Festus (s. vv. Negumate et Salva res) samt Paulus (s. v. Ningulus) 
omtala likaledes blott en siare Marcius, åt hvilken Festus (s. v. Negu- 
mate) gifver förnamnet Gnasua. 

Emedan några satser i Cn. Marcii spådomar voro af gnomlak art, och 
derför länge bibehöllo sig på folkets läppar (de äro anförda af Festas. 
Paulus och Anon. Gram. 11. cc.) antogo sednare författare, att Marcius ut- 
arbetat ett didaktiskt poem. 

Praecepta primus apud Latinos Marcius vätes composuit 

Anon. Gramm. 1. c. 

Cfr. Isidorus, 1. c. — Samma falska ära har, såsom vi i det föregående 
sett, blifvit tilldelad AppiusCsecus. 

Af Syramachus vill det synas, som om carmina Marciana på äkta st- 
byllinskt vis (de räknades äfven till libri Bibyllini — Ser vins, 1. c.) voro 
ristade på trädens bark, och sedan öfverlemnade åt sitt öde — alldeles så- 
som sibyllorna kastade sina folia i floden eller strödde dem för vinden. 

Marciorum vatum divinatio caducis corticibus inculcata est. 

Symmachi Epist. IV, 34. 

Cicero (de Div. II, 55, $. 113, citerad i noten 203) bekänner, att öar- 
mina Marciana voro par tim ficta aperte, partim effntita temere. 
Det är klart, att de tillverkades, eller snarare bearbetades, då någon spådom 
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mensklig vntei tåarctu*, än tvenne Marcii fratres a03 ). 



«. 60. 

Likaledes blef hos Grekerna den ena, ursprungliga sibyllan 
mångfaldigad; ty Heraclitut (apud Plnturck. de Pythi» Orac.) 
oeh Plato (Ph«dr. p. 244), som först omtala sibyllan, känna icke 
flera än en. På det egentliga Grekiska fastlandet voro sibyllor- 
na, såsom väsentligen blotta kosmiska potenser, icke rätt, eller 
åtminstone icke länge, hemma. Der ett orakel uppkom, försvann 
sibyllan, lemnande rum åt Pythia. Romarne åter, hvilka lika li- 
tet, som våra förfäder, voro i besittning af orakler, behöllo sina 
sibyllor. Men den Helleniska culten utöfvade dock detta infly- 
tande på sibyllinska oraklen, att man i sednare tider antog si- 
byllan vara inspirerad af Apollo (Vergilii Aen. VI, 36. 77—80.) 



gjordes behof Men att Romarne antogo både oraklens och siames uråldriga 
tillvaro, är derför icke dess mindre historiskt 

*••) Af 8 er vi i anteckning till Vergilii Aen. VI, 70, kan ingalunda slu- 
tas, att bröderna Marcii sjelfva lefvat b el lo Punico socundo. Ja, detta 
antagande, som städse återkommer, kan icke stödjas med ett enda intyg af 
någon classisk auetor. Tvärtom gifva dessa (t. ex. L i vins och Macro- 
bius) vid handen, att siames åldriga spådomar just vid denna tid blifvit 
framletade; eller, med andra ord, att de vid denna tid blifvit diktade under 
Marcicrnas namn (jfr. €ic II, 55, §. 113), bevisar just spåmännens igen 
höga ålder. 

Eodemque modo nec ego Publicio nescio cui, nec Marciis vatibus, nec 
Apollinis opertis credendum existimo : quoram partim fleta aperte, partim effutita 
temere, numquam ne mediocri quidem cuiqnam, non modo prudenti probata sunt. 

(C i c er o de Div. II, 55, $. 113.). 

Apollinares lndos dicit, qui secundum quosdam b ello Puuico secun- 
do instituti sunt, secundum alios temporc Sullano ex responso Mar- 
ciorum fratrum, quibus Sibylla prophetaverat, quoram cxstabant ut Si- 
byllina responsa. 

(Servius ad Verg. 1. c.) 
De, som så långt fram i tiden förlägga siaren Marcii lefnad, samman- 
blanda denne vätes Gnnns Marcius (Festus, s. v. Negumate) med Lu- 
cius Marcius, Septimi flllus, hvilken just utmärkte sig i fält samma år (212 
f. Chr.), som ludi Apollinares anställdes ex carminibus Marcianis 
(Livii XXV, 12, coll. c 37) Om denne L. Marcius, eques Romanus (L i v. 
1. c) och consul (P lin ii N. H. II, 85) berättas för öfrigt underbara ting 
(P lin in s, 1. c. & 111. Livius, XXV, 39), hvarför man haft lätt att för- 
vexla honom med siarn Marcius. Om den sistnämnde bör man förstå P lin i i 
Nat. H. VII, 33. — Cicero (de Div. I, 40, $. 89. II, 55, $. 113), Servius 
(ad Verg. Aen. VI, 70) och 8ym machus (Epist. IV, 34) antaga ett brö- 
drapar Marcii. För öfrigt vet man om dessa siare intet annat, än att de 
voro nobili loco natos. — Cicero de Div. I, 40, $. 89. Cfr. Livius, 
XXV, 12. 
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och på den gibyllinska naturdyrkans grund upprättade ludiApol- 
Itnares (Livius, XXV, 12. Fettus, s. v. Salva res.) 

Men de Grekiska öarne och colonierna, Asien och i allmän- 
het Orienten, äro sibyllornas hemland. Vi finna dessa väsenden 
på Samos, Delos och Sicilien, i Ilion, Theb* och Erythr», i Afri- 
ca och Magna Gr«cia. Derför gjorde ock Romarne, efter bran- 
den 83 f. Chr., sin nya samling af gibyllinska orakler från dessa 
orter. Ty den Romerska samlingen af libri sibyllini bestod af 
tvenne delar: en inhemsk, som i den nämnda branden synes nä- 
stan alldeles gått förlorad, och en utländsk d. t. b. Grekisk, 
för hvars skull Duumviri sacrorum hade vid sin sida tvenne 
Grekiska tolkar (Zonaras, VII, 11.). Den inhemska delen bestod 
af Volumina YL carminum Marcianorum, af nymphen Begves spådo- 
mar, samt troligtvis ärven af vaticinia från Albuneo och deöfriga 
siande röster i Etrurien och Latium, hvilka i det föregående blif- 
vit omnämnda. 

Martins vätes, cuius duo volumina &c. 

(Macrob. Saturn. I, 17.) 

Qui libri [SibylliniJ in templo Apollinig servabantur, nec ipsi 
tantum, sed et Marciorum et Begoés nymphe. 

(Servius ad Verg. Aen. VI, 70.) 

Den utländska delen bestod af den Cumanska sibyllans spå- 
domar, under hvilka man har att förstå från Asien till Grekiska 
colonierna och derifrån till I tal erna fortplantade vaticinia. Denna 
utländska del synes från början varit den minsta, om än hållen 
för den vigtigaste, såsom affattad på ett mera fremmande gpråk. 
Efter branden deremot tyckeg den Grekigka samlingen i omfång 
icke blott harva öfvergått den Latinska, utan ock nästan utträngt 
densamma. Genom XVviri sacris faciundis infördes ock, i Si- 
byllinska oraklernas namn, mer och mer Grekiska gudar och 
Grekisk ritas. 

Sjelfva den Cumanska sibyllans person kan ingalunda an- 
tagas såsom historisk. Hon uppträdde under en Konung Tar- 
quinius »04). Det var Tarquinius Prisats, säga Varro (apud La- 



*°«) Hos Serviua (ad Yergilii Aen. VI, 72), Lactantins {Div. 
Inst. I, 6) och i Anonymi Praefatio ad oraoula Sibyllina blir en väl- 
dig anaenronism begången, då sibyllan sägeft af Konung Tarquinins hafva 
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ctantium (Div. Inst. I, 6), Suiéa$ (8. v. 2lftvlla) och den okände 
författaren till Jlooolfuov eig tnvg StftvlXiaxoig XQW tm ''S' Att 
det åter varit Superim*, försäkra Gelliu* (Noct. Att. I, 19.), PU- 
mu$ <Nat. Hist XIII, 27.) och Solinut™*). I båda fallen åsyf- 
tas Konungadömet eller, bvilket är detsamma, Romerska statens 
ursprnngstid. Under den sibyllinska personificationen hafva vi 
att söka dels de från Cyme till Camparien fortplantade Grekiska 
oraklen, dels införandet af den Aeoliskt-Phoeniciska bokstafs- 
skriften. Att detta sednare är andemeningen i den bekanta sa- 
gan om böckerna, som förminskades utan att deras värde blef 
mindre, kan icke undfalla en i saken trängande betraktelse. 
Skrifkonsten kunde lika väl inhämtas af tre böcker som af nio 
(Gellw$, 1 c), «f '* »om af trenne (Plinius, 1 c.) Det var i 
sjelfva uppfinningen hela värdet låg, icke i flera eller färre exem- 
pel på uppfinningens användbarhet. Om mythen förklaras annor- 
lunda, blir deraf denna fattiga mening, att de vigtiga spådomar- 
ne icke kunde för dyrt betalas ; eller, hvad som är en ännu sämre 
förklaring, måste vi antaga, att sibyllan i vredesmode velat visa 
Konungen, att hon icke lät pruta med sig ao «). Det är icke be- 
synnerligt, att man satte bokstafsskriften, denna trollkonst, i för- 
bindelse med naturens siande teckenspråk. Vi hafva sett, huru 
folktron alltjemt fortfor att med det sibyllinska väsendet införlifva 
ett hemlighetsfullt skriftspråk (carmina folii$ mandata). Ja, det 
uppgifves till och med uttryckligen af Hyginus och Inform (Hy- 
gini Fab 277. liidori Origin. I, 4, 1.), att den Latinska sierskan 



fordrat i betalning trecentoa philippeos (QiiltitTrctiovg). I naiv okun- 
nighet tillfogar Servius denna förklaring: Qui auri tunc pretiosi erant. 
Men antingen sibyllan hos Prisens eller Superbus framställt sin fordran, Phi- 
lippeos har han dock aldrig begärt. Antingen man under benämningen vill 
förstå det guldmynt, som bär namn af Konung Philippus II i Macedonien, 
Alexanders fader, eller det, som blef slaget under Kejsar Philippus Arabs, 
är uppgiften lika ohistorisk, då den förre afled först 336 f. Chr., den sednare 
249 efter Christi födelse. 

•*») Polyhist. cap. 8. Här säges. att sibyllan uppträdt quinquage- 
s i ma Olympiade, en tidabestämning, som icke träflar in med Puperbi 
regering, under hvilken dock Solinus liter sibyllan lefva, men väl med Tar- 
quinii Prisci regeringstid. Cicero de republ. II, 15, %. 28: Olympias enim 
secunda et sexagesima eadem Superbi regn i initium et Pythagora? de- 
clarat adventum. 

*••) I öfverensstämmelse med sagan om Sibyllan låter Tacitus (Ann. 
XI, 14) skrifkonsten införas i Etrurien af Demaratus, Tarquinii Priaoi 'åder. 
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Carmenfiiy hvars egenskap af sibylla vi redan erkänt (se det 
föregående, hvarmed man jemföre Livii 1, 7.), infört braket af 
bokstafsskrift a <> 7 ). 

Den Grekiska delen af den sibyllinska samlingen bar af ål- 
der varit författad på hexameter 108 ), h varemot den Latinska de- 
len följt det versslag, som för perioden är lika egendomligt som 
ensamt uti densamma, nämligen det Saturniska. Det är just den 
gamla Marcianska siarätten, och enkannerligen Faunas, som man 
tillskrifter upptäckten af detta versslag 309 ) ; och det är med 
rätta, man söker ursprunget af naturpoesien i sjeliva naturens 
ljud, som personifierades i de sibyllinska divinationsgudarna. 

Till innehållet anföras de sibyllinska orakelsvaren många 
gånger. Få äro deremot de ordagranna citaterna af desamma. 
De bestå dels af utförliga spådomar, dels af stycken ur dylika, 
hvilka bibehållit sig på grund af den lefhadsvishet, hvilken de 
förråda. Vi vilja börja med att anföra de sibyllinska pratcepta, 
tillskrifna vätes Marcius, liksom Havamal Odin, och sluta med 
de betydligare fragmenter ur carmina Marciana, denna Romar- 
8 ta t en 6 Völuspa, som Livius och Macrobiu* meddelat. I sitt ur- 
sprungliga skick harva dessa fragmenter varit Saturnisk vers. 

Postremus loquaris, primus taceas. 

(Anonymus Grammaticus apud Malltum 
Theodorum, p. 94 ed. Htuiinger.) 



,#T ) Eyeat tillskrifvcs, såsom bekant, denna v älg era ing £ vänder och de 
Arcadiska colonisterna. Liv. I, 7. Taclti Annal. XI, 14. Laur. Lydas, I, 
3. Marias Victorinus, I, p 2468 ed. Patscb. Cfr. Dionys. I. 33. Lika- 
som sagan om sibyllans böcker, innehålla nu anförda ställen endast denna 
historiska kärna, att Bomarne i en förhistorisk tid (under Konungadömet) 
erhållit sitt alphabet 



Abdita qua? senis fata canit pedibus. 

(Tibulli Eleg II, 5, 15-16.) 
Hvad sjelfva skrifmaterialet beträffar, så häntyder den omständigheten att 
sibyllan sades skrifva på löf eller bark, ånyo på hennes förbindelse med 
ekrifkonetens uppfinning. Cfr P lin ii Nat Hist. XIII, 21. I en sednare tid 
▼oro de sibyllinska spådomarne tecknade på linneväf, som äfven är ett af de 
äldste skrifmaterialier. Cfr. Plinius, 1. c 

quid carmine poscat 

Fatidico custos Romani earbasus S3vi. 

(Claudianua de bello Getico, 231-2.) 

[Venaa,] quos ©lim Fauni vatesque canebant 

(Ennius, Annal. VII, %) 

. .» l •* * • 
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Negumate in carmine Cn. Marci vatis significat negate } cum ait: 
Quamvis moventium duonum, negumate. 

{Fettu$ i 8. v. Negumate.) 
Hermann föreslår molimenlum i stället för moventium. — 
— Sedespråket är lemnadt oss i så stympadt tillstånd, att man 
svårligen kan utleta dess mening. 
Ningulus, nullus. Marcius vätes: 
Ne ningulus mederi queat. 

(Paulus, Epit. Festi, 8. v. Ningulus.) 
Äfven här är sammanhanget alldeles förstördt 
Amnem, Troiugena, Cannam, Romane fuge; ne tealienigen» 
cogant in campo Diomedis conserere manus. Sed neque credes 
tu mini, donec compleris sanguine campum, multaque millia oc- 
cisa tua deferet amnis in pontum magnum ex terra frugifera; 
piscibus atque avibus ferisque, quse incolunt terras, iis fuat esca 
caro tua. Nam mihi ita Iuppiter fatust. 

(LipinJ, XXV, 12.) 
Hostem, Romani, si ex agro ex agro expellere*=expellere 
expeVere voltis vomicamque, qua* 
gentium venit longe, Apollini 
censeo vovendos ludos, qui quot- 

annis communiter fiant. His lu- #™/=fiant, quum populus dede- 
dis faciendis pnesit is prsetor, rit ex publico partem, privati 
qui ius populo plebeique dabit uti conferant pro se suisque 
summum. Deeemviri Graeco ritu [möjligtvis: guisque], — [Allt 
hostiis sacra faciant Hoc si detta synes vara en förklaring 
recte faxitis, gaudebitis semper af ordet communiter y som ocksÅ 
fietque vestra respublica melior. läses comiterj. 
Nam is divos exstinguet per- Mindre skiljaktigheter: gue vid 
duelles vestros, qui vestros cam- vomicam ' utelemnadt i några 
pös paseunt placide. Codd. Apollini fiant — jr«#- 

(Macrobii Saturn. I, 17.) rit pro: prcesit is — ho*tii*uto~ 

lemnadt — re$ vestra pro: ve- 
stra respublica. 

(Livius, l c) 

Såväl Lwius som Macrokiua harva blott ungefärligen, eller, 
såsom Livius (1. c.) bekänner, fetma återgifvit ordalydelsen i des- 
sa gamla spådomar. På samma sätt har Livius förfarit med ett 
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gammalt orakel, som föregafs vara af Delphiskt ursprung. Det 
meddelas bär för sin likhets skull med föregående. 

Romane, aquam Albanam cave lacu contineri, cave in mare 
månare suo flumine sinas: emissam per agros rigabis, dissipatam- 
que rivis extingues. Tum tu insiste audax hostiuni muris, me- 
mor, quam per tot annos obsides urbeni, ex ea tibi bis, qua? nunc 
panduntur fatis yictoriam datam. Bello perfecto, donum amplum 
victor ad mea templa portato: sacraque patria, quorum omissa 
cura est, instaurata, ut adsolet, facito. 

(Lwiut, V, 16.) 

Spådomen är af 397 f. Chr. 



f. 61. 

De Sibyllinska spådomarne voro säkert i omlopp redan i 
Roms äldsta dagar, men vunno med tiden allt mera anseende 
och inflytande på statsangelägenheterna, särdeles under Puniska 
krigen och efter desamma. Vid alla vigtigare företag och ovan- 
ligare händelser eller järtecken, då den vanliga culten ej ville 
förslå till försonande af Gudomens vrede, brukade man libroi 
adire, consulere, ittipicere* 10 ). De fall, i hvilka dessa spådomar 
begagnades, äro otaliga 11 1 ). 

Interprete* eller tacerdote* sibyllini utgjordes i början af tvenne 
patricier (duumviri sacris faciundit), sedermera, efter 369 f. Chr., 
af tio embetsmän (decemviri s. f.), af hvilka 5 voro patricier och 
5 plebejer" 2 ). Under Sulla, Caesar och Augustus vexte deras 
antal till femton (quindecimviri s. f.) eller sexton aIS ). De tordes 
icke egenmäktigt meddela folket något orakel, ty böckerna råd 



ttoj Ty Sibyllans orakel i äldre tider gingo mera ut på råd för fram- 
tiden, med hänsyn till culten, än pä upplysningar om framtida öden. 

•■ 1 ) Quotiens senatus decemviros ad libros ire iussit. — C i c e ro de Di v. 
I, 43, §. 97. 

»«») Livius, VI, 37, 42. XXXVII, 3. Cicero de Div. I, 2. 

•'•) Sueton. Aug. 31. Dio Cassius XLU, 51. XLIV, 15. Lill, 1. 
Taeiti Ann. XI, 11 — Äfvon vid ett antal af 16 medlemmar bibehöll col- 
legiet sin benämning XVviri Detta synes vara rätta förståndet af Servius 
ad Aeneid. VI, 73, hvarest genom felskrifuing stAr 60 i stället för 16. Cfr. 
Dio Cassius, XLU, 51. 
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frågades blott efter senatens beslut 11 *) ocb i vigtiga fall, som 
rörde hela statens öde m ), t. ex. vid farliga krig och uppror 
samt märkligare järtecken. I slika fall gåfvo böckerna råd och 
anvisade hjelpmedel, hvarför det . talas om remedia »ibyllina (Pli- 
nii Nat. Hist. XI, 29. £&/«*, V, 13.). Böckerna synas en och 
annan gång hafva anbefallt menniskooffer (Plutarchi Quaest Ro- 
man. 83.). På deras tillrådan anställdes stora fester, såsom 
ludi Terentini 1. Tarentini på Tarentum å Marsfältet (Vaterius 
Max. II, 4, 5. Fettus 8. v Sceculares ludi. — Zosimus II, 4. 
Centorinut de die nat. c. 6.) På samma ställe firades ludi sa- 
culares (Censorinus, 1. c, 17. Horatii Carm. ssecul. 5.) samt de 
dermed alltid Grenade Taurié ludi, så kallade aitaura™), eme- 
dan dylik boskap då offrades åt underjordens gudar. Slutligen 
instiktades, med särskild anledning af de Marcianska spådomar- 
ne, ludi Apollinaree {Livius, XXV 12) ; ty det dröjde icke länge, 
innan man satt det sibyllinska spådomsviisendet i förbindelse med 
den Grekiske siarguden. 

Enär således ludi och sacra inrättades pä sibyllinska orak- 
lens befallning, då staten hade behof af någon utvidgning i sitt 
religionsväsende, så kunde hvarje sibyllinsk bok med skäl sägas 
innehålla statscultens mysterier; och så bör Valerius Maximus för- 
stås, då han nämner (Memorab. I, c 1, ». 13.) en sibyllinsk librum 
secreta civiltum sacrorum continentem. 

Femtonmännens collegium fortfor ända till hedendomens slut; 
men den mer och mer utbredda christendomen gjorde, att det allt- 
mera sällan rådfrågades. På detta skenlif gjorde Theodosius 
den Store ett slut, i det han, med upphöjande af christendomen 
till statsreligion, 389 e, Chr., lät uppbränna samtliga sibyllinska 
böcker; till h vilket dåd vi i det följande skola återkomma. 

§. 62. 

Man måste skilja mellan trenne olika samlingar af libri si- 
byllini: 



•'«) Iniusau senatua be legantur libri. Cicero de Div. II, 54, $. 112. 

•«») Deraf benämningen sibyllina fata. — Cicrro in Verr. II, 4, 
S, 49. 

•»«) Ofruktbar ko. V ar ro de B. R. II, 5, 6 
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1) Den urtprungltgs, som gick förlorad vid Jupiterstemplets 
brand, år 83 f. Chr. Troligtvis bestod denna samling af flera 
Latinska, än Grekiska spådomar. Samlingen uppkom icke på 
en gång, utan efter hand. Särdeles efter nationala olyckor, så- 
som efter c lades Cannensis, anställdes en conquisitio librorum, d. 
v. s uppdiktades spådomar, såsom vi läsa i Livii XXV, 12. 

2) Dan efter branden (post exustum Capitolium — Taciti 
Ann VI, 12.) förarutaltade tamlingen fiån Samos, Uium, Erythr», 
Africa, Sicilien och de Grekiska colonierna i Italien (Tacitus, 1. 
c. — Feneatella apud Lactantium de ira Dei, cap. 22 — Lactan- 
M Institutt. diw. 1, 6.). Då sändebuden hopsamlat allt, som un- 
der namnet Sibyllinskt kunnat öfverkommas, var ett urval af 
nöden; och man visste intet bättre medel att skilja det falska 
från det äkta, än att förkasta alla spådomar, som icke voro af" 
fattade i uxQoonxa {Cicero de Divin. II, 54, *§. 111 & 112. Cfr. 
Var ro apud Dionyeium, IV, 62 j: hvilket synes hafva varit det 
verksammaste sätt att förstöra allt urgammalt, som möjligtvis 
funnits i samlingen 317 ), då bruket af axqoattxh utan all fråga 
är ett nyare fund, härledande sig från Alexandrinska perioden 
inom Grekiska, och från den Ennianska tiden i Romerska litte- 
raturen m ). 

För öfrigt bevisa slika acrosticha, att samligen utgått frän 
Orienten, hvarest detta slags poesi af ålder nyttjades (t. ex. i 
Psalmen XXXIII och CXVIII). Detsamma bevisas af den ori- 
entaliska färgläggningen i Vergilii Ecloga IV, som påtagligen eger 
till mönster en sibylla-dikt från denna tid. Ty uti ifrågavarande 
samling af Hkri ahyltini var det, som de Platonska och Stoiska 
lärorna om de stora verldsårens omlopp och fulländning, om 



*") Cicero (11. cc.) yttrar rigtigt om författandet af axQoortya; Id 
certc magis est attenti animi, qnam furcntia. - Hoc scriptoris est, noa fa- 
rentis; adhibentis diligentiam, non insani. — Jfr h?ad Justiuns Martyr 
(Cohortatio ad Grsacos, e. 37) anmärker såsom egendomligt för den siande 
sibyllan: Avrti *yä() \rj 2tftvkXr]] oi% åoneo oi Trotrjtai xai uezd to 
yoaxpat ta 7cnn)uava } e\%ev é$ovoictr diOOxrovo&ai xat fni^htv. — 
Derförebar Dionysius Halicarnassensls ritt uti att betrakta axgooxixa 
Just såsom tecken till understuckna verser (1. c): 'Ev oig doiaxovrai 
Tiveg ifiTrenoifjfiéyoi toig ZifivlXeioig- itéyxoviat di ratg xaXov- 
/utvaig axQOOTixiot- 

•••) Cicero, 1. c. ft. 111: Ut in quibasdam Ennianis. 
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axaxvxtyoig och ånoxardotaoig, blandade med Judiskt-Alexan- 
drinska åsikter och traditioner, först insmugo sig "•). Då sam- 



**•) De Grekiska philosopheinerna upptogos och behandlades af helli- 
nlserade Judar; och de ännu förhanden varande XfinOfWi 2iftvkXiaxoi 
lemna säkra bevis, att Egyptiska Judar, åtminstone från 170 f. Chr , varit 
Hysseisatta att samla Grekiska orakler samt att i judisk anda bearbeta såväl 
dessa som de hedniska theogonierna och skaldeverken, företrädesvis degno- 
raiska. Sålunda talar sibyllan i 3 boken af X. 2. nästan helt och hållet 
ur Gamla Testamentet; och i denna bok återfinnes nästan allt, hvad äldre 
författare, såsom Varro, Alexander Polyhistor (som nnder 8ulla kom till 
Kom) och Josephns, anföra från den så väl förnämsta som äldsta bland 
sibyllorna, hvilken bestämdt uppträdt i en från christendomen långt aflägsen 
tid, nämligen /; 'EQvd-Qaia StftvlXa. Denna berömda sibylla, som omhoii 
än icke är identisk med den s. k. Cimmeriska eller Cumanska, dock bevis- 
ligen lånat sina spådomar åt nämnda sierska, förekommer ock under namn 
af den Hebreiska (hos Clemens Alezandrinus och Pausanius), hvil- 
kenåter Aelianus rent ut kallar den Judiska (rijv'Iovåatav - Var Hist. 
XII, cap 35). 

Från denna tidiga Judiska boarbetniug af de sibyllinska böckerna låter 
sig mycket förklara, som eljest måste förefalla mera gåtlikt. än något ora- 
kel. Vergilii berömda skildring af den återvändande, gyllene åldern, bvilar, 
såsom han sjelf tillkiinnagifver, på sibyllisk utsago (Cyma;um carmeu 
Bucol. IV, 4).^ Men hyarpå hvilar åter denna? Det är lätt att svara: på den 
philosophiska uiroxardoiaat ^- läran. Men här är dock mera än hvad Gre- 
kisk pilosophi kunnat drömma om. Denna så högt poetiska skildring påmin- 
ner, såväl i lyftning som uttryck, alltför mycket om Gamla Testamentet» 
prophetismus, och särskildt om Esaife siarespråk, för att kunna förklaras «A- 
som en blott tillfällig likhet. Vid närmare betraktande, blir man fullt över- 
tygad, att den sibylla, som kunnat sia på detta sätt, måste hafva känt och 
begagnat Esaias. Och så har hon äfven - eller rättare, det har den Egyp- 
tiske Jnde, genom hvilken bon talar. För att bedöma såväl den gemensamma 
likheten, som arten af de från urskriften sig allt mera aflägsnande bearbet- 
ningarne, måste man jemföra med 4 Eclogens vers 19 24 EsaiseXI, 6 -8, 
och XLI, 19, samt efterföljande sibyllinska verser, som påtagligen äro bilda- 
de efter Esaias och säkert äro i nära öfverensstämmelse med det sibylliuska 
siarapråk, som inspirerat Romerskaiden. 

EtHpQdvfhjvi, x6qt], xai dydXkeo' aol yaq tåwxiv 
EvifQOOvvtjV aläivog, og ovqavov txttae xai ytjv. 
'Ev aol <T olxrjoec aoi <T iGostai d&dvarov q>iog. 
'£y Öi Xvxoi re xai agveg^ h ov^eatv aftftiy 1 eåovrat 
XoqtoVj TtaqödXUg t eqitpoig afta ftooxyoovrar 
*^4qxtoi avv fiooxoig vouadeg avXiaS^aovtai' 
2aQ>xo($fyog Tt Xtiav axvoov (fdyerat ini (pajvtjg, 
'Sig (torg" xai naldeg [tala vrimoi i v öea^ioiotv 
"4j;ovor 7rrjQOv yaq ini x&ovi d^rjqa notfjOti, 
Kai fiqewhoot åqdxovteg cijiia oipioi xoiuqoovvai, 
Kovx doixrjaovar X&Q Y^q «W f/r' avzovg. 

(Oracula Sibyllina, III, 784 94.) 

Äfven näst föregående verser förtjena att j em föras med Esaia» (i ur- 
text eller i Lindgrens öfversättning). — De sibyllinska oraklen, sålunda 
genom judar gjorda till bibliska, blefvo, på sätt vi lära af Vergilii dikt, åter 
upptagna af hedniska skalder och fyllda af Grekisk raythologi 
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lingen således var ganska apokryphisk, och påtagligen mer och 
mer förfalskades, tarfvades med tiden en nysiktning; och denna 
egde mm under Augusti pontificat. Han lät göra ett urval af 
de sibyllinska oraklen, i det han sökte skilja alla nyare tillsat- 
ser från desamma (Suelonii Octav. 31.). Härigenom voro dock 
sibyllinska böckerna ingalunda lör framtiden skyddade mot 
förfalskningar. Redan under näst följande Kejsare insmugglades 
i samlingen en liber sibyllan af ganska tvifvelaktigt ursprung 
(incerto auctore); hvilket förfarande strängt tadlades af Tiberius i 
ett bref från Capri (Tacitus, L c). 

$. 63. 

Nu följde förfalskning på förfalskning ; hvarvid de christna i 
sin ordning icke voro mindre verksamma, än judarne Lärorna 
om den gyllne tidens återkomst läto förträffligt bearbeta sig till 
profetior om Christus och hans rike; och sagorna om de stora 
månaderna (magni mense* — Verg., 1 c, 12 ), som utgjordes af 
sekler, gåtvo samklang med deras chiliastiska grubblerier. Det 
bibliska element, som sibyllaböckerna till så stor grad upp- 
tagit genom de judiska bearbetningarna (och endast genom des- 
sa kände de första christne sibyllinska spådomarne), var ännu 
mera välkommet för dem, som älskade att se uti antiken uttryck- 
liga vittnesbörd om den väntade försonaren I de äldsta tiderna, 
befattade man sig derför så mycket med sibyllinska oraklen, att 
de christna, enligt (higene* (contra Celsum, V, 61) kallades ai- 
§vXliazai. De äldre kyrkofäderna antogo, på god tro, de judiska 
bearbetningarna såsom äkta sibylla-orakler, och måste följakt- 
ligen räkna sibyllorna ibland de förnämsta vittnena om Christi 
ankomst. De kunde ingalunda betvifla, att Sibyllorna, som räckte 
dem så goda apologetiska vapen, ju talat af en högre, profetisk 
ande. Så uppfattas saken af lusfinu» Martyr, som sjelf besökt 
Cum« (Cohortatio ad Graicos, cap. V>7.), och som på många stäl- 
len i sina skrifter omtalar sibyllan med den heligaste vörd- 
Dad»°). Näst honom blir sibyllan bäst vitsordad af Lactontiui, 



no ) T. ex., 1. c: Tav& (xttsq iyyvg eivai o*ox«7 rijg riov TtQO- 
qnjruiv didao*aXia$. Eller, cap 38: TTsgi r»;c ror aioTtjQog fouiv 

13 
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hvilkens Institutiones dimna, och dernti särskildt Lib I cap. IV. 
äro af högsta vigt i den litteratur, son» rörer sibyllorna 221 ). Sed- 
nare, och i den mån sibylla-böckerna ytterligare förfalskades, 
kom man allmänt att inse, huru svaga apologetiska stöd dessa 
orakler gåfvo christendomens sak Redan från början hade de 
skarpsinnigare bland kyrkans fäder insett detsamma, att dömma 
af deras mera eller mindre strängt iakttagna tystnad hvarutin- 
nan deras större eller mindre kritiska förmåga icke otydligt lag- 
ger sig å daga. Slutligen, då sibyllinska oraklen förlorat allt an- 
seende, blef tystnaden nödvändig. I motsatts nu mot otvan- 
nftmnde kyrkofäder samt andra christna skriftställare (såsom 
Theophilus, Athenagoras, Clemcns Ahxnndrinus, Eusebius Pamphili, 
Soiomemts och Cyrillus Alrxandrinus), samt mot Constantinus Ma- 
gnus, som på Nicamska mötet skall hafva föicläst ett tal öfver 
sibyllorna, finner man att andra såsom Tatianus, Arnobiun, Ter- 
lullianm och Origenes), ehuru de väl kände oraklen Vt, dock 
aldrig användt dem till apologetisk bevisning. Augusti nu*, ehuru 
tveksam, Ur dock mindre försigtig och citerar sibyllan tämligen 
ofta 223 j. Ambrosius anför henne blott en enda gång. Af mån- 
ga författare, fastän af olika orsaker, namnes hon alldeles icke, 
t. ex. Minucius Felix, Cyprianus, Dionystus Alexandrinus, Ath/jna- 
sius och Rasiliui Magnus. 

Såsom nämndt Ur, företogo christne att i Ny-Testamciitlig 
anda bearbeta de judiskt-sibyllinska oraklenia, hvarigenom desaa 
än ytterligare förfalskades. Ltbri Hbyllini fylldes med phantastiska 



Irjjn? Xotowr iit)j.oroi^ hiialha .utouvaiu^ /au ,uqi ,tto'n>)i> toW 
t//' e.t rov ''h'£(j!)(u uulnricir aution: /au (ravrooK tooui tuf a- 
vnvtn r \,) Sf t 1v?j.a\. ' ' 

L. c. kallar lian .sibyllornas spådomar di vi na test i nionia samt 
responsa carminatjuo sacra Cfr. do ira I). i, cap. 22 & 23. 

*") 1 Tcrtulliani Apologeticus adversus Ccntcs pro Christiauia före- 
kommer intet om sibyllan. Deremot anföres hon i förbigående Ad Nationen. 
II, 12, da fråga är do Satnrni prosapia, såsom vori vora vätes, cuiu» 
vocabula daemoniorura vatibus iuduistis. ] skriften do pallio. 
cap. 2, yttras blott paronthetiskt : et Sibylla non mendax. — 1 Origo- 
nes' måuga och vidlyftiga arbeten vidrör blott ett enda ställe (contra Cel- 
sum, V. 61) sibyllan. 

ni ) Augustin i ståndpunkt med afseende på sibyllinska litteraturen 
kau bedömas af de civitate Pei, XVIII, c 23 & 47. samt contra l- auat. 
XIII, c. 2 
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allegorier i Ny-Platonisk ocb christlig smak, der sibyllan icke i 
en alldeles torr ocb phantasilös läroton tillhöils att tala om en 
enda Gud, skapelsen, syndafloden, Christi rike o. s. v. Så 
uppkom 

3) den sista samlingen af Libri Sibyllini; hvilka böcker vi 
ännu ega, och hvilka med rätta betraktas såsom Pseudo-SibyUinh 
På samma sätt, genom en småningom vexande interpolation, haf- 
va Pseudo-Orphica, nästan af samma innehåll som Pseudo-Sibylli- 
na, uppkommit 224 ). Det är af stort interesse att följa gången af 
förändringarne och se, huru de hedniska orakelspråken blifva 
judiska läror, för att sedan åter blifva hedniska eller döpta till 
christendom. Såsom ett exempel af sednare slaget kan anföras 
ett sibyllinskt fragment, som b vi lar på den bibliska berättelsen 
om Babyloniska tornbyggnaden. Det meddelas af Josephus (An- 
tiquit. ludaic. I, cap. 4 ), Cyrillu» Alexandrinu* (Contra Iulian. I, 
p. 9.) och Eusebiu* (Chronic. I, c. 4. Cfr. Praepar. Evang. IX, 
cap. 15 ). Då hos Josepbus ^gudarne" inblandas i berättelsen 225 ), 
visar det sig tydligt, att framställningen gått igenom hedniska 
författare. De båda christliga skriftställarne hafVa deremot ut- 
plånat det hedniska elementet. 

«. 64. 

Den nuvarande samlingen af sibyllinska orakler, som före- 
kommer under namnet xQ^poi oi($vXXia%oi, innefattar uti sig, så- 
som nämndt är, hedniska, judiska och christna beståndsdelar. 
De förra äro dock endast bibehållna, såvidt de icke uttryckligt 
äro stridande mot judendom och christendom, utan låtit lämpa 
sig efter dessa religioner. 

De bestå af allmänna profetiska berättelser, (hvilkas källor 
vanligtvis lätt igenkännas), af spådomar om särskilda folk, länder, 
städer, tempel o. s. v., af sedespråk och bud, samt af några 



***) Man jemförc t. ex., fragmenterna boa lustinus Martyr (De mo- 
narchia, c. 2. p. 104—5. Cobort. ad Gr«co8, c. 15.) med dera, som Clc- 
mena Alexaudrinu» (Protrept. c. 7, §. 74. Stromat. V, 12, $. 79 samt 14. 
fc. 125) och Eusebiu» (Pra»par. evang. XIII, 12, p. 664) bevarat 

«•») (Vt öV fool (xvtttovg i;Ti7rtu\ltctvtes &c. Joaeph. 1. c. 
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poetiska skildringar, bland hvilka särskildt må framhäfvas den 
phantastiska episoden 226 ) om himlakropparnes inbördes strid vid 
verldens stundande undergång. 

Med undantag af det, som är hämtadt från Bibeln eller de 
gamla oraklen, utgöres den profetiska delen i \. af spådo- 
mar ex eventu, såsom då Vesuvii eruption af år 79 förutsäges( V. 
2". TV, vers. 1:10 sqq.). 

1 allmänhet kunna xgijOfini 2i t iv)Maxn! characteriseras såsom 
försök att förena hedendomens myther med det Gamla Testa- 
mentet och hedniska skalders 227 ) språk med biblisk poesi. 

Såsom författare, eller rättare bearbetare, igenkännas dels 
Judar, dels Christna. 

Af judiskt ursprung äro: 

Liber III, dock något tillökt och ändrad af en christen hand. 

Lib. IV, i hvilken dock vers. ('»7-101 till största delen till- 
höra en hednisk orakelsamling. Vers. 97 & 98 anföras af Strabo 
(Geogr. I, p. 53. XII, p. 53»;.) såsom tillhöriga ett gammalt ora- 
kel. - Fastän icke i lika stor mängd, som i denna, träffas dock 
äfven i andra böcker hedniska orakelspråk, t. ex. vers. 4tff> i nä«t 
föregående bok ((Jfr. Pausanias, Corinth. c. 7, <§. 1). 

Liber V. 

En del af Lib. VIII. 
Libri IX & XII. 

Christlig behandling hafva följande böcker undergått: 

Libri I, II & VI 'den sistnämnda anförd såsom Sibyllinsk af 
Gregorius Nazianzenu*, Lacfantius, Augustinus ocb Sozomenus.) 

Liber VII. Verseme 76-95 förråda Ebionitiskt ursprung. 

En del af Lib. VIII. Vi möta i denna bok (vers. 217 —249) 
följande christliga dxQonnxoi 1 : 'f^rrnrg yQtiarng fteor i ing ow»)p 

OTCtlQOg. 

Slutligen Libri X & XI. 

Tiden för författandet af dessa orakler sträcker sig icke ut- 



no ) Förekommer i Xq. 27/?. V, 512- 31. 

WT ) Första rummet intaga H c si o dus och Horn c rus , bvilkas språk tyd- 
ligen är efterbildadt Dock förekomma äfven i Xq. spår af de gno- 

miska skaldernas uttryckssätt, ja till och med af de tragiska författarue». 
bland hvilka åter man syneB gifvit företrädet åt Euripides. 
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öfver år 170 f. Ohr. Likaledes kan af intet spår slätas, att nå- 
gon del af Xgrjo/toi lift. är yngre än 300 efter Chr. 

Till bearbetningen af de hedniska orakelspråken i biblisk 
anda få vi slutligen lägga förstörelsen af alla de sibylliuska qvar- 
lefVor, som smakade alltför hedniskt för att tillåta någon ändring, 
som icke skulle bemärkas. En stor, dylik förstörelse inträffade 
under Theodosius den Store, hvilken gjort sig känd såsom en den 
mest passionerade motståndare till hedendomen, och under hvil- 
ken en annan stor bok förstörelse egde rum, då Serapeum i 
Alexandria ödelades. Nämnde Kejsare lät genom Stilicho upp- 
bränna alla i statens förvar befintliga sibyllinska orakler, sä att 
intet af dem återstod utom det, som fanns i christliga bearbet- 
ningar. Detta förfarande blcf strängt tadladt af Rutt/im Claudius 
Namatianus, en af de sista, hedniska skalderösterna från Romar- 
verlden. Poeten, på samma gång en af de bästa under sin pe- 
riod, sjunger på detta sätt, i II boken do reditu *uo m ) ; om si- 
byllinska oraklens undergång: 

Quo magis est facinus diri Stiliehoni* aierbum, 

Proditor areani qui fuit imperii. 
Romano generi dum nititur esse supersten, 

Crudelis summis miscuit ima furor: 
Dumquc timet, quidquid se fecerat ipse timeri, 

Immisit Latia; bärbara tela neci. 
Viseeribus nudis annatum condidit hostem, 

Mat» cladis liberiore dolo. 
Ipsa satellitibu8 pellitis Roma patebat, 

Et captiva, prius quam caperetur, erat 
Nec tantum Geticis grassatus proditor armis: 

Ante Sibyllina? fata cremavit opis. 
Odimus Altha;am consumpti funere torris: 

Nis«um crinem flere putantur aves: 
At Stilicho aeterni fatalia pignora regni, 

Et plenas voluit praecipitare colos. 
Omnia Tartarei cessent tormenta Neronis, 
Consumat Stygias tristior umbra faces. 



Me ) Eller det ». k K u t i 1 i i Itinerarium. Detta skaldens återvän- 
dande till sitt Galliska fädernesland inträffade omkring 416 eft. Chr 
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Hic imniortalem, niortalem perculit ille; 
Hic mundi matrem perculit, ille suam. 

(vers. 41—60.) 

*. 65. 

* 

Till den hos Romarne fordom så rika divinationslitteraturen 
(annosa volumina vatum — Ror. Epist. II, 1, 26) få vi vidare räk- 
na nedanstående, af de Gamle omtalta, skrifter. Då de derjemte 
innehöllo ceremoniala föreskrifter rörande divinationskonsten och 
de religiösa bruk, som oraklen vanligtvis påbjödo, hafva vi i det 
föregående äfven räknat dem bland libri ritualen. 

I främsta rummet måste då ihågkommas libri Tagetici, de 
böcker, i hvilka hela den Tusciska divinationskonsten ansågs 
ligga förborgad. Se: Macrobii Saturn. V, li». Cic. de har. resp. 
10. Censorin. de die natal. 4. 11. Columella de Re Rust. X, :>46. 
Isidori Orig. VIII, 9. — Tages är medelpunkten i hela den Etru- 
sciska mythkretsen. Det var han, 

qui primus Etruscam 

Edocuit gentem casus aperire futuros. 

(Ovidii Metam. XV, 55«— 9 ) 

Cfr. Fcstus, s. v. Taget. — Om denne Tages gom vid Tar- 
chons" 9 ) plöjning oförmodadt steg upp ur en af jordskollorna, 
och, fastän han tedde sig under en gosses gestalt (pucrili specie 
visus), dock var i besittning af $enili prudentia, i det han lärde 
Etruscerna ofifersiandet (haruspicina) innehåller Cicero de dicina- 
tione en täck berättelse i andra boken, början af 23 capitlet. 
En vacker poetisk skildring af samma ämne gifver Ovidius i 
Metam. XV, 553-9. 

Etrusci libri eller Etruscas disciplince volumina (PHnii N. H. 
X, 17. II, 85) synas omfattat Etruscernas hela divinationskonst, 
sådan de lärt den af Tages. Cic. de div. I, 33, §. 72. 

Haruspicini libri {Cic. 1. c.) behandlade den siarkonst, som 
Cicero (1. c. 42, §. 93) säger bestå uti extorum cognitio och osten- 
torum interpretatio. 



•*•) Om denne Etrusciske heros se Servius ad Ver g. Aen. X, 98. 
Strabo V, p. 219. 
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Ackeruntici libri ledde ävenledes sitt ursprung från Tage* 

De sysselsatte sig med haruspicina, med Acherontiska dödsoffer 
(deraf namnet) &c. De innehöllo ock ett slags odödlighetslära 
(Arnobiu* adv. Gentes, II, ii2). Cfr. Servius ad Verg. Aen. Hl, 
m. VHI, 398. 

Fulgurales libri (Cic. de div. I, 33, §. 72 ) sysselsatte sig med 
pyromanti (ignispiciwn). 

Tonitruale$ libri förklaras af sitt namn. I Cic. de div. 1. c. 
bör denna läsart föredragas framför rituales. 

Oitenta tolkades i ottentana eller ostentarii libri, som äfVen 
kallades libri TarquHiani efter deras öfversättare, en viss Tar- 
quitiws. Se Macrobii Saturn. III, 7, hvarest meddelas födande 
fragment ar en dylik bok: 

Purpureo aureove colove ovis ariesvesi adspergatur, principi 
ordinis et generis summa cum felicitate largitatem auget, genus 
progeniem propagat in claritate lsetitioremque efficit. 

Af samma innehåll voro fatalen libri t äfvenledes Etrusciska 
böcker, som sysselsatte sig med teckentydande (Ammian. XXXIII, 
-H). De böra icke sammanblandas med fala sibyllina. Mellan libri 
sibyliini och fatalen gör Livius uttrycklig skillnad 23 °). 

Alla dessa böcker om Etruscisk vishet voro i de äldsta ti- 
derna långt ifrån alldeles upptagna i den Romerska litteraturen, 
utan blefvo endast delvis, och vid tillfälle af hebof, tolkade på 
Latin I en sednare tid blef deras innehåll fullständigt bekant 
för Romarne genom följande öfversättare och bearbetarc: 

A. Ccecina, qui de Etrusca ditciplina scripsit (Plinii Elench. ad 
Hist. Nat. libr. II), samtidig med Ciccro. Seneca (Nat. Qu»st 
II, 39) har efter denne författare framställt genera fulminum. 

P. Nigidwt Pigulus lefde på samma tid. Hithörande skrifter 
af denne ryktbare polyhistor äro: libri de venlo (Gellius, II, 22; 
eller de rent is (Servius ad Vergilii Georg. I, 432), de dii» (Servius 
ad Verg. Eclog. IV, 10, Macrobii Saturn. III, 4), de augurii$ 



,i0 ) Livius XXI 1, 57: Decemviri libros adire iussi sunt. Et Q. Fabius 
Pictor Delphos ad oraculum missus . .. Interim ex fatalibus libris 
sacriflcia aliquot extraordinaria facta, inter quw Gallus et Galla, Graecus et 
Gr»ca, in foro boario sub terra vivi demissi sunt &c. Detta skedde efter 
slaget vid Cannse, 216 f. Chr. Om libri fatales se vidare Livii V, 15. 
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(Gelliut, VI, 6) och de ex 1 1* (Geltius, XVI, 6. Macrobius, I. c 

VI, 9.). 

Umbricius, qui de Etrusca disciplma scripsit (Plinius, El. ad 
libr. XI. Cfr. X, 6), Etruscisk barnspex hos Kejsar Galba, hvilkens 
död han förutsade (Taciti Hist. I, 27. Plutarchi Galba, 24. Cfr. 
Suetonh Galba, 19 ). 

Julius /tyuifa, pri <fe Etrusca disciplina ecripeit (Plinit El. ad 
11. II & XI), från obestämbar tid. Likväl, emedan Pliniu» cite- 
rar honom, måste han halva lefvat före år 79 e. Chr. Han bör 
icke förvexlas med juristen af samma namn, som lefde under 
Constantinus den Store. 

Tor gui t tus, anförd af Plinius på samma ställen och med sam- 
ma' ord. För bestämmandet af den tid, i hvilken han lefvat 
gäller detsamma, som är anmärkt vid Aquilti, Af Macrob ius (Sa- 
1urn. Hl, 7) är han likaledes citerad såsom öfversättare af Ubn 
Etrusci. 

Corneliut Labeo, ifrån en tid, som är sednare än de föregå- 
ende, emedan han icke finnes anförd af PUniue. Enligt Servilt 
(Ad Vergilii Aeneid. III, 1(18.) och Fulgentius (Expotitio sermo- 
num antiquorum, s. v. Quid $int mana l a lapide».) y har han skrifVit 
de ditt animalibus samt de Etrusca disciplina libri XV. Cfr. Au- 
gustinus de civ. Dei, II, 11. Enligt Fesfue (g. v Remiseo exer- 
citu) har han äfven skrifvit de officio augurit. 

Att commentarii sacrorun. eller pontificii berört det vid offer- 
tfensten brukliga siandet, framgår så väl af dessa böckers be- 
nämning, som af citater från desamma (t ex hos Varro de L 
L. V, §. 9». Geltius, XVI, 6, 8. 13. Festus s. w. Tetca &0pima 
spolia). Men de böcker inom Romerska litteraturen, som för- 
nämligast sysselsatt sig med dessa ämnen, äro dock libri och 
commentari augurales. De sednare, såsom privata anteckningar 
af dem, som beklädt augurs-embetet, voro tillgängliga för all- 
mänheten, i motsatts mot libri augurum, som voro reconditi (Ser- 
vius ad Verg. Aen. I, 398.). 

§. 66. 

Ur commentarii augurales vilja vi såsom exempel anföra Cic. 
de Vivin II, 18, *. 42, der Cicero talar såsom augur (cfr. cap. 34) : 
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In nostris cominentariis scriptum habemus: love tonante, ful- 
gurante, comitio populi ha be re nefas. 

Ur de sednare, hvilka han här benämner libros de auspiciis. 
meddelar Gellius (XIII, 14, $. 1) följande definition på pomoe- 
rium: 

Pomoerinni est locus inträ agrum eftatum per totius urbis 
circuitum pone muros regionibus certis detei minatus, qui facit fi- 
nem arbani auspicii. 

Af Varro (de L. L. V, §§. 21, 8», 58. VI, S|. ti4, 7tf. VII, S, 
51.) äro åtskilliga uttryck anförda från nugurum hbrt, hvilka 
stundom (t. ex. V, §. 33. VI, 9. 76), helt enkelt kallas augures. 
Fest u* (g. w. Bene sports is, Marspedis, Ob ros sacro, Paludati, Pe~ 
sestas, Rumentum, SanquaHs apis, Sarte, Spectin, Supervaganea ovis, 
Voisgram anem) citerar äfvenledes en mängd uttryck ur flirt och 
precaliones augurales. En gång (s. v. Sesopin ) citerar han Augurale 
tarmen d. v. 8 en formel, som nyttjades af augurerne. En dylik 
formel, cum pomoerium proferretur, anföres hel och hållen ur Pon- 
tificum libri s. v. Posimerium (p. 250 ed. Mull.) och lyder: 

Di tutelares urbis, pomoerium hoc ne minus maiusve faxitis; 
sed iis, qui bus terminavero regionibus efferatis. 

Sasoni författare i augur al väsendet nämner Fes lus: 

M. Valerius Messala Augur (g. w. Marspedis, Bene sponsis, 
Serpula serpserit, Sotino, Suad led, Minära itemque maiora auspicia). 
Han uppgirVes hafva skrifvit de auspiciis (Gellius XIII, 15 Cfr. 
14) samt Explanatio auguriorum (Festus, s. v. Marspedis). Gellius 
(L c. ) meddelar ett fragment af Lib. I. Till samme augur böra 
heldre hänföras Explanatio Ml ta bularum (Festus, s. vv. Pecunia 
iucarts, Sanates, Tuguria) och liber de dictis involule (Festus, s. V. 
Sanates), än till den ryktbare talaren Jf. Valerius Messala Cor- 
vinus, Augusti samtida, med hvilken augurn icke bör förvex- 
las. Den ifrågavarande Messala var Consul år 53 f. Chr., idem- 
que per annos quinquaginta et quinque augur (Macrobii Saturn. I, 
9), hvaraf hans tillnamn, 

Veranius (s. W. Beferri diem, Mille urbium, Muries, Pr 03 san- 
tama porca, Prodigum hoslice, Paludati, Silentio surgere), en för- 
fattare i ämnen, rörande ius pontificium. När han lefde, är ovisst. 
Han säges hafva skrifvit Pontificalia 1. Quwstiones pontif. {Macro- 
bii Saturn. II, 16. Hl, 5. Cfr. IH, 2), de supplicationibus {Macrob. 
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1. c. III. r» ; hvarest Vvwnivi bör lösas i st. f. Veraiiu$), Prittm 
toces (Fat, 8. v. Mille urbium), samt ée comttii» autptcwrun ( ¥mt 
8. v. Beferri di em). 

Den ofvannämnde Corneiius Labeo, såsom författare af fi*er 
rfe comttiis autpiciorum. 

Slutligen vilja vi ur libri augurales anföra en af Varro an- 
tecknad formula templi concipiendi : 

Tenipla tescaque me ita sunto quoad ego caste lingua nun- 
cupavero. 

Olla veter arbos, quirquir est, quam me sentio dixisse, tem- 
plum tescnmque iinito in sinistrum 

Olla veter arbos, quirquir est, quam me sentio dixisse, tem- 
plum tescumque finito in dextnim. 

Inter ea conregione, conspicione, cortumione, utque ea re- 
ctissime sensi. 

:(De Lingua Lat. XII, *. K, p. 120 ed. Muller ) 
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Nionde Capitlet. 

Här måste en blick egnas de Romerska folksägnerne hvilka 
till den spådomslitteratur, vi nyligen betraktat, ofta befinna 
sig i ett äfven yttre förhållande, men alltid uti ett inre. Bådadera 
äro nämligen sagohistoria ; men under det att folksagan, eller 
tagohäfden i egentlig mening, icke gifver sig ut att vara annat än 
ett minnets efterklang från aflägsna tider ocli orter, på hvilka det 
underbara mera ingripit i menniskolifvet, än förhållandet är pä 
sagoberättarnes tid och i deras omgifning, så förlägger wrf- 
thepefsen det underbara dels midt uti det närvarande, dagliga 
lifvet, genom sina jdrteckenshintoricr, dels till det tillkommande 
genom siande af en framtid, som icke eger sin grund i det verk- 
ligen genomlefda, utan i först för tillfället uppdagade förhållan- 
den till öfvernaturliga makter. Spådomen fordrar således ofta 
till stod för sig en folksaga eller ett järtecken. Å andra sidan 
diktar folksagan orakler ex eventu. I Livii V, 15 — 19, upptager 
folksagan SÄ väl järtecken aal j, som ett dubbelt, Etrusciskt och 
Delphiskt, orakel. Allt detta diktades för att girva en förklaring 
så väl åt översvämningarna af lacus Albanus (Lago di Castel- 
lo), hvilken, i likhet med så många andra Italienska insjöar, icke 
är något annat än en utbrunnen krater, som åt det verkligen jätte* 
lika arbetet att afleda dessa öfversvämningar genom en kanal i 



) Quod lacus in Albano nemore uine ullis caelestibue aquis, causavc 
qua alia, quaa rem miracalo cximeret, in altitndinem insolitam crevit. — 
LiviuB, 1. c. 
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berget J «), som den resande i dessa trakter ännu är i tillfälle 
att beundra. Folksagan satte detta storverk i sammanhang först 
med Romerska eröfringen af Veji (Livius, 1. c), och derpå, när 
den sednare händelsen ti mat, med Galliska eröfringen af Rom. 
Det hette då, att den Etrusciske siaren icke vågat säga senaten 
allt (non omnia ausuin esse senatui dicere) . ty oraklets fullständiga 
innehåll hade varit, att, efter afledandet af Albanersjöns vatten, 
skulle visserligen Veji eröfras af Romarne, men också Rom kort 
derefter eröfras af Galleine (fore, ut brevi a Gallis Roma cape- 
retur). Cicero, son» berättar (De divinatione, 1 c ) detta, tilläg- 
ger: quod quidem scxennio post Veios captos esse factum vi- 
demus. 

Sålunda gick den Romerska folksagan alltid ut på att för- 
klara tillkomsten af arbeten eller sedvanor från äldre tider, eller 
anslöt sig till ett järtecken eller till historiska tilldragelser. 
Samma förhållande återfinna vi visserligen i mer eller mindre 
mån hos alla andra nationer; men sagan är dock icke hos dem, 
såsom hos Romarne, alltid bunden vid något yttre. Likasom 
Romarnes inhemska gudomligbeter äro antingen blotta personi- 
fikationer eller blotta allegorier, således bundna vid naturens eller 
menniskolifvets yttringar, så äro ock deras heroer allt för mycket 
bundna vid de bedrifter, som de utfört eller som gifvit dem namn 
för att kunna uppnå den höga mythiska ståndpunkt, på hvil- 
ken de kunna vara till i en fri, sjelf bestämman de utveckling, 
som är villkoret för en plastiskt konstnärlig behandling. Det är 
icke poetiskt ämne, icke phantasirikdom, som fattas den Romer- 
ska sagan, utan endast detta plastiska element. Men denna brist 
är tillräcklig att förbjuda uppkomsten af ett verkligt epos under 
denna tidrymd Innan ett sådant kunde blifva till, måste de Ro- 
merska dii och indigetes hafva erhållit den omgestaltning, som 
deras upptagande i de Grekiska guda- och hjelte-cyclerna alle- 
nast kunde giiva dem. Dertill kommer, att hvarken språk eller 
vers voro under äldsta tiden nog utbildade för att kunna upp- 
bära epopéen. Man måste således öfvergifva all tanke på till- 



*") 111» admirabiliB a niaioribun Albanaj aqiue facta deductio (Cicero 
de Divinatione, I, 4-1. Jj. 100), afven kallad eraissariam : hvaraf nuvarande 
Italienska benämnning: c miss ar i o. 
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varon af en fornåldrig, national hjeltedikt hos Romarne. Dere- 
mot voro de, liksom alla andra folkslag, i besittning af nationalt 
sagostoff, hvilket de, så vidt tidens tillgångar medgåfVo, episkt 
behandlade i saga och sång (carmen). Om nu än Romarnes 
praktiska sinne tydligen ådagalägger sig derutinnan. att sagan i 
och för sig icke egde för dem något interesse, utan att hon alltid 
bearbetades i sammanhang med, till förklaring och förhärligande 
af statsinrättningarne och ryktbara allmänna arbeten, af stats- 
vigtiga jfirtecken, af de historiska ätterna (i familjkrönikorna, 
laudationes funebres och na^nia»), samt af folkets plägseder — 
om än, säger jag detta praktiska sinnelag hos Romarne är omiss- 
känneligt, hafva vi derför dock ingen rätt att kalla dem sjelfVa 
eller deras urhistoria prosaiska. Visserligen utgöres denna hi- 
storia icke af helgjutna, genomförda sagor, utan af, som det sy- 
nes, tillfälliga och osammanhängande anekdoter; men dessa äro 
dock alla diktade af nationala anledningar och gifva tillsamman 
en helgjuten bild af ett historiskt folk, sådant verlden aldrig förr 
eller sednare känt något. En så storartad begynnelse gafs ge- 
nom Romarne åt anekdotväsendet 233 ), som sedermera nedsjunkit 
till en nästan värdelös behandling, på hvilken Pfufarchux hos Gre- 
kerna, Cicero och Valehus Maximus hos Romarne lemna exempel 
i ötverflöd. Men det var först under republikens sednare ti- 
der, anekdoten blef ett blott anförande af sententiösa yttranden 
samt sådana facete et lepide dicta, soin andra boken de oratore 
uppdukar. I sitt ursprung är anekdoten ren gnomiskt-didaktisk 
poesi på mythiskt-historisk botten ; och det är Romarnes förtjenst 
att hafva gifvit lirvet åt detta slags saga-dikt. Roms fornsagor 
innehålla derföre en rikedom af historiskt-archa?ologiska minia- 
tyrer 234 ), som ofta motsäga hvarandra, men dock äro lika be- 
rättigade. Vi vilja anföra såsom exempel ur stadens ursprungs- 
historia de vid sidan af hvarandra ställda grundläggarne, Romus 
(eller Romulus) och Remus, bergen Palatinus och Aventinus, 



»») Man har kallat detta sia* af anekdoter: *tiologiska myther. 

Vi hafva i det föregående (sid 60) anmärkt, att Romerska kouun- 
ua sagan till en del låter härleda sig ur Konungarne» namn Hagorna från 
republikens äldsta tid tyckas äfvenledes diktade att förklara vissa tillnamn, 
t ex. Brntus. Poplicola, 8cievola 
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folkslagen Latiner och Sabiner; vidare den trefaldiga historien 
(triceps historia --- Varro de L. L. V, 148) om lacut Curtius 
(Varro, 1. c. 148 — 50.) samt de många olika sägnerna om saxum 
Tarpeium. Dessa sagor så val som de otaliga järtecknen af hi- 
storisk betydelse 2a5 ) äro, i stället att vara fria dikter, anekdoter 
i den mening, vi här häfdat åt benämningen. De gå alla ut på 
att kasta en mythisk belysning öfver företeelser i statens eller 
stadens utveckling. De synas ock haft för afsigt att nära och 
till uppoffrande heroism stegra det fosterländska sinnet: man er- 
inre sig blott hjeltesagorna om Horatius Cocles, Scacvola och 
Cloelia. Vid ett närmare ingående i nämnde sagors djerft och 
åskådligt målande detaljer, och vid betraktande af den pbantastiska 
glöd, som lifvar t. ex. sagan om Regillus-slaget, i hvilket Dio- 
skurerna deltaga eller Coriolani äfventyr eller Valerii Corvi jät- 
testrid, skall en hvar blifva benägen att inrymma, att de prak- 
tiska syftemålen icke vunnits på bekostnad af en sann poesi. 

Vi ega numera ingen af Romerska fornsagorna i ursprunglig 
form. De hafva gått från berättare till berättare, från författare 
till författare, och under denna vandring mottagit de skiljaktiga- 
ste stilistiska färger, med hvilka vi finna dem beklädda der vi 
nu hafva att söka dem, nämligen öfverallt i den Romerska litte- 
raturen, ehuru förnämligast hos historiska och archteologiska 
skriftställare. Ur dessa gömslor blickar ännu visserligen sagans 
uråldriga anlete emot oss, men öfversmetadt, såsom en palim- 
psest, af sednare tiders händer. Dock, ju mera enkelt ocli god- 
troget berättelserna framställas — ju mera författaren känner sig 
gripen af den forntidens anda, som kom öfver Liwm», när han 
fördjupade sig i den gamla järteckenskrönikan 23G ), desto fri- 
skare framträda igen de sköna och betydelsefulla dragen af Ro- 
mersk sagohäfd. 

Att den Romerska folksagan lefvat ett oafbrutet lif under 
denna period, framgår deraf, att det underbara i Romerska hi- 



**») T. ex. jordbäfningen och de öfriga undren, som föregingo Herdonii 
eröfring af Capitolinm (Livius, III, 10 & 15) år 460 f. Chr.; det olycks- 
bådande offret, som Consulema Cornclius Scipio och Petillius förrättade, år 
176 f. Chr.. hvilket hade båda* undergång till flHjd fOhaequens. LXIY):&c. 

**'•) Et mihi, vetustas res scribrnti, neacio quo p.ieto antiquus (it ani- 
luu». — Livius. XLIII, 13. 
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storien. ehuru till i största myckenhet under de äldsta tiderna, 
dock icke upphör ined Konungadömet eller republikens forntid, 
som inledes på de mest äfventyrliga sätt, t. ex. Bruti, en annan 
Hamlets. förställda galenskap, Tiberöns bildande, Verginias hi- 
storia, den Fabiska ättens härtåg {Livius, II, 49.) <fcc, I spridda 
drag fortlefver sagan, åtminstone ända till republikens slut. Vi 
behöfVa blott erinra om "fadren Mars", som vid Thurii, 282 f. 
T^hr., i spetsen för C. Fabricii krigshär stormade Lucanernas och 
Bruttiernas läger (Valeriu* Maximus, I, H, §.(>.): huru på L. Mar- 
cius, en ny Servius Tullius, hufvudet syntes omgifvet af lågor, 
då han, 212 f Chr.. uppmanade de Hispaniska soldaterna att 
häranas Seipionernas fall 237 ;■; huru Brutus i den natt, som före- 
gick slaget vid Philippi, 42 f Chr., såg sin onde genius (Appi- 
ani Bell civil. IV, 134. Pivtarchi Brut. c. 86.); huru ännu i Juli 
Ar 238 eft. Chr. guden Belis kämpade för Aquileia emot Kejsar 
Maximinus (Herodiani Hist. VIII, » extr.). 

Sammalunda foitforo prodigia att visa sig, ehuru de i äldre 
tider inträffade oftare. Man crinre sig blott de mångfaldiga jär- 
tecken. 217 och 21G f. Chr., som bådade det olyckliga flauni- 
balskriget* 38 ), eller dem, som föregingo och efterföljde mor- 
det på Cajsar, 44 f. Chr. * 39 ); slutligen det sista prodigium, som 
lufius Obnequen* (Prodig. cap. CXXXII.) har att förtälja, eller 
bisvärmen, som slog ned i Drusi läger, år 11 f. Chr. 

Vi hafva i det föregående alldeles förnekat tillvaron af en 
Forn-Romersk. national hjeltedikt, från hvilken alla de sagor, 
som vi finna i Romarnes litteratur, kunde harva härflutit, och af 
hvilken de kunde vunnit förklaring såsom strödda delar eller 
skingrade tungor från en ödelagd episk tornbyggnad, täflande 



Plinii Nat. Hist. II. 111. Livius, XXV. 39. Cfr. Vergilil 
Anoid. II, 682 4. 

•»■) Livius, XXI, 51. XXII, 1, 3 & 3ti. Cicero dc Divin T. 3fi. 
Valerius Maximus, J, G, %. B. 

Cicero de Divin I, 52. Plinii Nat. Hist. II, 23 & 30 XI, 71 
öuetonii Ces. 77 & 88. Octav. 95 Obsfquens, CXXVII VorRili Eclog 
IX, 47, coU. cum Servio ad h. 1. 
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med den fordna Babyloniska i gigantiska former. Vi måste allt- 
så på mera nöjaktigt sätt besvara frågan : Hvarifrån har all 
denna sagodiktning influtit i Romerska historien? 
Vi hafVa funnit, att källorna varit dessa : 

1) De sago-traditioner. som fortlefde i hela det politiska 
och religiösa lirvet. och som äfvenledes delvis varit till i skrift- 
liga uppteckningar, t. ex. i ritualböckerna, i de mythhistoriska 
meddelanden, som commentarii pontiticum stundom gifvit, i stats- 
krönikans järteckenslistor &c. Dels alldeles icke, dels ganska 
sparsamt blefvo dessa urkunder begagnade af de gamla Romer- 
ska annalisteme. Den sednare historieskrifningen åter rådfråga- 
de just dessa annalister eller Grekiska skriftställare, heldre än 
de gingo tillbaka till urkunderna. Alltså har från denna källa 
väl något, men icke särdeles mycket, influtit i Romerska hi- 
storien. 

Hit måste Dionyui Halicarnasiensis intyg (Antt Rom. I, 73.) 
föras: 'Ey. uctXcttvjv Xoyiov t€Qa7i; åfktot<; aiuunuévwv Fxaarog 
ng 7tctQctfot(iiov uréyQaifte. 

2) Något ymnigare synes den sagokälla flntit, som före- 
fanns i libri de familiu och hudationes funebres, för att icke näm- 
na nania', som tidigt tyckas hafVa förlorat allt värde. Annali- 
steme, hvilka, dels sjelfva högättade, dels beklädande höga em- 
beten, stodo i förbindelse med Roms förnämsta ätter, hafva otvif- 
velaktigt något, men blott alltför litet, begagnat de patriciska 
archiver, som stodo deras historieskrifning till buds, och som man 
bestämdt får antaga voro i besittning af icke obetydliga sago- 
skatter. — Dock försvinner äfven denna källas betydelse i jem- 
förelse med den, vi nu gå att omnämna. 

3) Hufvudkällan för Roms sagolitteratur, i jemförelse med 
de öfriga icke blott den vigtigaste, utan nära nog den enda, bil- 
das af Grekiska historiska arbeten öfver Roms forntid af Tkcc- 
phrasfut, Hicronymu*, Ttmceu», D/ocles och de otålige andra 
{(.wqioi alXot — Diony$ius y I, G.) författare i denna rigtning, 
som Dionytius Halicarnassenti» omnämner såsom sina föregån- 
gare. För dessa åter synes ingen annan historisk källa hafva 
funnits, än de till Grekland och de Grekiska colonierna fortplan- 
tade Romerska folksagorna. Den ene eller andre af dessa för- 
fattare var förebild för den Romerske annalisten, eller fastmera 
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det original, han öfversatte. Det var alltså i det Grekiska flJr- 
fattarhafvet, de Romerska sagofloderna, nästan utan undantag, 
mynnade ut; och blott på en lång omväg, genom annalisterne 
och dessas bearbetare (t. ex. Liuu$\ kom Romerska folkets sago- 
förråd detta folks egen litteratur omsider till godo. 
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Bland de öfriga alstren af Romerska folkets tänkande eller dik- 
tande verksamhet under denna period vilja vi först betrakta : 

Ordspråken (proverbia), som också på Latin kallas: Oracula 
(Plinii N. Hist. XVIII, i\ supr. 8, 8. 1. Colwm. XI, 1, $. 2rt. 
Cicero de Nat. Deor. I, 24, $. 06); Pratcepta (Plinii Nat Hist. 
XVIII, 8, §. 3) samt Adagio (Gelliut, Noct. Att. pref., § 20;, 
hvilken benämning Paulut Dtaconut (p. 12: 12 ed. Mull.) förklarar : 
ad agendum apta* {0 ). 

De Grekiska benämningarne (dock med stora begreppsskift- 
ningar) äro: ((Ivn^, .rctgontia, raqodict (He9ych.) y jcaqoöing ).6yo$ 
(BasiL), loyog (otpé?.iuoc: h rut ftutt eller {ii(>t<f tb)s hryng (Hatyck.), 
cctQoåiy.ov åtijytjfia (Suid.). 

De Romerska ordspråken hafva utgjort förnämsta källan, 
ur bvilken Kejsartidens grammatici och lexicographer (Fe»tus, 
Nonius, Servius &c.) hämtat. De funnos rikt utströdda i Mimi 
samt öfverhufvud i alla komiska, satiriska och sedolärande ar- 
beten. Luciliui har flitigt begagnat dem ; och Varro's satirer hade 
ordstäfven till öfverskrifter (motti). 

Utom i nämnda, till en del skämtsamma till en del didakti- 
ska, arbeten synas de Romerska ordspråken icke harva bildat 



Varro (de L. L. VII, $. 31) har formen adagio, - onis, som 
han söker förklara genom ett sjclfhildadt ord abagio, som härledes deraf, 
qnod ambit orationem. — Formen adagio förekommer ytterligare blott 
hos Ausonius i Prtefatio Monosy llaborum tantum in fine po$i- 
torum. 
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någon samling, förrän Sinniut Capito, en af Varro'8 yngre sam- 
tida och polyhistor såsom denne, mycket citerad af Gelliut, Fe- 
ttut och Serviut, företog en dylik. Samlingen, intill sjelfva ti- 
teln, har visserligen gått förlorad. Dock kan hennes tillvaro in- 
galunda betviflas, då vi betrakta den mängd af ordspråk, som 
Fettus har att anföra från Sinniu* Capito Arbetets rätta ti- 
tel kan enklast och sannolikast antagas hafva varit: Proverbia, 
och de komiska författarne sjuas hafva utgjort de förnämsta 
källorna för samlingen 

Hans efterföljare på denna bana var en viss Aquilejut, om 
hvilken vi intet vidare hafva oss bekant. Dennes Liber U Pro- 
verbiorum anföres af Chari$iut II, p. 114 cd. Putte k. p. 144 ed. 
Lindemann. 

För denna period kan med säkerhet antagas, att ordspråket 
Hällan öfvergått i skrift. Det egde sitt lif på folkets läppar. 

En del af de Romerska ordspråk och ordspråkslika talesätt, 
som kommit till oss, kunna vi hänföra till bestämda tidpunkter. 

Sålunda märka vi från Puniska krigen: 

Sardi venalet, alius alio nequior. — (Fettut, 8 v. Sardi ve- 
nalet. — Cic. Epist. ad Fam. VII, 24 extr.) 

ftomanut tedendo vineit, — {Varro de R. R. 1, cap. 2.) 

Hideo, inquit Gnlba, cantehu. — (Sinniut Capito apud Fettum, 
s. v. Hideo, inquit &c. ) 

Såsom ett soldat-ordspråk från Luculli krigshär anföres: 

Zonam perdidit. — Hor. Epist. II, 2, 26—40. Cfr. Aeron & 
Porphurio ad h. 1 ) 

Från Kejsartiden ega vi, bland andra, Augusti ordspråk: 
Anreo kamo pitcnri (Suetonii Octav. 2'>). Den döende Kejsarens 
bekanta fråga till sina närvarande vänner, ecquid iit videretur 
mimum vita commode trontegitte {Ibid 99), häntyder på ordsprå- 
ket: Vita mimut ett, hvaraf vi finna spår i Senecw Epist. 80, 7. 

De anförda torde vara tillräckliga exempel på ordspråk af 
kändt historiskt ursprung. De äro icke få, men öfverträffas vida 
till antalet af dem, som icke låta hänföra sig till någon bestämd 



* u ) Vid Fest. s. vv. Quot aervi, tot hostoii (Cfr. Senec» Epist 
47, 5.) — Rideo, inquit Galba, canterio Sardi votial^a Sa- 
bin! quod *c - Sexagonario » Vapula Papiria 
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tid. Fastän nu ordspråken till aldra största delen först hossed- 
nare författare (ja, företrädesvis hos de yngsta) kunna i skrift 
uppvisas, måste vi dock utan betänkande anse flertalet af dem 
utsprungna ur denna äldsta period ; och detta icke blott på grund 
af deras gammaldags kärnfullhet, utan ock af följande orsaker. 

Först och främst hafva de nämligen flutit ur närmast lig- 
gande iakttagelser af lifvet och bära derjemte till stor del 
vittnesbörd om de enklaste, ja till och med landtligt ohyf- 
sade, seder. Af den stora mängd dylika, bland hvilka vi hafva 
att välja, må följande prof synas nästan mer än tillfyllestgörande 

Aliter catult longe olent, oliter 9ue$. — (/Vawfi Epidic IV, 2, 9.) 

Canit caninam non ett. — (Ennius apud Varronem de L. L. 
Vn ; %. 32. Cfr. §. 31.) 

Catcut catcam ducit. — (Varro de L. L. VII, *. 28.) 

Contcientia Mille tettet. — (QuinttL Inst. V. 11, f. 41.) 

Cornici oculum 1. cornicum oculot configere. — Cic. pro Flacco. 
20, 4>>. Cfr. SchoJ. Bob i ens. ad h. 1. Cic. pro Murena, 11, 25. Cfr. 
Quintit. Inst. VIII, ä, 22. Macrobii Saturn. VII, 5: Cornix cor- 
nici oculos effodit. 

Dei facientet adiuvant. — (Van o de R. R. I, 1.) 

Duo parietet de eadem fideli* dealbare. — Curiut apud Cice- 
ronen ad Fam. VD, 29, *. 2.) 

FM modut matulae. — (Varro apud Nonium I, 14 & 115.) 

Ewcitare fluclut in timpulo. — Cic. de Legg. Hl, 16, 36 ) 

Flamma fumo prosumatt. — (Plauti Curcul I, 1, 53.) 

Foenum habel in cornu. — (Hor. Sat, I, 4. 34. Cfr. Aeron 
ad h. 1.) 

Fortet fortuna adiuvat. — (Cic. Tusc. Disp. II, 4, ft. 11. Te- 
renlii Phorm. I, 4. 25.) 

Front occipitio prior ett. — (Cato de R. R. 4. Cfr. PUnii 
Nat. Hist. XVUI, 6 extr.) 

Gallum in tuo tterquilinio plurimum potte. — (Seneca Apo- 
colocynt. VII, 3.) 

In eodem (I. medio) lut o hcetitare (1. ette). — (Terentii Phorm. 
V, 2, 15. Plauti Pseud. IV, 2, 27. Cfr. Pers. IV, 3, 66.) 

Inexperti* dulcit ettpugna. — {Vegetiut de re milit. III, cap. 14.) 
In tcirpo nodum quaerere. — (Enniut apud Fettum, s. v. 
Scriptum ett id.) 
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In stivam tignm färre. — (Bor. Sal I, 10, 84.) 

Inter sacrum saxumque ila re. — (Apuleii Metam. II. Plauti 
Capt. DI, 4, 84.) 

In ulramvU aurem dormire. {Terentii Heautontim. II, 3, 101.) 

Matrem timidi flere non solere. — (Corn. Nep. in Thrasyb. 2.) 

Mendacem memorem esse oport ere. — (Quintit. Inst. IV, 2, 
1 91.) 

Nihil cum fidibus graculo, nihil cum amarncino sui. — (Gellii 
Pr»f. in Noct Att $. 19.) 

Oleum addere camino. — (tior. Sat. II, 3, 321.) 

Oleum et operam perdere. — (Plauti Poen. I, 2, 119. Cfr. Cie. 
ad Fara. VII. 1, 3 & ad Attic. II, 17 f. 1 ) 

Scruta scrutarius laudat. — (Lucilii Incert. libr. Fragni. 15 
ed. Ger lack.) 

Sera partimonia in fundo e$t. — (Seneca! Epist. 1, §. 5.) 

Simul (lare sorbereqve haud facile. — (Plauti Most. Ill, 2, 4 ) 

Sine Cerere et Libero friget Venus. — (Terentii Eunucb . IV, 
5, 6. Cfr. Cie. de Nat. Deor. II, 23, %. 60.) 

Sus Minervam. — (Festus, b. v. Sus Minervam. Cfr. Cic. Acad. 
I, 5, 18. Epist ad Fam. IX, 18, 3.) 

Vbi amici, ibi opes. — Quintit. Inst. V, 11, $.41. Plauti Truc. 
IV, 4, 32. 

Vt novum cribrutn novo paxillo pendeat. — {Varro apud Yo- 
nium, p. 153, 9.) 

Vulpem pilum mutare, non mores. — Suelonii Vespas. 16.) 

Ordspråken äro vidare till en del hämtade frän allmänt 
gängse Romerska barnlekar, hvilka, såsom alla traditionella sed- 
vanor, tvifvelsutan räknade en hög ålder. Exempelvis vilja vi 
anföra blott detta enda: 

Oceupet extremum scabiesl — {Horatii Art Poet. 417. Cfr. 
Äcron et Comment. Cruqu. ad h. 1.) 

Slutligen finnas åtskilliga Romerska ordspråk, som be- 
styrka sin ålder derigenom, att de visa sig helt och hållet 
sammanvuxna med inrotade, äkta Romerska seder, åsigter och 
förhållanden. Sådana äro, t. ex.: 

Dignum esse t quicum in tenebris mices. — {Cic. de Off. III, 
19, $. 77. Cfr. de Fin. H, 16, $. 52.) ~ Detta ordspråk är en 
anspelning på det i Italien ännu brukliga fingerspelet n La Mera". 
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Gladiatorem in arena capere eomiiium. — (Seneae Epist. 22, $■ 1.) 

In toga ealtore. — (Mortialie Pr»f. in Epigramm. II.) 

Mente mala* Maio nubere. — (Ovidii Fast. V, 490.) 

Qui nan zelot, non amat. — (Augustinw adv. Adimantcui, 
cap 13.) Ordet zelare i detta ordstäfve är af Bednare ursprung. 

Septem, convivHtm; novem vero, convicium. — (Capétolin Veras, 
5. Cfr. Awonii Ephemer. Locus invitationis, 5—6.) 

S. 70. 

Med Proverbia sammanfalla de lätt till ordspråk förvandlade 
tänkespråk, som meddela väderleks-iakttagelser och andra nyt- 
tiga reglor för landtbruket. Dessa tänkespråk dela med ord- 
språken benämningen Oracul* och med trollsångerna benäm- 
ningen: Cnrmina J * 3 ). Deras ålder bevittnas icke allenast af ut- 
tryckliga intyg (Fettui & Macrobiu*, 11. ca), utan äfven af deras 
enkelhet, samt af den påtagliga likhet de ega med reglorna i 
våra Bond-Practicor: de måste således kunna uppvisa lika stora, 
traditionella anor, som dessa 2 ") i förhållande till nutiden. Så- 
som exempel: 

Alii dicunt omnes pueros ab antiquis camillos appellatos, 
sicut habetur in antiquo carmine, quum pater filio de agricultura 
pweciperet: 

Hiberno pulvere, 
Verno luto 
Grandia farra, 
Camille metes. 

(Fett ut, s. v. Flaminiut Camillus) 



"*) T. ex i Plinii Mat. Hist. XVIII, «. Ib. 8, X- 1 »»nit på många 
ställen. 

MB ) Hacrobii Saturn. V, 20: In libro vetustissimorum carminum . . . . 
invenitor hoc carmen rusticum &c. Festus, sv. Flaminlus CamilluB 
Bicut habetur in antiquo carmine &c. 

***) Det äldsta exemplar af en dylik bok, som jag kommit att se, ir 
troligtvis tryckt i Strassbnrg och bår titeln: "Practica, deutsch anfohen. So 
na i» salt nach gottes geburt Tnsent funffhundert van swey Jor &c " — 
Det yngsta uppkok af denna åldriga, ännu i praxis anlitade visdom, jag på- 
träffat bland folket, kallar sig: »Bonde-Practica eller Väderbok. Götheborg. 
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Samma vener anföras af Serviu* rad Vergilii Georg. I, 101) 

« • 

e carmine rueticorum. Afven Macrobius meddelar desamma i föl- 
jande sammanhang: 

In libro velustissimorum carminum, qui an te omnia y qum a La- 
tinit scripta sunt, compoxitus ferebtttur, invenitur hoc carmen ru- 
sticuni: 

Hiberno pulvere &c. 

(Macrobii Saturn. V, 20.) 
Bland denna klass af tänkespråk vilja vi ännu anföra föl- 
jande: 

Evm, qui aret olivetum, rogare fruetum: qui ttercoret } exar are : 
qui catdat, eogere. — Anfördt af Columella (de R. R. VI) såsom 
vetus proverbium. 

Vulgäre illud de arborum positione rusticie usurpatum: 

Serere ne dubites. 

{Columella de R. R. XII.) 

Opartet agrum imbecilliorem esse, quam agricolam, — (Colu- 
mella de R. R. I, cap. 3) 

M, Porciu» Ca to (f. 234, t 149 f Chr.) har icke blott genom 
arbetet de Re Rustica, utan äfven genom en mängd slika landt- 
manna-reglor gjort sig förtjent om åkerbruket. (Se Cato de R. 
R. samt Plinii Hist. Nat. XVIII, 6 seqq.) Dock måste en stor 
del af de tänkespråk, som tillskrifvas hans uppfinning, härröra 
från äldre tider och endast tillkomma honom såsom samlare. Nå- 
gra exempel: 

Prasdium na cupide erna: — {Cato de R. R. 1. ctr. PUnii Nat. 
Hist. XVIII, 6.) 

In re ruttica opera ne parcas, in agro emendo minime. — (P/i- 
nii N. H. XVIII, 6.) 

Agrum paratur os ante omnia intueri oport et aquam, viam et 
vicmum. — {Ibid.) 

Nihil est damnoeiut deterto agro. — {Ibid.) 

Patrem familias, non emacem, esse oportet. — (Cato de R. 
R. 2.). 

Malum patrem familias, quisquis interdiu faceret, quod noctu 
poteet. Peiorem, qui pro fes tis diebus ageret, quod feriatis deberet. 
remmum^ ftfi 9€Tetto ute muo lecio pouus operareiur^ quam in oyrv. 

- (««•* N. H. XVDI, 8, ft. 40 ed. Silliff.) 
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t 71. . 

Närmast till dessa maximer ansluta sig de trollsånger eller 
besvärjelseformler, genom hvilka man befallte öfver naturmakter- 
na, afvärjde något ondt och tillskyndade sig sjelf eller andra 
några fördelar, eller nedkallade olyckor öfver sina fiender ***). 
Dylika magiska formler och deras användning omtalas af de 
Gamle under många olika benämningar, men dock alltid med 
samma obegränsade tillit till deras verkan. Det vanligaste nam- 
net är carmen, carmina (af canere, såsom den Forn-Kordiska troll- 
sången galdr af gala). 

Carmina vel caelo possunt deducere Lunam: 

Carminibu* Circe socios mutavit Ulixi. 

(VereiHi Eclog. Vm, 69—70.) 

I otaliga variationer af uttryck omtalas af Romerska poe- 
terna denna trollsångens makt öfver månen och de andra himla- 
kropparna; t. ex. sidera excantarr, lunam caelo deripere {Horatii 
Epod. V, 45—6); c»lo devocare sidera (Ib. XVII, 5); polo aeri- 
ftre lunam (Ib 77-8); de cselo ducere sidera (TibuHi Eleg. I, 2, 
43); &c. Samma lösande eller bindande makt som öfver naturen, 
utöfvade carmina öfver menniskornas sinnen. 

H®c se canninibu8 promittit solvere mentes, 

Quas velit, ast aliis duras immittere curas; 

Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro. 

(VergiW Aeneid. IV, 487-9.) . 

Jfr. Horatii Sat. I, 8, 19—20. I egenskap af de dödas be- 
svärjare kallas Mercurius carminum auctor (Apuleii Apol. p. 37). 
Ställen, der ordet carmen förekommer i denna bemärkelse, äro 
att finna öfverallt hos de Gamle "<). 

Dernäst är användningen af ordet cantue i samma betydelse 
vidsträcktast. 



•*■) Enligt Verelii Anmärkningar till Hervara-Sagan voro de nordiska 
trollrunorna eller besvärjelseqvädena af samma slag, nämligen dels ska- 
derunor och dels hjelprunor. 

***) Stundom förenas carmen med namnet på något för trolldom be- 
ryktadt folkslag; t ex. Sabella carmina (Hor. Epod. XVTJ, 28). Ovan- 
ligare år uttrycket Mana nsenia i följ. vers. 8e föreg. förklaring af ordet 
usenia. Jfr. Oellius, XVI, 11. Silius Italiens, VIII, 497 sqq. 
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Cantue vicinis fruges traducct ab agns, 

Cantue et irat» detinet anguis iter. 
Cantue et e curru Lunam deducere ten tat, 
Et faceret, si non lera repulsa sonent. 

(Ttbulli Eleg. l } 8, 19- 22.) 
Jfr. I, 2, vers. 40, 54 & 61. — Till den användning af be- 
svärjelsen, som omtalas i den första af Tibulli anförda verser 
höra uttrycken excantare 1. pellicere frugee, för hvilka vi särskildt 
skola redogöra. 

I enahanda bemärkelse nyttjas substantivet cantio (Cie. Brut. 
$. 217. CatOy B. R. 160) samt verben canere och cantare. T. ex. 
Ter cane } ter dictis despue carminibuB. 

(Tibull. 1, 2, 55.) 

Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 

(Verg. Eclog. VIII, 71.) 

Uteslutande om trollsången nyttjas cantamen, cantanina. 

O utinam magien nossem cantamina Mu8«! 

(Propert. Eleg. IV, 4, 51.) 

Cfr. Apuleii Metam. II. Samme författare (de Magin, e. 
40) omtalar ett blodstillande trollqväde (sanguinem profluentem 
cantamine sistere). Cfr. Homeri Odyss. XIX, 457—8. 

Longaevam perimam magico cantamine matrem. 

(Prudentius adv. Symmachum, n, 176.) 

Samma förhållande eger rum med incantamenium (Ammian. 
XVI, 8. XXIX, 2 supr.), som hos Pliniue (Nat. H. XXVIQ, 3 
supr ) förekommer i förbindelsen verba et incantamenta corminum, 
samt med incantatio (Gellius, XVI, 11, $. 2. Firmici Mathes. V, 
5. Teriullionu$låe cultu femin. I, 2). 

Vi märka vidare substantivet incantatio (Tertult. de idolola- 
tria, c. 9. Itidori Orig. VIH, 9.) och verbet incantare (XH tabb. 
fragm. apud Ptinium, XXVIH, 4. Hor. Sat I, 8, 49). Liktydigt, 
ehuru af sednare ursprung är verbet obcantare (Apuleii Apol. p. 
568, ed. Oudend. — Pauli Sent. V, tit. 23, 9). Deprecatio, dete- 
etatio, imprecatio (Cic. pro Rosc. com. 16., Sen. de benef. VI, 35. Hor. 
Epod. V, 89. Plinii H. Nat. V, 8, och flerst.), devotio (Taciti 
Ann. n, 69. JU, 13. och flerst Suetonii Calig. 3) extecratio (Cic. 
pro Sest. 33, 71.), fascinatio (Plinii N. H. XXVIII, 5), med mot- 
svarande verber (t. ex. Apuleii Metam. IX, p. 227. Cécero de N. 
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Deor. I, 44, 123. in Pison. 40, 96. THmU. I, 8, 19. Cåtutt. VII, 12), 
användas äfven om förtrollande qväden. I förbindelse med ett 
verbum eller adjectivum, som ännu kraftigare framhäfver besvär- 
jelsen, nyttjas ock precee om dylika trollformler (Casar de B. 6. 
VI, 30. Bor. Epod. V, 86. Ovidii Metam. XV, 505. Sen. ad Verg. 
Aen. VI, 52). Likaledes male precarl (Cic. in Pis. 14, 33). Precatio 
deremot har fullkomligt öfvergått till betydelsen trollsång (Plinii 
N. H. XXVHI, 9 extr.). Lägga vi slutligen härtill ordet dir* 
(Hor. Epod. V, 89. Plin. I c. 4. Valer. Flaccut, 1,804. TaeUi Ann 
VI, 23. Flori Epit. III, 11, 3.), så hafva vi anfört de i Latinska 
språket mest brukliga ord att uttrycka besvärjelseväsendet. Ut- 
tryckens mängd utvisar, i hvilken grad sjelfva saken varit gängse. 

De vanligaste Grekiska benämningarne äro: *Vrr»;dif eller 
ijrctoidri (Herod. I, 132. Hnm. Odyss. XIX, 457. Plato de Legg. 
XI, p. 933. Dio Cau. LXXVII, 15.); teoyoviy (offerbönen, i 
hvilken Gudarne besvuros. Herodotus, 1. c. Cfr. Diogenes Laért. 
Prooem. 5), åftykvoia (Hymn. ad Cererem, 230); ^ijrt/n (Plut 
Snperstit. 12), i förbindelse med 1'y.y.hjaic, &g(ov motsvarande Ro- 
marnes evocation af Gudarne, (Plufarchi Qusest. Rom. 61); f>ra- 
ywyri (Lucian.): <jr%i«xcr (ptotxd, pot^/nara, ftaaxaivvi &c. &c. 
Mot det Latinska ordet diroj svarar det Grekiska aoai (Ptutarchi 
Crass. cap. 16). 

Vi gå nu att meddela exempel på formler, som Romarne 
ansett medföra magisk verkan. Plinius, som öfverallt i sitt stora 
encycloptediska arbete (men förnämligast dock i Lib. XXVIII — 
XXX) meddelar en mängd vidskepligheter, låter dock af en viss 
stor grannlagenhet (Jngen* terecundia), för hvilken efterverlden 
ingalunda är honom tack skyldig, förmå sig att utesluta troll- 
formlerna 147 ). Han bekänner nämligen: 

Garmina quidem exstant contra grandines contraque nior- 
borum genera contraque ambusta, qusedam etiam experta: ted 
prodendo obstat ingen* verecundia in tanta animorum varietate. 
Quapropter de tis, ut cuique libitum fuerit, opinetur. 

(PUniue, N. Hist. XXVHI, 5 extr.) 



wr ) Vi ej?a ännu i behåll 4 Latinska iraprecationer fråu Kejsartiden 
\wL ristade i små bljrtaflor; två. skrifna på papynu. 
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Cfr. Sect. 2, |. 8 ed. SUtig: 

Procul a nobis nostrisque literis absint ista! 

Andra författare bafva dock vetat att bevara dylika formler. 

Mot ledvrickningar bjelpa följande, under många ditborande 
ceremonier uttalade besvärjelser : 

In alio S. F. 148 ) motas vaeta daries dardaries astatarie» 
(lissunaoiter! 

(Cato de B. R. cap. 160.) 
Huat, banat, haut, 
Ista pista sista 
Domiabo damnaustra! 

(Ca/o, 1 c.) 

Huat, haut, baut 
Ista sistar sisar 
Danabon dannaustra! 

(Otto, 1. c »«•) 

Dessa ord äro verkligen barbariska, outsägliga och obarmo- 
niska (esterna, ineffabilio, éiuona), såsom de Gamle kallat dem. 

confudit murmura primum 

Dissona, et human» multum discordia lingu». 

(Luceni Pharsal. VI, 686 -7.) 
Cfr. Apuleii Metam. VIII, 60. — Piinius anmärker härom: 
Neque est facile dictu, externa verba atque ineffabilia abro- 
gent fidem validius, an Latina inopmata, et quae inridicula videri 
cogit animus. 

(N. H. XXVHI, 4.) 

Vi komma i det följande att anföra en del formler, söm in- 
galunda äro mera menskliga. De synas dessutom i tidernas lopp 
harva blifvit ännu mera förvrängda. 

Man eger sålunda ett gammalt, classiskt trollmedel mot po- 
rt agera, en sjukdom, om hvilken redan Otidiut sjunger: 

Tollere nodosam nescit medicina podagram 

(Ovidii Epist ex Ponto, I, 3, 23), 



8. F. skall betyd» San i tas fracto, enligt Harduin ad Plinli 
N. H. XVn, 28. 

***) Jfr. formeln: Criel, erasi, conerasi! bos Haroelins Empir.. 
cap. 14. 
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och hrilken den sednare Medeltiden icke blott behandlar i sina 

"Practicor", utan ock försett med en särskild litteratör. Se, t ex., 
den sällsynta folkboken: "Eyn verantwortung Podagrae vor dem 
Richter: vber vielfaltige klage der armen Podagrischen rott. Zu 
Mayntz bey Jno Schäffer. ANNO M. D. XXXVII." In 4:o Eller 
Fitchard skämtsamma "Podagrammisch Trostbltchlein" (utgifven 
första gången i Strassburg, 1577) ; der den, i likhet med "Frau 
Venus" vanligen benämnda "Frän Podagra" till och med titule- 
ras: "das hochgelehrte, gliedermäohtige und zarte Fräwlein Po- 
iagra.» 

Medlet är följande. Patienten skall på fastande mage tre 
gånger nio gånger sjunga: 

"Det onda i marken! 
Men helsan hos mig!" 

Dervid skall han beröra jorden och spotta «<>). Versen är 
så enkel, så fullt folksmässig och i bonde-practicans anda, att 
han kunde vara diktad i går och ibland vår egen allmoge. Och 
dock är han ganska åldrig. Varro har anfört honom ur en ännu 
äldre källa, nämligen från någon af de båda Sa$erna?. Såserna, 
fader och son, af h vilka den förre synes rarit nära samtidig med 
den gamle Cato, författade sin skrift om landtbruket efter denne, 
men långt före Varro (vetuttittimi poet Catonem kallas Såsom* 
af Pliniut (N. H. XVII, 35, cap. 23 ed. Stilig.), nom begagnat deras 
meddelanden (Varro de R. R. I, 2 & W). Saternce liber (Varro de 
R. R. I, 16, 5) har haft till titel: de agri cuHura. Uti Plinii XVII, 
35, (cap. 23 ed. Stilig.) gtfres bekantskap med en afdelning deri 
de arbutti ratione. 

Varro$ egna ord om sympathikuren äro följande: 

Terra pestem teneto. 
Salus hic maneto! 
Hoc ter novies cantare iubet, terrara tangere, despuere, ieiu- 
num cantare. Multa item alia miracula apud Såsernas invenies. 

(Varro de R. R. I, 2, 27, pag. 99 ed. Bipont.) 



* M ) Jfr följande medel emot qnartana: Pancm et salem in linteo deli- 
culo liget et circa arborem licio alliget et inret ter per panem et salem: 

Crastino raihi hospitog ventnri sant: suscipite illoa! 
Hoc ter dicat. - Plinius Valerianns de re medica, IU, 6, 191 ed. AJd. 
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Ett öga, som genom något ikommet lidit skada, kan hotas 
genom någon bland följande formler, hvilken man måste uttala 
tre gånger och dervid lika många gånger spotta : 
Tetune resonco hregan greaso: 

Eller: 

Os Gorgonis basio. 

Eller: 

In mon dercomarcos exatison! 
Se: Marcellu» Enpiricu», cap. 8, p. 278 uti Mediet antiqui 
omnet, qui lat mit literi» diversorum verborum genera et remedia per- 
»ecuti tunt &c. Venetiis, 1547 (apud Aldi filios). In folio. 

Budet att spotta tre gånger påminner om den förut anförda 

• , »./•• • 

versen : 

r 

Ter cane, ter dictis despue carminibusl 

(Tibutli Eleg. 1, 2, 55/) 

Äfvensom om: 

— Ter in gremium mecuni, inquit, despue virgo. 
Despue ter, virgo: numero deus fmpare gaudet. 

(Vergilii Ciris, 372—3.) 
Mot hetsig feber hjelper att skära en spån af en dörr, ge- 
nom hvilken en snöping gått, hvarvid töljande formel Hr att ut- 

Tollo te, ut ille febribus liberetur. i 
Se: Sexti Placiti Papyrieneit de medicamentis liber, cap. 18. 
Denna skrift är införd uti Parabilium medicament. scriptt. an- 
tiqu. ex rec. Ackermonn. Norimbergffi, 1788. In 8:o. 
Äfven användes det bekanta ordet: Abracadabra. 
Inscribis charte, quod dicitur Abracadabra) 
Sespius: et subter repetis, sed detrahe summa?, &c. 
Q. Serenut Samonicue: de medicina prsecepta saluberrima, 
vers. 944 sqq. (Skriften är införd uti ofvananfÖrda Aldinnka sam* 
ling af 1547.) 

Till de i forntiden bekanta magiska formlerna torde ock få 
hänföras den stroph, som förekommer i töljande dramatiska scen 

Ciui inmoeni scin quid cantari solet? 

Quod habee ne habeat et nunc quod non habet habeat utlim, 
Quando quidem nec tibi bene ette pote paii naque alteri. 
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Philtko. 

Scio equidem istuc i ta solere fieri. 

(Plauti Trinummus, II, 2, 69—72.) 

Mtcrobiut har bevarat oss en evocotiontformel (carmen, quo 
di evocantur, quum oppugnatione civitas cingitur). Vi känna 
nämligen Romarnes gamla sed att vid belägringar evocera sta- 
dens skyddsgud, derigenom, att honom lofvades samma eller 
ännu större dyrkan hos Romarne, då de deremot sjelfva med om- 
sorg fördolde, i hvilken Guds beskydd Roraa stod, att dem icke 
på lika sätt skulle vederfaras. Härom 1'linius. 

Verriue Flaccus auetores ponit, quibus credat, in oppugna- 
tionibus ante omnia solitum a Romanis sacerdotibus evocari deum, 
cuius in tutela id oppidum esset promittique illi eundem aut 
ampliorem apud Romanos eultum. Et durat in pontificum di- 
sciplina id sacrum: constatque ideo oceultatum, in cuius dei tu- 
tela Roma esset, ne qui hostium simili modo agerent. 

(Plinii Nat. H. XXVIII, 4. — Citatet är hämtadt 
från Verrii Flacci libri rerum memoria dignaruin. 
Cfr. Serviui ad Aen. II, 844.) 

Den omnämnda formeln lyder: 

Si deus, si dea est, cui popolus civitasque Karthaginiensis 
est in tutela, teque maxime, ille qui urbis huius popolique tute- 
lam recepisti, precor venerorque, veniamque a vobis peto, ut vos 
popolum civitatemque Karthaginiensem deseratis, loca templa 
sacra urbemque eorum relinquatis. absque bis abeatis, eique popolo 
civitatique metum formidinem oblivionem iniiciatis, proditique Ro- 
marn ad me raeosque veuiatis. nostraque vobis loca templa sacra urbs 
acceptior probatiorque sit, mihiqui popoloque Romano militibusque 
meis pmpositi sitis, ut sciamus intelligamusque ; si i ta feceritis, 
voveo vobis templa ludosque facturum. 

(Macrobii Saturn. III, 9 ) 

Macrobiut fann denna formel in libro quinto Rerum Hecondi- 
tarum Samoniei Serent Samonicus åter uppgirVer sig hafva fun- 
nit den in cuiutdam Furii vetuttiuimo libro. Formeln kan icke 
vara mycket äldre, än Kartbagos eröfring (146 f. Chr ); och den 
Uber vetuititsimut, ur hvilken Samonicut hämtat, blir således föga 
mer än ett sekel äldre än vår tideräknings början, och således 
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omkring 300 Ar äldre än Serenus Samonious (troligtvis identisk 
med författaren de medicina), som lefde omkring 200 eft. Chr. 
Men denna tidsbestämning träffar alldeles in med A. Furius An- 
rias, som lefde omkring 100 f. Chr. DA formeln är bämtad frAn 
"en viss Furi iu#*, är det icke osannolikt, att just denne Furius är 
menad, och att den "gamla boken" innehållit historiska material- 
samlingar till hans stora annalistiska skaldeverk. 

Ur samma källa {Furius genom Serenus Samonicus) medde- 
lar Macrobius (1. c.) en annan gammal formel, som måste an- 
ses liktidig med carmen evocandis ex nrbe aliqua deis, således 
blott till ämne, ej till uttryck, hörande till den period, hvarom 
nu handlas. 

Denna carmen devovendm ctvitati lyder: 

Dis pater, Veiovis, Månes, sive vos quo alio nomine fas est 
nominare, ut omnes illam urbem Karthaginem exercitumque quem 
ego me sentio dicere, fuga formidine terroreque eompleatis; qui- 
que adversum legiones exercitumque nostrum arma telaque ferent, 
uti vos eum exercitum, eos hostes, eosque homines, urbes agros- 
que eorum et qni in his locis regionibusque, agris urbibusveha- 
bitant, abducatis, lumine supero privetis, exercitumque hostium, 
urbes agrosque eorum quos me sentio dicere, uti vos eas urbes 
agrosque, capita rotatesque eorum devotas consecratasque habea- 
tis; illis legibus, quibus quandoque sunt maxime hostes devoti, 
eosque ego vicarios pro mea fide magistratuque meo, pro popolo 
Romano exercitibus legionibusque nostris do, devoveo, ut me me- 
amque fidem imperiumque, legiones exercitumque nostrum, qui in 
his rebus gerundis sunt bene salvos siritis esse. Si h«c ita faxi- 
tis, ut ego sciam, sentiam intelligamque, tunc quisquis hoc votum 
faxit, ubi faxit, recte factum esto. Ovibus atris tribus, Tellus 
mäter, teque, Iupiter, obtestor. 

(Macrobii Saturn. III, 9.) 

Icke blott uttryckens enkla form, utan ock den deri inne- 
boende uråldriga och folkegendomliga andan bevisa, att enskilda 
af dessa formler äro komna frAn de äldsta tider, Vi hafva der- 
jemte ett historiskt bevis för trollformlernas Ålder, i det att XII 
tabute förbjuda att excantare L pellicere fruges (d. ä. förhexa 
nästans säd genom att nedkalla oväder pA den eller (tfvertrolla 
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densamma från hans åker till sin egen), iikaaom maten oarmen 
incantare. 

Qaid? non et legum ipsarnm in dnodeeim tabnlis verba sunt : 
Qui fru ges excantat$it .... 
Et alibi: 

Qui mafum carmen incantauit. 

(PHnii N. H XXVIH, 4.) 

Se de förut anförda Fragmenta 8 & 25 af Tabula VHI Legum 
DecemviraUum. — Jfr. den vackra berättelsen om trolldomspro- 
cessen mot C. Furiui Crertnue, år 157 f. Chr.. meddelad af Ptt- 
niu$ uti H. N. XVm, 8, |. 2. 

I sednare tider blef trolldomsväsendet underkastadt flerfal- 
diga och olika bestämningar från lagstiftningens sida. Den po- 
litiske Con$tantinu9 Magnu* förbjöd väl den skadliga svartkonsten, 
men tillät uttryckligen användandet af trollformler mot oväder 
och sjukdomar — en bestämning, som ännu öfvergick i Iuttiniani 
lagstiftning, men snart alldeles upphäfdes. Se Gothofredu$ ad 
Cod. Tkeodo*. 9, 16, de maleficis, Tom. III, p. 122—146 ed. Mter. 
— Iuttiniani Inett. IV, 18, 5. 



ft. 72. 

Exempel på en klassisk serenad (på Grekiska : TtctQaxXav- 
oi&vQo* — Plutarch.) gifva vi i följande stycken, af hvilka dock 
intet kan tillskrifVas någon högre ålderdom. 

Pessuli, heus pessuli, vos saluto lubens, 

Vos amo, vos volo, vos peto atque opsecro, 

Gerite amanti mihi morem amoenissumi: 

Fite caussa mea ludii barbari, 

Sussulite, opsecro, et mittite istanc foras, 

Qu« mihi misero amanti exbibit sanguinem. 

Hoc vide ut dormiunt pessuli pessumi 

Nec mea gratia conmovent se ocius. 

(Ptauti Curcul. 1, 2.) 

Horatii Carm. 10, 10, är en dylik, fastän mindre allvarligt 

Vidare märka vi Ovidii (Amor. I, 6); 

* 
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Ianitor, indignum! dura religate catena, 
Difficilem moto cardine pande forem. 
Ac. 

Propertii (Eleg. I, 17, 17 sqq ): 
Ianua, vel domina penitus crudelior ipsa, 
Quid mihi tam duris clausa taces foribus? 
&c. 

Slutligen det lilla utbrottet hos Tibulfut: 
Ianua difficilis domina?, te verberet imber, 
Te lovis imperio fulmina missa petant! 
Ianua, iam pateas uni mihi, victa querelis. 
Neu furtim verso cardine aperta sones. 

(Tibulli Eleg. I, 2, 7—10.) 

Till dessa sånger ansluta sig nära Hymenai och Epithalamia, 
till ursprung så väl. som till benämning Grekiska, hvadan deras 
art endast ur Grekiskt språk och lemadsskick kan förklaras. 
För att göra detta kort, var vpévniog- sången under brudftrden 
(Homeri Ilias XVIII. 493), int&ala^ios sången utanför de nygif- 
tas sofgemak (d-dXa^og). Om dessa sångers underarter kan 
man vidare rådfråga Scholia ad Theocriti XVIII, den oändligt skö- 
na ^EUvtjq eni&akanioq) i hvilken man velat igenkänna en ännu 
större mästarhand, än Theocriti, nämligen Steeichori eller till och 
med Sapphos. — Romarne voro icke sä noga, som Grekerna, att 
skilja mellan de båda hufvudarterna, än mindre emellan under- 
arter. Hos dem förekomma orden hymenceu» och epithalamium 
såsom liktydiga, sammanblandas med hvarandra och tagas hvar 
för sig uti vidsträcktaste betydelse. 

Såsom diktare af sådana qväden äro att märka: 
C. Liciniut Calcus, f. 82 t omkr. 48 f. Chr., CatuUi samtida 
och vän {CatuUi Carm. 50. Hor. Sat. I, 10, 19), mera dock be- 
römd såsom talare än såsom skald. Af hans Epithalamium kän- 
na vi endast titeln, enligt Prisciani uppgift (V, p. 658 ed. Putsch). 

C. Valerius Catullus, f. 86 t omkr 44 f, Chr. Af honom ega 
vi tre (Carm. 61, 62 och 64) de skönaste dikter i detta slag. 
Epithalamium Pelei et Thelidot (CatuUi Carm. 64) är i allmänhet 
ett af de utmärktaste stycken i Romerska vitterheten. Att anföra 
något längre stycke deraf, är dock öfverflödigt här, då man un- 
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der denna äldsta period omöjligen kan tänka sig tillvaron af en 
utarbetad hymenams. 

Blotta omqvädet till Carmen fi2 gör oss nog for denna period. 
Det förekommer i verserna 5, 10, 19, 25, 31 &c. och lyder: 
Hymen o Hymenase, Hymen ades o Hymensee ! 

Brölloppsqvädet i de äldsta tiderna har säkert icke bestått 
i något annat än ett upprepande af Hymen och Hymencee, såsom 
uti den komiska brudsången hos Aristophanes (Aves, 1742 sqq.) 
det ropas tre gånger efter hvarandra: 

'Yuijv w, 'YfUvnt' w. 

L. Ticida, eques Romanus {Bell. Afric. 44) om hvilkens 
person vi icke känna annat, än hans fångenskap tillsamman med 
L. Corainius, år 47 f. Chr. (B. Afr. k. c. Cfr. cap. 46), har utom 
andra dikter i lättfärdig anda (Ooidii Trist. II, 438 sqq. Apuleii 
Apol. p. 405. Suetonius de illustr. Gramm. 11), författat en hy- 
menceus, af hvilken Priscianus (V, p. 673 ed. PutschJ meddelar 
ett fragment på Glyconisk vers. 

Vi behandla blott i korthet sednare tiders epithalamier, till- 
konstlade och hufvudsak ligen panegyriska som de äro. t. ex. 

Epitbalamium vid Iasons och Creusas förmälning (Senecw 
Medea I, 56 sqq.) 

Epitfialamion Stella et ViolantUla* af Stattus (Silv. 1,2.). 

Gatiieni imperatoris epithatamium, då han bortgifte sina bror- 
söner. 

Huru rik detta slags poesi var i sednare tider, visar sig 
deraf, att Trebeltius Potlio, vid anförandet {Gatiieni II cap. 11) af 
detta poem, nämner att Kejsaren lyckats bäst bland cenfum poe- 
ta$ y som försökt sig med epithalamier vid tillfallet. 

Claudiani in nuplias Honorii Augusti et Marias Fescennina IV. 
Ehuru dessa bröllopsverser höra till de bästa, som Claudianus 
diktat, funnos dock de, som klandrade den lättsinniga tonen uti 
dem. Skalden gaf sina vedersakare ett ädelt svar, i det att han 
lät sina fescenninska verser efterföljas af den i hög stil hållna 

In Nupfias Honorii et Maria Hy menmus. Att skalden till titel 
på denna dikt valt Hymenwus, icke Epithalamium, visar sig af 
styckets Preefatio, vers. 21 ; och af samma lörord lära vi, att Fe- 
scennsna äro äldre än Hymenceus, hvilket öfverensstämmer der- 
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med, att i flera gamla handskrifter Fescennina föregå bröllops- 
sången. 

Af Claudianue ega vi ännu ett Epithalamium, dictum Palledio 
et Celerinw. 

Före Claudianus sammansatte Aueoniut sin Cento Nuptiali* 
(Idyll. XHI) af halfva eller hela Vergilianska verser; men detta 
stycke är så orent och obetydligt, att det knapt förtjenar näm- 
nas. För endera af dessa orsaker utesluta vi ock från förteck- 
ningen alla öfriga brölloppsqväden från Kejsartiden 291 ). Det är 
också endast ganska oegentligt de kallas hymenteer och epitha- 
lamier. Deremot återfinna vi den gamla andan i en komisk scen 
hos Plautus (Cas. IV, 3), såsom vi förut funnit den i en dylik ho* 
Ariitophanes och i omqvädet hos Catullut. Det är, enligt vårt om- 
döme, en fullkomligt gammaldags hymenseus, man hör i följande : 

Olympio. 

Age tibicen, dum il lam huc novam nuptam foras, 
Suavi cantu concelebra omnem hane plateam hymenseo. 
I o hy men hymenaee, io hy men! 

— — Quid si etiam occentem hymenfflum? 

Stolino. 

Censeo, et ego te adiuvabo in nuptiis communibus. 

Olympio. 
Hymen hymenaee, io hy men! 

Stalino. 

Perii, herele, ego miser, dirupi 

Cantando Hymenseum. 

Härmed jemföre man de i Cotulli Carra. LXI så ofta före- 
kommande utropen: 

— O Hymen«e Hymen, 
O Hymen Hymensee. 

Eller: 

Io Hymen Hymenaee io, 
Io Hymen Hymeniee. 



' S, J Åf Sidonius Apollinari», Ennodius, Fortunatun &c. Om 
pervigilium Veneris, en reUtföa nattfest, »om nan liar orÄtt att betrakta 
■åsom epithalamium. .Hr i det föregåend*» taladt 
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Ett annat utrop vid brölloppsfesten, särskildt i bruk. då bru- 
den lyftades öfVer tröskeln in i sin mans hus, var: 

Talasio ! 

Talatio eller Talassio förklarar Vorro hos Fettuå <s. v. Ta- 
lanionem) från det Grekiska ordet xalaoos, under det flere för- 
fattare (Livius, lj 9. Plutarchi Quaest Rom. 81, Romul. 15. Dio- 
nystus, II, 30, m. fl.) deraf göra en historisk person vid namn 
Talassiu*. Hos Catullu* (Carm. LXI, 130) förefinnes äf ven uttryc- 
ket : iervire Tafantio. f Om brölloppsqväden af uteslutande skämt- 
sam art, se ndf.] 

En flägt af folkdiktning i erotisk anda kommer oss slutligen 
till mötes ur Horatii skildring af sin resa från Forum Appii till 
Anxur. Den halfdruckne skepparen och en af ressällskapet 
(Multa prolutus vappa nauta atque viator. — Sat. I, 5. K'.)t»fla 
med hvarandra om natten uti improvisation: och ännu eger den 
resande i Italien tillfälle att under hvar och en af dessa härliga 
nätter, som Horafius sä skönt målar (lam nox inducere terris 
Umbras et caelo diffundere signa parabat — ib. 9 - 10) åhöra 

* 

landtfolkets improviserade vexelsånger. Horatiu» har icke med- 
delat sjelfva sången, blott ämnet: dock finner man detta vara 
detsamma, som så ofta och outtömligt behandlas, som återljudar 
i vår egen folkvisa, nämligen 

'Lilla vännen, som är långt härifrån* 

(Absentem amicam — ib. 15 >. 

*• 73. 

Den öfriga folkpoesien var i dessa äldsta tider tvifvelsutau 
lika enkel och uttrycksfull, som kärleksvisan Bland hennes 
mångfaldiga arter, som bildas af de olika stånden och yrkena, 
angifvas särskildt följande 

Roddargången, som väl oftast icke var annat, än ett framgno- 
lande af den angitha roddtakten (celeusma. xélevofia, eiosala, 
ioerixå (noiijuaTa)) men denna takt blef också stundom, enligt 
uttryckliga vittnesbörd, upprätthållen så väl af sångröst (assa 
voce) som instrumentalmusik fcithara eller symphonia), för att 
icke tala om hortatorns hammare (portisculus). Ställen, som här- 
utinnan upplysa, Uro: 
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Dum resonat vadis vile celeusma modis. , 
(KutiL Nnmat. Itiner. I, 370.) Cfr. Sidonii Apoll. Epist. n, 10. 

Paulinus de reditu Nicetav. 

Navita? lseti solitum celeusma 
Concinent. 

Cani remigibus celeusma per syniphoniacos servos solebat, 
et per assam vocem, id est, ore prolatam, et interdum per ci- 
tharam 

(A$con. Pedian. ad Ciceronis divin. in Csecilium, cap. 
17, |. 55.) 

Quo facilius sufFerant laborem vel in navis motu a vectore 
symphonia adhibetur. 

(Ceruorinui de die natal. cap. 12.) 

Att det Romerska fruntimret brukade sjunga i värven, in- 
hämtas af dessa disticha: 

- Hinc et femineus labor est: hinc pensa colusque, 
Fusus et apposito pollice versat opus; 
Atque aliqua assiduse textrix operata Minerva* 
Cantat, et applauso tela sonat latere. 

(Tibulli Eleg. II, 1, 6H— 

Sjelfva tiggarne tyckas hafva egt sina häfdvunna versstum- 
par, i hvilka de anropade mera bemedlades välgörenhet, och 
hvilka synas varit så affattade, att. när den ene tiggaren på sitt 
tillrop rVictum date!* eller dylikt — Hor. Epist. I, 17, 48) er- 
hållit en gåfva, en annan genast instämde (succinebat > i slag- 
dängan med begäran att för sin del blott få en liten del af det 
gifna (Et mihi — quadra. Hor. 1. c. 49); hvarigenom man sökte 
tvinga gifvaren till en ny utgift. Se Horatii Epist. I, 17: 

— Clamat: Victum date Succinit alter: 

Et mihi dividuo findetur munere quadra. 

(Hor. I. c. 48—9.) 

Hvarvid Scholiasten antecknat: 

Cantilenam mendicorum pulchre expressit, qui snccinunt sibi 
invicem. 

Vi hafva redan i det föregående anmärkt ett till ordspråk 
Öfvergånget utrop från en Romersk barnlek, meddeladt af Horatius 
och aå lydande: 
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Occupet extremum scabies! 

{Hor. Art. Post 417.) 
Samme författare omtalar en hos barnen gängse sånglek : 

Puerorum est 

N«nia, qu® regnum recte facientibus offert, 
Et maribas Cariis et decantata Camillis. 

(Hor. Epist. I, 62-4.) 

Kort förut anför Horatias dessa ord ar leken: 

Rex eri$ (ajunt) 

Si recte feries. — 

(Hor. I. c. 59—60.) 

Kung är 

Da, som träffade rätt! — 

(J. (i. Ek's öfvers.) 

Hvartill Scholiasten och Isidorus (Origg. IX, 3, 4) göra tillägg 
af en motsatt stroph: 

Sin non facies, 
Kon eris. 

Denna antika lek eger ännu sin fullkomliga motsvarighet i 
nutidens barnlekar. 

Enligt Acrons anteckning till ordspråket: "Occupet &c", skall 
bland Romerska gossarne hafva funnits en särskild lek, vid namn 
Scabies. Scholiasten åberopar härvid Suetonii auctoritet: 

Scabies ludus puerorum est, ut habes in Suetonio Tranquillo. 

Tvifvelsutan är uppgiften hämtad från Suetonii liber de pue- 
rorum lustbus y hvilket arbete säkert, om det icke dessvärre gått 
förloradt, skulle betydligt hafva Okat förrådet af Romerska barn- 
sånger. Nu ega vi af denna bok endast titeln och några få ord. 

Ut ait Suetonius Tranquillus, Lusus ipse, quem vulgo Pyrrki- 
cam appellant, Troia vocatur: cuius originem expressit in libro de 
puerorum lusibus. 

(Servius ad Verg. Aen. V, 602.) 
I denna uppgift synes till och med en förvexling ega ram 
emellan vapendansen (pyrrhica, nvfäUq), som äfven utfördes af 
numero epheborum (Suetonii Ner. 12), och den simulacre till häst 
som kallades Troia ludus (Sueton, Octav. 43) eller lusus (Sueton. 
Claud. 21), som flerstädes omtalas i Suetonii i Kejsarhistoria (t. ex. 
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C»s. 39. Calig. 18), och hvilkens ursprung Vergifiu» (V, 596 sqq. ) 
velat finna uti en Ascanii barnlek. 

Slutligen harva vi att anföra orden till en danslek hos den 
Romerska ungdomen, ett 8. k. bal list tum (så bör i enlighet med den 
bästa Codex och Grek. palXtoua läsas i st. f. ballisteum). Då 
Aurelianut, med soldat-vedernamnet manus ad ferrum, gjort un- 
derverk af tapperhet mot Franker och Saimater, sjöng den se- 
grande sjette legionen: 

Mille Francos, mille Sarmatas semel et seme) occidimus: 
Mille, mille, mille, mille, mille Persas quaerimus. 

(Vopiid Aurelian. 7. — Versen är återställd efter 
Cod. Pålat.) 

Häraf gjorde nu barnen denna visa, som de utförde till dans : 

Mille, mille, mille, mille, mille decollavimus ; 

Unus homo mille, mille, mille decollavimus. 

Mille, mille, mille vivat, qui mille, mille occidit 

Tantum vini habet (i habebit) nemo, quantum fudit sanguinis. 
(Vopiscus, 1. c, 6. — Obt. Occidit måste här läsas 
occidit; hvilket väl kan inträffa i denna tids poesi, 
särdeles folkpoesien.) 



$. 74. 

Vissa fester egde ock sina särskilda populära sånger. Så- 
lunda var det brukligt vid Meditrinalia att, efter företagen liba- 
tion af så väl gammalt som nytt vin, smaka bådadera, hvilket 
förmenades medföra en helsosam verkan om man dervid sjöng: 
Novum vetus vinum bibo: 
Novo veteri morbo raedeor. 

Vi harva sammanjemkat de något skiljaktiga uppgifterna af 
denna sång hos Varro de L. L VI, $.21, och hos Paulus Dia- 
conut, p 123 (s. v. Meditrinalia. h 

Äfven skörden hade sina sånger. Fragment af en sådan 
tyckes den gamla vers vara. som Festus anför s. v. Spicum. 

Spicum mascnline antiqui dicebant, ut hunc stirpem et hane 
amnem Versus est antiquus: 

Quasi messor per messim unumquemque spicum collegit . . . 

(Fe*tu$, 1. c.) 



Digitized 



232 



Nedanför skall utförligt talas om de skämtsånger vid skör- 
den och vinbergningen, som gåfVo upphof åt dramat och satiren. 

På amphitheaterns poesi gifVer oss Fettvt (s. v. Retiario pu- 
gnanti canfatur) följande bekanta prof: 

Retiario pugnanti adversus mirmillonem cantatur: 

Non te peto, piscem peto. Quid me fugis, Gal le ? 
Det är klart att Romerska folket, lika litet som något annat, 
kunde sakna uttryck af sin tillfälliga stämning, antingen denna 
var enkel hjertlig glädje, skämt, bifall, ogillande eller klagan; 
och att dessa uttryck stundom voro poetiska. 

Vid den falska underrättelsen om Germanici tillfrisknande 
hörde man öfverallt i Rom denna lyckönskningsvers : 
Salva Roma, salva patria, salvus est GermanicuB. 

(Suetonii Calig. 6 a *>.) 
Med särskild förkärlek har Romerska folkets diktande ut- 
tömt sig i skämt- och spe-visor. Italernas naturliga böjelse för 
skämtsamma och bitande infall är af ålder bekant och anmärkt. 
Vi påminna blott om följande ställen : 

P$eudulu$: 
Ecquid homo habet aceti in pectore? 

Charinu». 

Atque acidissumi. 
{Plouti Pseud. n, 4, 49.) 
Ludus: 

Nunc experior sitne aceto tibi cor acre in pectore. 

(Eiu$d. Bacchid. in, 3, 1 ) 

Skämtet, denna så kallade Italiska ättika (Italum acetum 
— Hor. Sat. I, 7, 32), var en äkta national tillsats till hvarje 
andlig spis. Det blandade sig icke blott i brölloppspoesien (hvar- 
om ndf.) och i de landtliga festerna {Hor. Epist. H, 1, 145 &c.), 
utan äfven i folkets tillfälliga möten {Hor. Sat. I, 1, 30—1. Ver- 
gilii Ecl. 3.). Det fanns såsom en nödvändig beståndsdel uti 

sjelfva den religiösa culten. Såsom narren ("the clown" eller 

- 

.. 

"*) Om glädjeropen : T al as nio! och lo. Hy ni en. Hy tu c ne c! se det 
föregående. Om bifallsropen till talarne se C i o. de Orat. III, 26. Om ac- 
clamatio adversa populi ib. II, 83, $ 339. Om lo triumpbe! och öf- 
riga acclamationer sr nedanf. vid soldaternas triumphsånger. 
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hvad han eljest kallades) fick vara med i en nyare dramatiks 
mest allvarliga sorgspel, visade sig den mimiske upptågsmakaren 
eller en Instig chor af Silener och Satyrer uti Romarnes mest 
högtidliga acter och processioner: såsom vid de circensiska spe- 
len (Diony*. VII, 72); vid likhegängelser (Suetonii Vespas. 19); 
och vid triumphtågen (Appiani Punic. VIII, 7H), i hvilka stundom 
hela hären öfvertog "den lustiga personens" roll Det ursprung- 
liga, vanliga och äkta Italiska sättet för skämtsångens utförande 
bestod dock deri, att ban improviserades af vexelsångare eller af 
en dubbelchor (Liviu* IV, 53. Ptinii Nat. H XIX, 41, $. 144). 
Vid alla, så väl hvardagliga som festliga, tillfällen herrskade en 
"skämtsam ysterhet, som var i sin ordning" (solemnii lascivia — 
Livius, 1. c). 

Om nu än den bildade delen af nationen satte föga värde 
på folkets inconditi versut (Lipii/*, 1. c), så tog dock den gemen- 
samma skämtlusten äfven hos dem ut sin rätt. Skillnaden var 
blott, att skämtet i hufvudstaden var mera "kryddadt" och "stä- 
dadt": det kallades urbant salee (Cicero, Epist. ad Fam IX, 15, $. 2). 
• Cicero satte stort värde på det nationala skämtet och ansåg det 
till och med innebära större skärpa, än det verldsbekanta Attiska 
saltet. Han yttrar, 1 c: 

Accedunt non Attici, sed salsiores, quam illi Atticorum, Ro- 
mani veteres atque urbani sales. Ego autem mirifice capior fa- 
cetiis, maxime nostratibus, pr«sertim quum eas videam primum 
oblitas Latio tum, quum in urbem nostram est infusa peregrini- 
tas nunc vero etiam braccatis et transalpinis rationibus, ut nullum 
veteris leporis vestigium appareat. 

Hvad Cicero i sednare delen af detta yttrande påstår, näm- 
ligen att det nationala skämtet helt och hållet dött ut i den Ro- 
merska verlden, ut nullum veteri» lepori» vestigium appareat, synes 
likväl icke bekräftas af erfarenheten. Skämtlusten och skämtet 
kunna, under utländskt inflytande tum, quum in urbem nostram 
est infusa peregrinitas ) och sedermera under utländskt betryck, 
harva aftagit och tidtals tystnat: men de hafva aldrig utdött. De 
harva tvärtom egt nog lifskraft att fortsätta sin tillvaro ända till 
våra dagar. Hvarje resande i Italien (t. ex. Wilhelm Muller uti 
"Rom, Römer und Römerinnen." I, 45. II, 206) vet att förtälja om 
det nationala Italienska skämtet, som öfverallt yttrar sig. i tal såväl 



Digitiz 



som i sång, ifrån Öknamnen och smeknamnen, som på äkta clas- 
siskt vis äro hämtade från något kroppslyte (Hor. Sat. I, 3, 48 
sqq), intill de skämtsamma bröllopssångerna och de improviserade 
vexelsångerna Kringvandrande sångare, som föredrogo för all- 
mänheten sina grofva skämtvisor, synas tidigt varit till i Latium 
och hafva varit kända under benämningarne grassatores (Gellius, 
XI, 2. §. 5), spatiatores och fescennini (Fettus, s. v. Spatiatorem). 
Bland den rikdom af skämtsamma sånger, som Romerska folk- 
poesien besitter, vilja vi här fasta uppmärksamheten på följande 
särskildta slag. 

Brölloppsqväden af uteslutande skämtsam art och dertill af 
ytterst lättsinnig beskaffenhet utfördes vanligtvis, såsom andra 
epithalamia, då brudparet gått in i gemaket, af de utanför stå- 
ende brölloppsgästerna. Den nationala tibian beledsagade ofta 
dessa serenader. 

Pueri obscoenis verbis novte nuptul» aures returant. 

(Varro apud Nonium, p. 167, 6.) 

Nuptias clausa domo fecimus. In contubernium deducta ser- 
▼i domina est. — Inter nuptiales fescenninos in cruoem generi 
nostri iocabantur. 

(Seneca Controvers. III, 21 med.) 
Cfr. Plinii Nat. Hist. XV, 24. Seneca Medea, I, 109 & 113 
Auionii Parecbasis Centon. Nupt. Cyprianus de habitu virginum, 
cap. 18 ed. Goldhorn. Lips. 1839. 

Ducant pervigiles carmina tibise 7 
Permissisque iocis turba licentior 
Exsultet tetricis libera legibus. 

(Claudiani Fescennina, 128—30 L IV, 30—2.) 
Psallente plectro concinentur nuptise, 
Fidibusque lux Fescennina proderit. 
(Mart. Capella de nuptiis Philologia3 IX, |. 904.) 
Ne diu taceat procax 
Fescennina locutio. 

(Catulli LXI, 119—20 1. 122—3.) 
Claudiani ofvanomtalta Fescennina in nuptias Honor ii et Ma- 
ria äro ett sednare tiders försök i denna diktart 
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*. 75. 

Inom de Romerska härarne odlades flitigt den skämtsamma 
och satiriska poesien. Udden var icke blott rigtad mot befäl 
och öfverhet, utan stundom ock mot soldaterna sjelfva, såsom i 
följande versstump ; diktad då Galba, den blirvande Kejsaren, öf- 
vertog befälet i Gallien och bland legionerna genast införde en 
strängare manstukt. I versen inblandas dock ett sidohugg åt 
den mera slappe företrädaren i befälet, Cn Lentulus Gsetulicus. 

Disce miles, militäre: Galba est, non Gsetulicus. 

(Suetonii Galba, 6.) 

Den största~delen af soldatpoesien utgöres dock af triumph- 
sångerna och de dermed sammanhängande iocit »ollemntbu» (Livii 
III, 29). Dessa truppernas improvisationer voro, åtminstone i 
början, icke uteslutande satiriska. De segrande soldaterna harva 
utan tvifvel ofta beledsagat sin fältherres vagn i det de på' all- 
var prisat hans bedrifter. Se: Liviu$, 1. c Dionytiui, II, 34. 

In eum milites carmina incondita, ajquantes cum Romulo, 
canere. 

(Liviui, IV, 20. Cfr. IV, 53 V, 49.) 

Celebrata inconditis carminibus militaribus non magis Victo- 
ria Q. Fabii, quam mors prwclara P. Deci est. 

(Ifetfttf, X, 30.) 

Detta säges i synnerhet varit förhållandet, då de skänker, 
som triumphatorn plägade utdela åt trupperna (Livitts, XXX, 45. 
XXXIII, 23. XXXIV, 52, och flerst. Appiani Punic. 66) varit 
särdeles hetydliga. Man hörde då kring triumphvagnen icke blott 
soldaternas vanliga rop: lo triumphe! {Var ro de L. L. VI, §. 98), 
icke blott deras skämtande utfall, utan ock qväden, som voro så 
affattade, ut facile appareret, in ducem indulgentem ambitiosum- 
que ea dici {Livim, XXXIX, 7). Till dessa sednare äro att 
hänföra den ofvanför ifrån Vopitcu* anförda soldatsången till Au- 
reliani ära. Ett likadant genljud från triumphsången tycker man 
sig förnimma uti Jf\ Acilii Glabrionis votivtafla på Aede» Pietatis 
(Licius, XL, 34), hvarifrån denne vers är oss bevarad: 

Fundit, fugat, prosternit maximas legiones. 

(Atiliut Fortunatianu*, p. 2680.) 

Skämtsångerna voro dock ännu mera i bruk vid triumpherna 



Digitizod by Google 



236 

och utgjorde en väsendtlig beståndsdel af dessa fester. Man far 
icke föreställa sig dem uppkomna såsom protester mot orättmä- 
tiga triumpher eller såsom utbrott af personlig ovilja. Slika om- 
ständigheter hafva utan tvifVel ytterligare skärpt satirens udd: 
men sjelfva ursprunget och anledningen äro allenast att söka i 
den äkta classiska seden att alltid förbinda det comiska med 
det djupt allvarliga, hvilken, efter hvad vi sett i det före- 
gående, framträdde vid alla festliga handlingar. Man må heller 
icke tro att triumphsångerna. huru smädande de än voro, kunde 
innefattas i det förbud mot nidvisor, som vi sett decemviralla- 
garne stadga: 

Sei quei pipulod occentassit carmenve condidissit, quod in- 
famiam faxit flagitiomque alterei, fuste feritod. 

fXII Tabb. VIII, fragm 1.) 

Det, som här förbjudes, är tydligen den under förberedelse och 
med öfverläggning författade, särdeles i skrift affattade och offentlig- 
gjorda versen, carmen conditum, ingalunda den i skrift icke be- 
varade, oförberedda improvisationen, carmen incondilum. Af det 
sistnämnda slaget voro soldaternas smädande triumphsånger: ty 
de berömmande voro åtminstone oförberedda: och man kan icke 
gerna antaga, att större flit blifvit nedlagd på nidvisorna, än på 
lofsångerna. Om Komuli krigshär säges uttryckligen, att den i 
triumphtåget öfver Antemnater och Cseninenser var %6v fjyeftéva 
xvåaivovoa vtonrfiaoiv avtoax^dioig (Dionysiu$, II, 34j. Längre 
fram hos samme författare heter det likaledes om soldaterna: 
Srr åe noirjjuaza qåovoiv avtoaxéåia***). All folkdiktning är 
i grunden improvisation, och den Romerska lagstiftningen var 
alltför klok att vilja hämma detta flyktiga utbrott af folkets stäm- 
ning. Härvid hade dessutom den festliga seden stått öfver lagen. 
Man blundade derför, äfven under den strängaste styrelse, för 
den lilla förberedelse, som lägrets poeter kunde hafva tagit sig 
till dessa qväden, för den hjelp, med hvilken utom hären stående 
personer kunde hafva tillhandagått, samt för den hyfsning och 



w ) Jfr. Livii IV. 20. X, 30. der sådaua lofqvildeii beuämuaa incou- 
rtiia carmina mllitaria. 
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bearbetning smädedik terna sedermera undergingo, då småningom 
hela nationen tillegnade sig dessa sånger. Soldatsångerna skulle 
vara improvisationer, oantasteliga af lagen. Med den ytterligaste 
omtänksamhet har man derför alltid kallat dem versus inconditi, 
ftr att förebygga allt missförstånd. Från Liviut vi\ja vi i detta 
hänseende anföra ett par exempel. 

Alterni8 inconditi versus militari licentia iactati. 

(IV, 53.) 

Inter iocos militäres, quos inconditoa iaciunt 

(V, 49.) 

Såsom de vigtigas te ställen hos Liriui, rörande triumph vi- 
sorna, äro att anse: III, 29. IV, 20 & 53. V, 49. VII, 10 & 38. 
X, 30 XXVIII, 9. XXXIX, 7. 

Emedan Livius blott angifver innehållet af dessa sånger, åter- 
står slutligen att meddela exempel på ordalydelsen. Ehuru dessa 
exempel samtligen blifvit hämtade från en sednare tid, har dock 
egendomligheten af den Romerska folksången tämligen godt i 
dem bevarat sig. 

Vid Caesars Galliska triumph (i Juni år 4<> f. Chr. ), eller åtmin- 
stone med anspelning på densamma, äro följande verser diktade: 

Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem. 

Ecce Caesar nunc triumphat, qui subegit Gallias: 

Nicomedes non triumphat. qui subegit Cwsarem 

(Suetonii Caes. 49.) 

Urbani, servate uxores: moechum calvum adducimus. 
Anrum in Gallia eftutuisti. heic sumpsisti mutuum. 

(Ibid. 51.) 

Gallos Caesar in triumphum ducit: idem in curiam. 
Galli bracas deposuerunt: latum clavum sumpserunt. 

(Ibid. 80.) 

Vid Consulerna M. Aemilii Lepid, och L. Munntii Planci Gal- 
liska triumph, 43 f. Chr. 

De Germanis, non de Gallis, duo triumphant consules. 

{Velleii Paterc. Hist Rom. II, (>7.) 

Vi märka i detta soldatqväde en blodig ordlek med Germani. 
Consulerna hade samma år låtit sätta sina köttiliga bröder på 
proscriptionslistan. Velietwt, 1. c Appianus de bello Civili. IV, 
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12. Cfr. Plinii N. H, XIII, 5. Solinui, 46. Val. Maximu$, VI, 8, 
5. Planens triumpherade den 29 Dec, Lepidus den 31 Dec. 
nyssnämnda år. Planci broder var L. Plantius Plancus, Lepidi 
bette Paullus. 

Från hela den tid, som å ena sidan begränsas af Augustus, 
å den andra af Justiniani regering, under hvilken triumpherna 
kommo ur bruk, ega vi icke några smädande soldatqväden, men 
väl epigrammer och andra populära nidvisor af högst bitande be- 
skaffenhet. 

|. 76. 

Under denna tid spelte folkets acclamationer en så mycket 
vigtigare röle. Dessa yttringar gåfvos i synnerhet, då Kejsaren 
eller andra höga personer visade sig på offentliga platser, såsom 
pä fora, theatrarne <fcc. Plinii Panegyr. 3 & 71. Suetonii C«s. 
79. Lampridii Alex. Sever. 57 &c. Kejsartidens historici meddela 
oss till öfVerflöd senatoremas fada acclamationer till sina herrar. 
T. ex. Capitolini Maximini duo, 16 <Sb 26, Maximus & Balbinus, 
2. Vulcatii Gallicani Avidius Cassius, 13; men isynnerhet 7Ve- 
bellii Föll. Claudius, 4 & 18 samt Lampridii Alex. Sever. r» — 12. 

Sällan hafva väl acclamationerna egt någon metrisk form, 
ehuru Tertutltanun anför följande hexametriska acclamation: 

De nostris annis tibi Iupiter augeat annos. 

(Apologeticus, 35.) 
Metrisk är ock den ofvan anförda acclamationen : 

Salva Roma, salva patria, salvus est Germanicus. 

(Suetomi Calig. 6.) 

Dock förete acclamationerna ofta ett slags rhythmisk hållning, 
t. ex. Lampridii Alex. Sever. 56 extr. och framför andra senatens 
acclamation till Pertinax efter Commodi död (Lampridii Commo- 
dus, 18 & 19). Dio Castiutj som vid tillfället sjelf var närva- 
rande i curian framhåller detta acclamationens behag. To evov&jitov 
vid acclamationerna synes hafva bestått i följande två omstän- 
digheter: 1) att lederna voro nära looovklapa: 2) i en utbildad 
parallelism, i det att nästan samma ord återvända. T. ex.: 

Hosti patrise honores detrahantur! 

Parricid» honores detrahantur! 
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Och: 

Qui senatum occidit, unco trahatur! 
Qui innocentes occidit, unco trahatur! 

Vidare: 

Exaudi Csesar, delatores ad leonem! 
Exaudi Csesar, Speratum ad leonem! 

Ocb slutligen (hvilket närmar sig rimmande) : 
Parricidse gladiatoris memoria aboleatur! 



Carnifex senatus more maiorum unco trahatur! 

S*vior Domitiano, impurior Nerone, sicut fecit, sic patiatur! 

Gladiatoris cadaver unco trahatur! 
Gladiatorn cadaver in spoliario ponatur! 

Äfven måste acclamationerna varit uttalade med vissa uio- 
dulationer i rösten, hvilka gjorde dem sväfvande mellan decla- 
mation och sång (Cfr. Plinii Epist. n, 14 extr ). Derffir åter- 
finna vi de Romerska acclamationerna såsom messande uti den 
christna församlingen. När den helige Augustinus installerade sin 
efterträdare sålunda: 

Pre8byterum Eradium mihi successorem volo, 
läser man i Acta ordinationts Kradii straxt derefter fejande ord: 

A populo acclamatum est: 

Deo gratias, Christo laudes (dictum est vicies ter)! Exaudi 
Christe, Augustino vita (dictum est sexies decies)! Te patrem, 
te episcopum (dictum est octies)! 

I formellt hänseende skiljer sig denna christliga acclamation 
föga från de utrop, som i senaten voro brukliga. Hon eger en 
påfallande likhet med följande till Kejsar Claudius II: 

Auguste Claudi, dii te nobis prajstent (dictum sexagies) ! 
Claudi Auguste, principem te, aut qualistu es, semper optavimus 
(dictum quadragies)! Claudi Auguste, te respublica requirebat 
(dictum quadragies)! Claudi Auguste, tu fräter, tu pater, tu ami- 
cus, tu bonus senator, tu vere princeps (dictum octuagies)! &c. 

Vid ett så vidlyftigt upprepande synas förändringar i tonen 
hafva varit ålagda af sjelfva nödvändigheten. Egentligen hemma 
på gator, torg och theatrar, samt uppnående sin poetiska höjd- 
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punkt i de soldatqväden, som följde triumphatorns tåg uppåt 
Sacra Via, hamnade den populära Romerska acclamationen slut- 
ligen i curian och i kyrkan, i senatstalen och i den christliga 
cultens antiphonier och responsorier. På messandets act kunde 
man ännu tillämpa det, som säges i en senatsacclamation (Tre- 
belUi Pollioni* Claud. 18 ) : Antiqui milites sic egerunt. 

På senatens adversae acclamationes hafVa vi i det föregåen- 
de meddelat ett prof (ur Lampridii Commodus, 18 & 19). Ett 
annat kan hämtas ur Copifolinus (Maximi duo, 16). Uttrycken 
af den slarViska senatens ogillanden förefalla hvarje läsarevidri- 
ga; bifallsyttringarne (på hvilka vi också nyligen anfört exem- 
pel) äro det icke mindre. Heldre vända vi oss till de ännu 
återstående, friskare uttrycken af folkets diktning. 



§. 77. 

Från soldaternas triumphaliska smädedikter öfvergå vi till 
öfriga personliga smädedikter, till nidvisor och pasquiller. Åt 
Romarnes nationala böjelse att gifva. hvarandra små stickord vid 
alla glada tillfällen, samt ät deras vana att äfven vid tillfälliga 
möten utfordra hvarandra till en tftflingsstrid i improviserade, 
om än icke versifierade oqvädinsord, harva vi redan i det före- 
gående egnat vår uppmärksamhet. I likhet ined periodens öfriga 
producter, kunna dessa smädelser icke räknas till poesien för 
formens skull, utan för det sätt, på hvilket de föredrogos. De 
framkastades nämligen i en sjungande ton, på ett slags recite- 
rande sätt. Derför benämnes sättet att utföra dem: occentare, 
sjunga emot någon eller något (t. ex. ostium. — Plauti Pers. IV, 
4, 20. Merc. II,?», 73); ett ord, som sällan begagnas i god mening 
(såsom Plauti Curc. I, 2, 57. Cas. IV, :\, 8. Ammianu* Marc, XXX, 5), 
utan nästan alltid är liktydigt med convicium fncere, med hvilket 
uttryck det omskrifves hos Festu* (s. v. Occeniassint). Occenta- 
tioner voro, uti förut ofta citerade fragment af tabula VID legum 
decemviralium, förbjudna vid lifsstraff. Och detta straff, eljest så 
sällsynt uti den Romerska missgerningsbalken, var nu skärpt än- 
da derhän, att afrättningen föregicks af prygelstraff ; eller, hvilket 
mera synes framgå ur sammanhanget och icke saknar sin mot- 
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svårighet (t. ex. Taciti Ann. III, 27), drefs grymheten så långt, 
att den brottslige piskades till döds. 

Nostrse XII tabute quum perpaacas res capite sanxissent, in 
his hane quoque sanciendam putaverunt, si quis occentavisset, 
Bive carmen condidisset, quod infamiam faceret flagitiumve alteri. 

(Cieero de republica IV, 10, §. 12, apud Auguttinum de 
civitate Dei, H, 9.) 
Fustuarium sapplicium constitutum erat in auetorem carmi- 
num infamiam. 

(Porphyrio ad Hor. Epist. II, 1, 152 sqq.) 

Hvad här ofvan har blifvit kalladt convicium (Fettus s. v. 
Occentattint) och carmen infama (Porphyrio, 1. c.) eger ock be- 
nämningarne carmen famotum (Horatii Epist. I, 19, 31. Suetonii 
Tiber. 28), mafum carmen (Horatii Sat. II, 1, 82) samt maledicum 
carmen (Porphyrio ad h. 1.). Kejsar Maximinus kallade dylika 
satiriska utgjutelser "chordansar, qvickheter och verser," då han, 
i talet till sin krigshär, säger, att de upproriskas krigiska öf- 
ningar icke bestodo i något annat 254 ). Slutligen märka vi ut- 
trycket pipulum (Feitus, s. V. Pipulum. — Plauti Aulul. III, 2, 32. 
Varro de L. L. Vll, 8- 103. Cn. Matiut in Mimiambit enligt ett 
betvifladt ställe hos GeMut, XX, 9.). 

Voro nu occentatio och pipulum än så strängt förbjudna af 
XII tabute, så tilläto deremot dessa ett annat slags kattmusik 
framför en vederparts eller ett motvilligt vittnes hus. Detta kla- 
gande skrän kallades vagulatio, och sätffet att utföra det obvagulare. 

Cui testimonium defuerit, is tertiis diebus ob portum obva- 
gulatum ito. 

(Leg. decemv. Tab. II, fragm. 3, apud Fettum, g. 
w. Vagulatio & Portum.) 

Portum betyder domum, enligt Fetlut, s. v. Portum» — Det 
var ett sätt att skaffa sig rättvisa, som påminner om den ur- 
gamla, ännu i Indien brukliga Dhurna-sittningen. 

Oaktadt lagens stränga förbud, var dock nidvisan, så väl den 
imprwiserade som mediterade, dock alltid i högsta flor hos Ro- . 



*") Tå ftokepixa autoig yvpvccoia xoooi xcci Gxiof.if.iata xal Qv&fuoi. 
Herodiani HUt. VII, eap. 8, g. 5 extr. Ed. Imm. Bekkcr. Lipsie, 1855. 

16 
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marne. Från den förra öfvergick man till den formellt utarbe- 
tade. Skalden hotade trotsigt: 

Qui me commorit, melius non tangere! clamo. 

Flebit et insignis tota cantabitur urbe. 

(Bor. Sat. II, 1, 45— 4b\) 

Författare, Ii vilka hufvudsakligast gjort sig kända såsom ut- 
gifvare af personliga smädeskrifter, uppträda mer och mer. Vi 
märka under republiken Pompeiui Lenmut, Pompeii Magni liber- 
tus, som på detta sätt anföll historieskrivaren Sallustius (se 
Suetoniu$ de illustr. Grammaticis, 15.). Under (tsarernas tide- 
hvarf anträffas dessa libellister a ") i stor myckenhet. Vi behöf- 
va blott nämna såsom pasquillanter mot Tiberius: C. Cominius 
(Taciti Annal. IV, 31), Sextitu Paconianus (Ib. VI, 3 & 39 j och 
AeliuM Saturninus (Dio Cassius LVII, 22); mot Caligula: Sextus 
Vetttliut {Taciti Ann. VI, 9): mot Nero: Ant indus Sosionus (Ib. 
XIV, 47) och Curtiu* Monlann (Ib. XVI, 28, 29 & 03); hvilka 
alla, med undantag af den sistnämnde, som äfven utmärkt sig 
såsom talare (Taciti Hist. IV, 42), icke gjort sig kända för an- 
nat författarskap, än smädelser på vers eller prosa. Den Ro- 
merska smädelustan, fortplantad in i nyare tiden, hafva vi äfven 
att tacka för ordet patqvill. Detta ord (på Itat. Pasquino eller 
Pasquillo ; hvaraf vidare Pasquinata, samt de Franska orden pas- 
quin, pasquil, pasquinadej har nämligen, såsom bekant, sitt ur- 
sprung från en skön, antik Torso (från gruppen: Menelaus med 
Patrocli lik), som redan t slutet af femtonde seklet var uppställd 
på den plats der han ännu befinner sig, nämligen vid ett hörn 
af Palazzo Bräsch i, nära Piazza Navona i Rom. Vid nämnda 
tidpunkt låg tätt derbredvid en skräddareverkstad. Egaren af 
densamma, vid namn Pasquino, var känd för sin elaka tunga. 
Namnet öfvergick snart på bildstoden, på hvilken man brukade 
om natten fästa anonyma smädeskrifter, hvilka deraf erhöllo nam- 
net pasquinate. Pasquino vexlade satiriska utfall med en annan 
bildstod, som kallades Marforio (af Martis Forum, upptäcktsorten), 
och som gifvit namnet åt Via eller Salita di Marforio, en gata, 
som, i förening med Via di Macel de' Corvi, förer från Piazza 



*»•) Libellus, libellus famösas iro benämningarna för pasquillet I 
bokform, Suetonii Oct bb. Cfr Eiusd. €» 8 ar, 80. Vitell. 14. 



Digitized by Google 



di Venezia, förbi C. Public ii Bibuli grafvård, till Forum Roma- 
mim. Denna utmärkta staty af en eolossal, liggande flodgud 
(förmodligen Rhen eller Donau) var fordom uppställd i nämnda 
gata: nu är ban flyttad till ingången af Museo Capitolino. Ännu 
flera statyer blandade sina repliker i Pasquinos och Marforios 
smädefulla politicerande ; bland dessa föreställde en, Facchino, 
sjelfva folket, under det Pasquino talade i borgerskapets namn, 
liksom Marforio uti adelns. Alla statyernas qvickheter äro sam- 
lade i Patquillorum tomt duo, collect. Cselio Secundo Curione, 
Eleutheropoli (Basileaj), 1544, in 8:0, en ganska sällsynt bok, 
så att Dan. Heinniut (f 1665) ansåg sitt exemplar såsom »unica 
Phoenix* Samlingens epigrammer ega stort slägttycke med den 
classiska kejsartidens och kunna anses såsom en litterär fort- 
sättning af dessa, likasom man i Pasquinos och Marforios repli- 
ker förnimmer det sista genljudet af den Fescenniniska vexel- 
sången Att göra statyerna till bärare af sina klagomål, var också 
verkligen icke annat än att upptaga en classisk sed, såsom vi 
läsa hos Suetoniui ( Nero, 45), att Neros statyer blefvo behäftade 
med Grekiska smädelser. 

. 

S. 78. 

Vi gå nu att meddela prof af smädefulla visor eller dikter, 
hvilka icke, i likhet med soldaternas triumphqväden, tålt offent- 
ligheten, men mer eller mindre hemligt blifvit utspridda bland 
allmänheten i det gamla Rom. Vi utesluta dock sådana, som, på 
grund af sin elegiska konstform, icke kunna f&fva varit synner- 
ligt populära och, för samma orsak, icke hafva kunnat bibehålla 
uti sig något af det uttryckssätt, som åsyftas i de tolf taflornas 
förbud. Sådana äro att läsa i mängd hos Suetoniut, t. ex. uti 
Cfies, 20. Oct. 70. Tiber. 59. Neron. 39. Othon. 3. Domitian. 23. 
Af samma art äro de smädefulla verserne mot Commodus, hvil- 
ka bestå af idel pentametrar : de äro ock ursprungligen Grekiska, 
öfversatta på Latin af en dålig poet (a malo poeta in Latinum 
translati. Lampridii Anton. Diadumenus, 7.). Såsom understuck- 
na anse vi de verser emot Tiberius, hvilka man funnit i Golda$t'$ 
(Melchior Heiminsfells t 1635) efterlemnade papper: 

Temos vetusti congios Falerni &c . , 
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De äro att betrakta såsom ett poetiskt utförande af Suetonii 
antydningar i Tiberii 42. Vi utesluta vidare, såsom främmande 
för vårt syftemål, alla poetiska utfall på Grekiska, t ex. de, 
hvilka läsas hos Suetoniut uti Cland. 1, Nero, 39, och Domitian. 
14. Slutligen förbigå vi det, som blott är örversatt från Greki- 
skan, såsom de satiriska inscriptionerna i Suetonii Nero, 45, 
Alexander Severi svar till den anonyme poeten {Lampridii Alex. 
Sever. 38) samt smädedikterna om Maximinus {Capitotini Maxi- 
mini duo, 9. Cfr. Herodiani Histor. VII, 8, g. 5.) och Macrinut 
(Capitolini Opil. Macrin. 11 & 14) &c. 

Man skref under C«sars bildstod: 
Brutus, quia reges eiecit, consul primus factus est; 
Hic, quia consules eiecit, rex postremo factus est. 

{Suetonii Ca38. 80.) 

Under proscriptionerna skref man följande vers påOctaviani 
ataty. Triumvirens härkomst från en argentårius anförer .Sueto- 
niut, uti Vita Augusti, cap. 2 extr. I cap. 70, säges, att Oc- 
tavianus var känd ut pretiosa? supellectilis Corinthiorumque pr»- 
cupidus, samt att man trodde honom quosdam propter vasa Co- 
rinthia inter proscriptos curasse referendos. Versen, som företer 
den egenheten, att endast låta bestämma sig af rimmet, lyder . 

Pater argentårius, 

Ego Corinthiarius. 

{Suetonii Octav. 70.) 

Följande iamber diktades med afseende på Octaviani neder- 
lag i bello Siciliensi: 

Postquam bis classe victus näves perdidit, 
Aliquando ut vincat, ludit assidue aleam. 

{Suetoniut ibid.) 

Om visan mot Galba: "Venit, io, Simus &c." skola vi utför- 
ligt tala i afhandlingen om Atellanerna. 

Följande skämtsamma verser vexlades emellan Kejsar Ha- 
drianus och en viss Florns, som man icke utan skäl antager va- 
ra samme Lucius Ann«us Florus, som författat Epitome reruni 
Romanarum, helst ett uttryck i företalet till detta arbete visar 
författarens samtidighet med Hadrianus, och Charieiu* (Instit. 
Gramm. 1, p. 38 & 113) citerar bref och verser af en Annseus 
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Florns, som voro ställda till denne kejsare. Den lätta, om Ana- 
creon påminnande hållningen i dessa iambiskt-trochaiska verser 
i förening med det äkta folkmässiga skämt, som särdeles i Ha- 
driani replik urladdar sig, måste hafva försäkrat dessa poemer 
om en vidsträckt utbredning bland allmänheten. Poeten skref 
så om Kejsaren: 

Ego nolo Oroar esse: 

Ambulare per Britannos, 

Scythicas pati prninas. 

(Spartiani Adrianus, 16.) 

Kejsaren svarade (cfr. Victor. Epit de Caesar 14 med.): 
Ego nolo Florus esse: 
Ambulare per tabernaR. 
Latitare per popinas, 
Culices pati rotundos. 

(Ibidem.) 

A/ mindre värde är det epigram, som en okänd poet skref 
örVer Kejsar Alexander Severus. Det stödde sig pä folktron, att 
den blef vacker, som sju dagar efter hvarandra spisade harstek 
(septem diebus pulchros esse eos, qui leporem comederint. Lom» 
pridii Alex. Sever. 38. Cfr. Martialis Epigramm. V, 29.). Vi åter- 
gifva den corrumperade texten efter de förbättringar, som harva 
synts oss de bästa. 

Pulchrum quod video ducem esse n ostrum, 

Quem Syrum sua protulit propago, 

Venatus facit, et lepus comesus, 

Ex quo continuum capit leporem. 

(Lampridiui, 1. c.) 

Kejsarens svar, såsom författadt på Grekisk vers och oss 
tillgängligt blott i en klen Latinsk öfversättning (Lampridiut, 1. 
c), kunna vi här saklöst utesluta. 

«. 79. 

Icke allenast mot statens styresmän, äfven mot enskilda, mera 
bemärkta personer, de månde hafva eller icke harva något of- 
fentligt embete, rigtades versus ludicri. 
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Sålunda har JuvenahV gamle Scholiast bevarat obs ett akta 
folkqväde mot Sarmentus. Denne gycklare (scurra), som ur- 
sprungligen var M. Favonii slaf, kom, efter sin proseriberade 
herres frånfälle, med annat gods i Msecenas' ego. Han blef då 
frigifven och upphöjd till scriba quffistorius. På Horatii ryktbara 
iter Brundu8inum uppträder han i Msecenas' följe; och skalden 
har (Satir. I, 5, 51 sqq.) med komisk högtidlighet odödliggjort 
hane ordstrid med Oscern Cicirrhus Messius. Likaledes har 
Quintilianut (Instt. Orat. VI, 3, %. 58) bevarat oss en af hans 
otidigheter. I sitt quft38toriska öfvermod brukade han att på 
theatern taga plats bland equites Romani ; b varvid han från fol- 
ket fick till lifs dess tankar om hans skrifvaresyssla och dess 
hotelse om handgriplig tillrättavisning uti följande verser: 

Aliud scriptum habet Sarmentus, aliud populus voluerat. 

Digna dignis: sic Sarmentus babeat crassas compedes. 

Bustiei, ne ml agatis: aliquis Sarmentum alliget. 

{Scholiasta vetus in Juvenalis Sat V, 3.) 

Från Ciceros tid ega vi följande folkdiktning. I Epist. ad 
Atticum (VI, epist. 2 §. 10, hvilket bref är från år 50 f. Chr.) om- 
talas en visB Semproniut Bufui eller Rufio (ib. XIV, 14 §. 2), som af 
Caliut (Epist. ad Famil. VIII, 8 %. 1) erhåller förnamnet Gaiut **«), 
bekant för sina strider med Vestorius och M Tuccius, och hvil- 
kens drftuav Cicero, på först anförda ställe, förlöjligar. Denne 
Sempronius var den förste, som för sin taffel lät anrätta stork- 
ungar (ciconiarum pulli): de båda Planci hade före honom infört 
bruket att servera äldre storkar (cfr Petronii Satyr. 55.). Som 
nu storken hölls i icke mindre helgd hos de Gamle (Plinii Nat. 
Hist X, 31 extr.), än han hålles i Skåne, blef folket så uppbragt 
öfver Sempronii barbariska frosseri, att det icke ens ville gifva 
honom sju röster, då han sökte att blifva prsetor; och så "har 
folket hämnats storkarnes död", säger den gamla visan. Det 
synes ock hafva hämnats genom att öknämna Sempronius med 
anledning af hans felslagna ansökan till prseturen. Han fick allt 
framgent heta "för-detta-prjetorn" (prajtorius. Horatii Sat. n, 2, 



*") Han kallas Asinius af Commentator Cruquianus in Horatii 
Sat. D, 2, 50. 
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50), likasom om hao verkligen beklädt embetet. På detta Ök- 
namn och på de af Sempronius införda nya rätterna, rhombus et 
ciconia, anspelar tioralim (1. c. 49 50) i födande ord: 

Piggvarn gick helt trygg, och i tryggt bo hvilade storken. 
Till dess Prostom med titt exempel er lärde. — 

(Ek' t öfvers.) 

I första versen af den smädedikt, vi nn skola anföra, före- 
kommer det ovanliga ordet conditor (af eondire. Cfr. Cicero pro 
Ctaentio, 26, *. 71 extr.) 

Ciconiarum Rufus iste conditor I 
Hic est duobus elegantior Plancis. 
Suffragiornm puncta non tulit septem: 
Ciconiarum populus nltus est mortem. 

(Porphyrio in Horatii Sat II, 2, 50.) 

Slutligen hafva vi att anföra en nidvisa från år 43 f. Chr. 
om den tappre Picentinaren P. Ven/idiut Passus. Ofvannämnde 
år blef denne man, som i ungdomen förment sitt uppehälle med 
att lefverera vagnar och dragare åt öfverbetspersoner, som reste 
till provinserna (Gelfius, XV, 4, §. 3), för en kort tid upphöjd 
till Consul. Romarne, som dömde, att han lefvat * ordide (Gelliue, 
1. c), sparade icke på hån mot "mulåsne-ryktaren 11 (mulos qui 
fricabat) och 'mulåsne-drifvaren' 1 (mulio. — Cicero apud Pfinium : 
Nat. Hist. VII, 44, §. 135. — Plancus in Ciceron is Episk ad Famil. 
X, 18, %. 3 ). Mot den nye consuln utgöt sig folkets pvilja i föl- 
jande verser: 

Concurrite omnes augures, aruspices! 

Poi tentura inusitatum conflatum est recens : 
# Nara mulos qui fricabat, consul factus est. 

(Getlius, XV, 4, $. 3.) 

. Mot samme Ventidius synes ock det epigram vara rigtadt, 
som är infÖrdt bland Catolecta Vergiliana (VDI edid. Paldamué. 
Lipsi», 1854.): 

Sabinus ille, quem videtis, hospites, 
Ait fuisse mulio celerrimus, 
&c. 

Men åtminstone är det en tydlig parodi på Catulli Carm. 

IV: 
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Phaselus ille, quem videtis, hospites, 
Äit fuisse navium celerrimus, 

■ 

|. 80. 

Öfvergången från det episkt-lyriska qvädet till drama 
bildas hos Romarne, såsom hos andra folkslag, genom vexel- 
sången. Vi harva i det föregående sett, att denne var hos de 
gamle Romare mera i brak, än han varit hos något annat, äldre 
eller nyare, historiskt folk. Derför är tillstymmelsen till dramatik 
tidig hos Romarne. Derföre far också den dramatiska konsten 
hos Romarne en så förundransvärdt tidig utveckling, att deras 
bildning synes harva tagit en motsatt gång mot andra folkslags, 
i det hon visar sig harva börjat med det, hvarmed bildningen 
hos andra nationer plägar släta. 

Dramats tidiga utveckling hos Romarne kan alltså för- 
klaras icke blott af de Italiska folkens synnerliga anlag för dra- 
matisk framställning 258 ), utan ock af det rika dramatiska element, 
gom från början låg i folkdiktningen. Med sådana anlag, och 
då en replikerande vexelsång med särskilda sångröler var för- 
herrskande i all Romersk folkpoesi, blef en tidig uppkomst af 
dramat en nödvändighet. 

Vexelsången förekommer under åtskilliga benämningar, såsom 
versui altérni {Horalii Epist. II, 1, 146. Vergilii Eclog. VII, 18) 
och carmina alterna {Vergilii Eclog. V, 14).. Han uttryckes vi* 
dare genom occentare och succinere (Festui, s. v. Occentassint. — 
Horatii Epist. I, 17, 48. Calpumii Eclog. IV, 79 ). Vexlingen 
betecknas ofta genom adverbiella uttryck i förening med ord, 
som utmärka sången. Sålunda genom deinceps (Cic. Tusc. Disp. 
IV, 2, %. 3: deinceps canere). Vidare genom viciuim {VergMi 
Eclog. El, 28) och certatim {Horatii Sat. I, 5, 17: certatim ca- 



*") Just på denna gräns mellan epos och lyrik står Romerska folkvi- 
san. På samma pankt beflnnes ock den Nordiska folkvisan. 8e Oeijer: 
Om Omqvädet (i Svenska Folkvisor, Del. III, pag. 235.) 

**•) Ett anlag, som Icke minst gifver sig tillkänna i den nästan sceni- 
ska gesticulation, hvilken ännu så gerna beledsagar sjelfva samtalsspråket i 
deras hvardagslif. 
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nere). Likaledes genom alterni» (abi. plur. af alterna). T. ex. 
Lfaii IV, 53: alterni» inconditi versus iactati. 
Alterni» dicetis: amant alterna Camenae. 

(Vergilii Eclog. Hl, 59.) 
Sångens vexlande utförande kan också uttryckas genom det 
frequentativa verbet cuntitare, som stundom, för ytterligare tyd- 
lighets skull, förenas med orden a »inguli». 
Nseniam inter exsequias cantitobant. 

(Feetu», 8. v. Nania.) 

Illa carmina ..... eantitata a »inguli» .... 

(Cic. Brtttut % 19, f. 15.) 
Samma uttryck vinnes genom hopställningen af cantare och 

Et cantare pares et retpondere parati. 

{Vergilii Eclog. Vn, 5.) 

Amoebamm carmen är ett af sednare Grammatici (t ex. Ser- 
viut ad Vergilii Eclog. Hl, 28 &c.) bildadt uttryck efter det Gre- 
kiska åofiia afioipatöv eller di' äpoifiaiwv åeiåur (Theocriti Idyll. 
VII, 61), likasom det Latinska cantare et retpondere (Vergilii Eclog. 
VD, 5) motsvarar Grekernas ydeiv xai åvtqåuv. 

Vexelsången har redan öfVerallt trädt oss till mötes: vid 
måltiderna, der förfödrens bragder besjöngos ( morem apud ma- 
iores hunc epularum fuisse, ut deincep», qui accubarent, cane- 
rent &c. Cic. Tusc. Dispp. IV, 2, |. 3.) ; vid likbegängelser 
(Fes tus, 8. v. Nania, coll. c. Cic. Brut. 19, §. 75); vid alla reli- 
giösa fester (Semunis alternei advocapit cunctos. Carm. Fratrum 
Anal. 4. Cfr. Horatii Carmen seculare) ; i soldaternas triumph- 
qväden (alterni* inconditi versus militari licentia iactati. Liviu», 
IV, 53); vid landtliga skördefester (vereibu» alterni» opprobria 
rustica rudit. Horatii Epist. II, 1, 146.) ; i besvärjelseformler 
(alterna loquentes. Hor. Sat. I, 8, 40.); i kärleksvisan (certatim. 
Hor. Sat. I, 5, 17); i det tillfälliga gycklande sammandrabbandet, 
för hvilket Romarne hade uttrycket occentare (Fettus, s. v. Oc- 
centauint. Cfr. Hor. Sat. I, 7, 30 sqq.); vid brölloppshögtidlighe- 
ter, der ynglingars chor omvexlade med jungfrurs (såsom i Catulli 
Carm. LXII); i herdeqväden (Cantibus iste tuis altemo succinat 
ore. Cetipurnii Eclog. IV, 79. Cfr. Vergilii Eclog. ffl, 59 Ac.) — 
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ja, i sjelfra tiggarne* slagdängor (Bor. Epiit. I, 17, 48. Cfr. 

Schol. ad h. 1. ). 

U 81. 

1. Det aldra fbrsta »teget, som den lyriskt-episka vexel- 
sången tagit på det dramatiska området, synes, enligt hvad vi 
anmärkt i det föregående, vara gjordt uti Clarorum virorum lan- 
det, i det de sjungande gästerna, hvar i sin ordning (deincepi. — 
Cic. Tusc. Disp. IV, 2, $. 3) örVertagit särskilda sångröler, under 
det hufvudmannen för sången upprätthöll sjelfva den episka gån- 
gen i hjelteqvädet. Sålunda, t. ex. är det icke otroligt, att, vid 
beprisandet af C. Mucii bjeltedater, hvilka ännu, sådana de af 
Liviu» (II, 12) framställas, bära spår uti sig af traditionell folk- 
poesi, den ene framfört C. Mucii hjeltemodiga bekännelse, den 
andre Konung Porsinas lika högsinnade dom. 

Samma första steg, samma början till ett dramatiskt diver- 
biura, hafva vi att märka vid de landtliga skördefester, i hvilka 
vi hafva att söka skådespelskonstens första ursprung, och utan 
hvilkas inflytande städernas konstmässiga drama aldrig sk n lie 
blifvit till: man skulle hafva stannat vid den råa tillstymmelsen 
till dramatisk dialog, som vi funnit i clarorum virorum laudes. 

Liksom landtfolket i Grekland i vinskördsfesten firade Dio- 
nysos, så firade det Romerska sin Liber (Loebews eller måhända 
till och med, enligt Serviu» ad Vergilii Georg. I, 7, Loeba$iu*) 
och sin Libera 3 "), gudaväsenden, som snart, när den Bacchiska 
eulten öfvergick till Italien, samraansmulto med Bacchus och 
Geres (Vergilii Georg. 1. c). Att ingå i en mythologiBk under- 
sökning om dessa gudomligheter, vore att aflägsna sig från äm- 
net. Det är nog att här fasthålla, att de voro Fornitaliska, att 
deras fester i skördeanden voro Fornitaliska, samt att de vä- 



,s *) Hon Horatius (^Epist. II. 1. 144) kallas de Tellus och Silvanus. 
Varro (de K. R I, 1. 4) uppräknat' sex gudapar, qui maxime agricolarutn 
duces sunt. De visa sig, vid närmare granskning, ega en fullkomlig motsva- 
righet till hvarandra - ja, egentligen icke annat vara, än det gamla gudapa- 
ret Liber och Libera, hvilket, i föUd af särskild! betraktade egenskaper, 
sedermera fästat vid sig blandade namn från den Grekiskt-Romerska my- 
thologicn och den personifierande naturdyrkan. I den Varronianska uppräk- 
ningen sammanställa* Jopiter och TeUua, Liber och Cere». 
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»endtligen voro desamma, som ofvannämnda Grekiska gudomlig- 
heter. Då deltagarne i de landtliga festerna prisade dessa Gu- 
dar i vexelsånger oeh förtäljde, på sitt reciterande sätt, sagor 
om dem, måste, så vidt sagornas innehåll medgaf, samma utdel- 
ning af sångröler egt rum, som rid de Foraromerska gästa- 
budssångern a. 

|. 82. . 

11. Ett ytterligare framsteg till vinnande af dramatisk cha- 
racter uppnådde folkdiktningen genom införandet af sjungande 
danschor vid de landtliga festerna: hvarvid man också redan 
började ett slags maskering, i det man färgade ansigtet med 
mönja. Detta skedde åter för att föreställa skogskonungen, den 
till Dionysiska gudakretsen hörande Pan eller den med honom 
identifierade Latinska guden Sihanus. Pan var en vän af de 
landtliga dansarne (yiMxoQog)) och om hans röda anlete talas 
ofta hos de Gamle 260 ). 

Agricola et minio suffusus, Bacche, rubenti 
Primus inexperta duxit ab arte ehoroi. 

(Tibulli Eleg. Il, 1, 55—5»;.) 

Häraf se vi, att hos Romare, så väl som hos Greker, dra- 
mats vagga är ställd inom Bacchusculten och de vinskördsfester, 
som med denna dyrkan egde sammanhang. Också förlorade det 
antika dramat aldrig fullkomligt sin character af religiös fest. 

Snart inträdde en ytterligare maskering, i det man af bark 
skar sig grinande skråpukar. 

Nec non Ausonii, Troia gens missa, coloni 
Versibus incomptis ludunt risuque soluto, 
Oraqm corticibus tumvnt horrenda catatis, 

Et te, Bacche, vocant per carmina la?ta. 

(VergiHi Georg. II, 385—388.) 

Det var Faunernas och Satyrernas grimacerande hop, som i 
dessa maskerades dansar anställde sitt Dionysiska tåg. 



,M ) T. ex. Pan, quem vidlmus minio rtbentem. Vergilii Eclog. X, 
26—27. rnbiovnda fronte. Siliua Ital. XIII, 383. 
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Under det att ('boren sålunda svärmade omkring och de dan- 
sande icke blott uttömde sig i lofsånger öfver guden och hans 
rika välsignelser, utan ock gäfVo fri luft åt sin berusade gläö\je, 
ryckte de in i sin yra hvirfvel alla, som de mötte — alla, som 
ursprungligen icke voro delaktiga af samma Bacchiska hänfö- 
relse, som de sjelfva. Det var en förtrollande danslek, som grep 
alla med magisk makt (fascinum), sådan Dionysosculten från 
början utöfvade (se Pentheus-sagan) — - oemotståndlig, såsom de 
Orphiska tonerna, såsom Medeltidens demoniska danslust (man 
påminne sig sagorna om der Veitstanz och la Tarantella), såsom 
Neckens lockelser, såsom den vilda strängalåten, Fanitullen, i 
Hallingdal. Det dansade qväde (vertue, hälft i den betydelse, 
hvari ordet förekommer i Plauti Söchus, V, 7, 2), hvarmed de 
Bacchiskt hänförda ryckte alla inom sin trollkrets, var i sanning 
en ver itu fascininus (fascini plenus 1. fascinosus), en benämning, 
som sedermera allmänt förbyttes till venut fescenninus (jfr ordet 
fescemnoe 1. feecenoe hos Paulus Diaconus, p. 86 ed. Mull.). Ordet är 
tydligen i närmaste slägtförbindelse med de Grekiska gxtoxaivuv 1. 
(iaaxaiveiv, paoxavog och (laoxavia. Denna ursprungliga bety- 
delse har fÖresväfvat Paulus Diaconus, då han säger (p. 85) : 
Fescennini versus ideo dicti, quia fascinum putabantur arcere 

■ 

*. 83. 

I enlighet dermed, att fabulot Attellana härledas från staden 
Atella, plägar man härleda versus Fescennini från en stad, Fescen- 
nia eller Fescennium, .belägen i sydliga delen af Etrurien, på ager 
Faliscu*, i närheten af nuvarande Civila Castellana. Denna stad 
hade, enligt Dionyeius (Antt. Rom. I, 21) Siculisk befolkning. 
Servius (ad Vergilii Aen. VII, 695), som origtigj förlägger denna 
stad till Campanien, uppgifver, lika origtigt, att invånarne ledde 
sin originem ab Atheniensibus. Härledningen skyddas af följande 
auctoriteter : SchoU vet. ad Hor. Epist. II, 1, 145; Åcron ad h. I.i 
Servius, 1. c; Paulus Diaconus, s. v. Fescennini versus, p. 85. 
Men han är likväl falsk. Ty ehuru de Gamle tala om det Fe~ 
scenninska (adj. Fescenninus) och om Fescenniner (Fescennini) så- 
som en Faliscisk folkstam (Vergilii Aen. VII, 695: Hi Fescenni- 
nas acies Aequosque Faliscos &c), namnes dock blott på ett enda 
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ställe 161 ) Fetcennia, och på intet ställe är talad t om Fetcennium. 
Deremot omtalas vä] både urbs Fetcennina och oppidum Fetcen- 
ninum. Endast Dionytius (Antt. Rom. I, 21) har, för att uttryc- 
ka Fescenninernas vistelseort, tillskapat stadsnamnet Oaa%éviov 
(efter de flesta Codd.; efter andra: Oaoxirviov). Detta stads- 
namn vore på Latin närmast Phatcenium, såsom Rittchl ock har 
öfversatt detsamma (Dionyt. Ralicarn. Bonn», 184tf ). Jemte Pfui- 
tceniwn förekommer ock det ovanliga stadsnamnet OctXåoiov i 
stället för den andra Falisciska staden Falerii. Namnet Phatce- 
nium förekommer dock icke hos någon Latinsk författare. Den 
vanliga benämningen på Fescenninernas stad synes alltså icke 
varit någon annan än namnet på inbyggarne, nämligen Fetcen- 
nini, i likhet med staden Leontini, åt bvilken likaledes en Grek 
{Ptolemasut: Geogr. III, 4) skapat namnet Aeovrtov. Deremot 
omtalas den Fetcennintha staden bos följande. 

Feicenninum oppidum est Campania? &c. 

(Serviu$ ad Vergilii Aen. VII, 695.) 

Fescennini versus ex urbe Fetcennina dicuntur allati &c. 

(Paulus Diaconut, p. 85.) 

Fescenninerna, «såaom tillhörande hela mellersta Italiens na- 
tionalitet, kunde icke, såsom de merå lokala Atellanerna, benäm- 
nas efter en särskild ort* M ). 

Det var icke allenast den Bacchiska dansen, som med sin 
rhythmiska hänförelse (insano motu. Ovidii Metam. III, 711) 
egde denna magiska verkan. Till rhythmCn sällade sig ock or- 
dets trollmakt: och det Grekiska qpaoWm? (af ydaxeiv, tala M ») 



Detta enda ställe Kr Plinii Nat. Hist. Ill, 8 (cap. V. 52 ed. 

Si-llig.). 

***') Det är klart, att benämningen versus Fescennini icke tillkäu- 
nagifver något visst versslag, utan blott arten af poesien : skämtande sånger, 
smädedikter. Versslaget var dvn på dessa tider ensamt brukliga versus 
Saturniu*. 

—) Bdoxii) I. qrdoxiD, hvaraf fiaoxaiveiv I. ipaoxcttveiy, har väl 
ursprungligen icke blott cgt betydelsen tala, utan äfven antydt en kroppslig 
rörelse. Denna nu förgångna betydelse, för hvjlken vi icke kunna anföra nå- 
got bevisställe, antydes dock af imperativen fidoxs (tydligen af det för- 
gångna, med fiaivto och pifid^U) beslägtade fidoxu), hvaraf ftaoxalvco, lika 
tydligt, blott är en förlängning), som hos de bästa författare förekommer i 
sammanställningen /faoV i&i f gå bort! Det är en möjlighet att tpdoxetv I. 
Jdoxtiv haft betydelsen gå och mumla trollformler. 1 likhet härmed 
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bäntyder på besvärjelsen, på trollformlen, såsom förhexandets 
lifsprincip (hvarför pdaxavov %ai yérpeg är en vanlig samman- 
ställning, t. ex. Stoboji Serm. XXXVUI, 225. Zenobii Proverb. 
Cent. V, 41.). Versen, sådan han här var förenad med sång och 
dans, förtrollade icke blott genom sin höga religiösa lyftning, 
utan fastmer genom sin vilda ysterhet, sina sinnliga eggelser, 
och aldra mest genom sin otyglade skämtlust, genom det sko- 
ningslösa hån, som slungades, i stället för thyrsen (misso thyrso. 
Ovidi/ Metam. III, 712), mot alla profana, alla, som stannat utan- 
för det svärmande danståget. En gång löss läpp t, tog skämtet 
helt och hållet öfverhand : man öfvade det mot h varandra, då 
ingen profan var tillfinnandes. Detta fria skämt, som var såin- 
förlifvadt med landtfolkets nöjen, och särdeles med deras målti- 
der och fester (Hor. Epist. II, 1, 146. Lucretius, V, 139t>-1403), 
beherrskade snart och utträngde all annan festlighet. Det blef 
slutligen chordansens och festens enda trollmedel. Den magiska 
kraft, som sagan tillskref chordansen, och som gifvit ursprung 
till benämningen vertus fascininus, öfverflyttades på skämtdikter- 
na, som nu ensamma kallades vertus fescennini. Snart glöm- 
des helt och hållet det sagolika ursprunget till benämningen. 
Med vertu* feicennini förstod man intet annat, än otyglade, spe- 
fulla vexelsånger vid vinskördsfesterna, då deremot de Grekiska 
orden paoxaivsiv och pdoxavos, jemte sina med tadel och för- 
smädelse sammanhängande betydelser, dock bibehålla den af 
förtrollning. Ensamt är likväl denna sistnämnda betydelse herr- 
skande i de med adjectivet fetcennintu närmast beslägtade La- 
tinska orden: fascinum, fntänare, fascinatio, tffascinare, prafi- 
scini. Ordet fatcinare (liksom det Grek. paoxaivstv) har dock 
hufVudsakligen stannat vid betydelsen af förtrollning genom det 
ominösa ordet eller det onda Ögat (mar occhio), hvilket sedna- 
re slag af hexeri ännu är i Italien bekant under namnet fatcéno 
eller det ännu vanligare jettatura. 

|. 84. 

III. Dansen och det reciterande föredraget förbundo sig till 
ett helt på följande sätt. En af deltagarne ställde sig, för att 



aåg Hor&tiUB Canidia framgå tjutande (vatlere ululant^m. Hor. Sat. 1. 6. 
23 25). 
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bättre ses och höras, på någon upphöjning. Hans reciterande 
berättelse om Gudens uppenbarelser och verk afbröts som oftast 
af chorens dans ooh sång. Upphöjningen har troligtvis i första 
början icke varit annat, än en kulle; sedermera en enkel bräd- 
ställning eller bord (Heog, Tqwieta (foa/a. luiii Pollucia Ono- 
mastic. IV, 123). Thespis bekanta theatraliska kärra (Hor. Art. 
poet. 27ii: Dicitur et plaustris vexisse poemata Thespis) har in- 
tet annat varit, än ett par på hjulredskap lagda bräder* Den tal- 
rika danschoren åter kunde icke erhålla någon upphöjd skåde- 
plats, och behöfde heller icke en sådan: han hehöfde blott eu 
dausplatB, och fann denna, tillräcklig och god, örverallt på den 
naturliga marken. Om man nu tänker 8ig den åskådande mäng- 
den i en, af sjelfva åskådandets bebof bildad, halfkrets omkring 
Kängaren och choreu, så ega vi redan här grundritningen till den 
antika theatern i dess tre delar, nämligen: 1) tcana (rj oxiprf) 
eller skådebanan, den ställning, på hvilken skådespelaren fattat 
plats: 2) orchestra {r t ooxrjoxqa) eller dansplatsen (af ogxéo^at) 
för choren, samt 3) thentrum (to déuroov af öedoftai) eller den 
af åskådame slutna half kretsen 204 ). Denna sistnämnda behöfver 
man blott föreställa sig amphitheatraliskt upphöjd, så är den an- 
tika theaterbyggnaden färdig, på decorationerna när, hvilka al- 
drig spelat någon stor rdle på de Gamles theatrar. 

En vacker teckning af den äldsta scenens enkla, landtliga 
prydnader i motsatts mot de dyrbara materialier, som sedermera 
användes på de Romerska theaterbyggnaderna, gifvas i följande 
verser : 

Tunc neque marmoreo pendebant vela theatro: 

Nec fuerant liquido pulpita rubra croco. 
Illic, quos tulerant nemorosa Palatia, frondes 

Simpliciter posit»; scsena sine arte fuit 
ln gradibus sedit populus de cespite factis. 

Qualibet hir&utas fronte tegente comas. 

{(hidii Art. amat. I, 10:1-108.) 



1M J På den Romerska theatern var den vanliga benämningen fur skå- 
debanan proscenium 1. pnlpitum och för åskådarnes plats cavea. Da 
chordansen icke hade stort att betyda i det Romerska skådespelet blef o r- 
chestra i den Romerska theatern förvandlad till ett alagu parqnet för sena- 
torerna. 
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Med tiden trädde dramat ut ifrån den inskränkta mythiska 
kretsen. Med förvåning hörde åhörarne talaren berätta om allt 
annat, än om de landtliga Gudarne, likasom choren behandla helt 
profana ämnen. Det var på denna utvecklingsgrad af det Gre- 
kiska skådespelet, som en åhörare berättas hafva utropat det 
bekanta: "Ingenting med afseende på Bacchus" (ovåe* nqog xov 
JiÖYuaov)\ På den motsvarande punkten i det Romerska dra- 
mats utveckling synas vertus Fetcennini eller de skämtsamma 
vexelsånger, som utgingo från och alltid hade afseende på vin- 
skördsfesten, harva något trädt i bakgrunden för Satura (af /an jr 
Mtvra eller den skål med fruktoffer, som frambärs åt Ceres"*), 
d. v. s. de både med festen och sinsemellan osammanhängande 
skämtdikterna af blandadt profant innehåll, hvilka det blef sed 
att vid hvarje landtlig fest frambära åt folket, lika regelmässigt 
som fruktoffiret frambärs åt den landtliga gudinnan ««). Det var 



»•»j Mommseu (ttöm. Gesch. 2 Aufl. 1, 28) förklarar satura helt en- 
kelt såsom 'der Mummenachanz der volleii Leute (tfdrcQOt)* Oni lan- 
ces se t. ex. VergilH Georgic. Il, 194 & 394. 

•••) Det torde vara tillräckligt att från de Gamle anteckna fogande de- 
finitioner på ordet sa tura. 

Satura et cibi genus, ex variis rebus conditum, est et lex multis alUs 
legibus conferta [den sistnämnda betydelsen synes hafva uppstått genom orlg- 
tig förklarihg af uttrycket persaturam i det, som följer]. Itaque in san- 
ctione legum adscribitur: Neve per saturam [d. v. s. samtaget, i klump 
— utan afseende på det. som bör noga åtski^a»! a b ro ca t o aut dero- 
ttato &c. 

(FeBtus. s. v. Satura.) 
Laux plena diversts frugibuH in templum Cereris infcrtur, quaj saturw 
iiomlnc appellatur. 

(AcroD ad Horatii Sat. 1, 1.) 
Om uttrycken leges, imperium, sententiw per saturam cfr. 8a- 
lustii lugurth. 29. Isidori Hisp. Origg. V. 16. Erasmi Adagg. Chil. 
IV, Cent. 8. 

Satira dicta a satura lance, quw referta variis multisque primitiis in 

sacro apud priscos diis inferebatnr sive a quodam genere farciroinis, 

quod, multis rebus refertum, saturam dicit Varro voeitatum. Est autem hoc 
positum in secundo libro Plantinarum qutestionum : Satura est uva passa et po- 
lenta et nuclei pini ex mulso consparsi. 

(Diomedes, III, p. 483 ed. Putsch'. p. 445 ed. Gaisf.) 

Cfr. Isidori Origg. XX, 2. 

Af ordet farcire är ock det Ital. farsa, Fr. farce, der betydelsen, 
likasom i satura, innan bon öfvergår till ett dramatiskt quodlibet, är stopp- 
ning och blandning af hvarjehanda ingredienser. Epistola cum fa re i a 
kallades under medeltiden en sång på blandadt språk, såsom, t. ex., N:o 130 
uti vår Gamla Svenska Psalmbok. 

Den metaphoriska gång, på hvilken lanx satura från betydelsen frukt- 
skål öfvergått, genom betydelsen fruktsamling, till den af en samling 
dikter, som blifvit kastade om hvarandra. kunna vi npåra i de allmänt brnk- 
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onaast onret, som naaaneiter utgjorde aen religiösa Destanasaeien 
i de landtliga festerna, likasom sedermera choren, under hela det 
antika dramats tillvaro, var det enda, som för framtiden upp- 
rätthöll dettas religiösa character. I likhet med alla detltaliska 
folkets fOredrag, beledsagades taturan af åtbördsspel; och med 
dylikt [motu congruenti — Liviu$, VD, 2) var också saturan för- 
enad, då hon, såsom vi i det följande skola se, af histrionerna 
infördes på Romerska scenen. Saturan liknade äfvenledes peri- 
odens öfriga alster i det hänseendet, att hon bestod af vexelsång. 
Härvid få vi naturligtvis icke tänka på en verklig dramatisk dia- 
log med repliker. Formens sammanhang var nämligen i saturan 
lika löst som innehållets. Sångarne ansågos svara hvarandra, 
om blott den ene vidtog att sjunga, när den andre tystnat; och 
sålunda sången alltjemnt fortsattes i vexling mellan minst tvenne 
improvisatörer. Det ligger emellertid helt ech hållet i saturans 
character, att föredraget vexlar emellan två eller flera personer ; 
hvarför det var så lätt att införa henne på scenen. Samma cha- 
racter harva ännu de poeter, som utbildat saturan till konstpoesi, 
sträfvat att bibehålla. Luciliu* gjorde det till den grad, att han 
icke blott hämtade satiriska ämnen och typer från comoedia prisca, 
ulan till och med öfverförde i sina skrifter hela ställen ur de 
gamle comediförfattarne (Eupolis, Cratinut, ArWophanet &c), mt<- 
tatti tantum pedibus numeritque (Horatii Sat I ; 4, 7) Äfven Ho- 
ratius har i sina satirer på ett dubbelt sätt bevarat sambandet 
med den gamla saturan, i det att han som oftast användt dialog- 
formen och hållit dem, så mycket möjligt var, i stilen af ett 
hvardagligt samtalsspråk, sermoni propiora — Horatii Sat. I, 4. 
42. Cfr. Epist. II, 1, 250). Derför kunde han ock benämna 
dessa poemer så väl $atirm (/'or. Sat. II, 1, 1. II, 6, 17), som 
$ermonet (cfr. Hor. Sat. I, 4, 42 sqq. Epist. I, 4, 1. II, 1, 250 
Schol. vet. ad init. Sat. I. 1.). - På denna punkt stod det La- 



liga, mer eller mindre bildliga användningarne af det Ital. uttrycket tutti 
frntti, det Spanska olla podrida, det Franska pot pourri, samt af det 
i alla moderna språk upptagna talesättet : poetisk blomsterkrans. Öfver- 
gången till den bildliga betydelsen låter lätt tanka sig. Om man, t. ex sagt 
eras dabitur satura, i början blott med afseende på det Ceres tiUkom- 
mande fruktoffret, har man snart nog kommit att nyttja samma talesätt med 
afseende på de rika båfvor af skämt, som efter offrandet brukade frambäras 
inför folket. 

17 
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tinska folkskådespelet, innan det någonsin visat sig inom stadens 
murar och deistädes, närmast i motsats till det mera konstmäs- 
sigt ordnade skick, som en art af detsamma erhöll, an ytterligare 
utbildat sig. 

• 

«. 85. 

» 

År 364 f Cbr., det för Rom så föi ödando peståret, rar dook 
befruktande för den dramatiska konsten, åt h vilken det gaf vid-* 
gadt område och nya rigtningar. Då farsotens kraft hvarken 
genom menskliga råd eller gudomlig hjelp ville föi tagas (quum 
vis morbi nec humanis consiliis nec ope divina levaretur, 
IiW««, VII, 2), föllo sinnena, såsom det i slika fall plägar ske, 
i vidskepelsens våld (victi superstitiouc animi). Man försökte de 
besynnerligaste medel att blidka den gudomliga vreden (caelestis 
irse placamina). Dcribland var ock införandet och det offentliga 
uppförandet i Rom af Etrusciska nationaldansar (ad tibicinia 
modos sa 1 ta n tes, baud indecoros motus more Tusco dabant). Det 
var alltså icke det nationala dramat, sådant vi sett att detta 
uppfördes bland landsbygdens befolkning, som den Romerska 
öfverheten inkallade till Rom. Vidskepelsen kunde endast finna 
näring i något besynnei ligt och fi ammande d. v. s. utländskt: 
bon försmådde, då liksom alltid, det, som närmast var till hands, 
öfverheten inkallade pantomimister (ludii 1. ludioncs. Af det 
Tusciska ister 1. histcr bildades det Latinska histrio — Licius % 1. c. : 
Ister Tusco verbo ludio vocabatur.) från Etrurien (ludiones ex 
Etruria acciti); men sig sjelf ovetande, inkallade hon i Rom på 
samma gång den inhemska skådespelskonsten, som der skulle 
erhålla en högre och mångsidigare utveckling. 

De Etrusciska pantomimisternas föreställningar voro något 
nytt (nova res) för Romerska folket, hvilket hittills icke njutit af 
något annat skådespel, än dem Circus kunde erbjuda (nam cir- 
ci modo spectaculum fuerat). Också synes öfverheten hafva fun- 
nit behag uti desamma; ty hon fann Etruscei nas dansiörelser an- 
ständiga (haud indecoros motus), hvilket väl icke så alldeles kunde 
sägas om den fria landtliga cborens lörelser, och var ett nytt skäl 
att föredraga det utländska. Men i allt öfrigt voro Etruscei Das 
prestationer vida underlägsna landtfolkets, och förtjenade icke 
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slags skådespel (ludi scenici), såsom Livius benämner dem. De 
voro nämligen utan ord och sång (sine carmine ullo), utan det 
mimiska spel, hvilket, lika väl som ordet, tolkar rösterna i det 
inre, den dramatiska gesticulation, som ännu hos Italiens folk 
alltid håller jemna steg med talet, och så väl kan ersätta detta 
(sine imitandorum carminum actu) — alltså utan alla de för- 
tjenster, som det landtliga folkdramat i så hög grad egde. Hos 
dessa utländningar fanns ingen gnista till det dramatiska lif, som 
rörde sig på landsbygden, och som, i vexelsången och i chorens 
förhållande till recitatorn, redan börjat skapa dramats nödvän- 
diga form, den dialogiserade. Stumma och utan uttryck rörde 
sig de Tusciska konstnärerna efter de af piplekaren angifn* 
rhythmer (ad tibicinis modos). I trots af alla dessa brister om- 
fattade dock stadsfolket med lifligaste deltagande dessa före- 
ställningar. De Etrusciska dansarenas uppträdande i Rom gaf en 
vink åt den dramatiska konst, som omgaf staden, och med hvil- 
ken invånarne redan stodo i mångfaldig beröring, att öppet och 
högtidligt dit inflytta. Dock förblef den landtliga skådespels- 
konsten ieke densamma, sedan hon öfvergifvit fälten och skörde- 
festerna. I hufvudstaden var henne beskärdt att utbilda sig; och 
hon utvecklades i dubbel rigrning. Åt ena hållet mottog hon 
mer och mer ett slags artistisk anstrykning. Åt det andra der- 
emot, lemnades hon visserligen icke utan konstmässigare anord- 
ning, men hölls dock, i ständig strid mot den förra rigtningen 
eeh mot den konstnärliga skråandan, uti en, efter hvad man an- 
såg, mera nationalt Romersk konstanda. Båda dessa rigtningar 
utgingo, heter det, från imitation af de Etrusciska pantomimi- 
sterna 267 ); hvilket bör så förstås, att man å båda sidor utgaf sig 
blott vilja fortsätta den Tusciska pantomimen, under det man, 
medvetet eller icke, i sjelfva verket åter införde "något nytt* 
(nova res) i staden, nämligen folkdramat. De båda hufvudrigt- 
ningarne i det Romerska dramat, ehuru i strid sinsemellan, löpa 



tor ) Imitari dcinde eos iuventus coepere VernaculiB artiflcibua, 

quia ister Tosco yerbo ludio vocabatur, nomen histrionibus ioditum. Li-» 
vint, L o. 
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dock i sin utveckling parallelt med hvarandra, såsom synes af 

följande schema: 

II. I. 
L l. 

Fescennina locutio. Saturse histrionum 

2. 2. 
Fabul® Atellan». Fabolie Livianie. 

Vi skola efter hvarandra betrakta dessa hufrudrigtningar . 
men dock derunder, i det vi kasta jemna sidoblickar på det för 
bvarje stadium på den* ena linien motsvarande stadiet på den 
andra, försöka i vår betraktelse att också hålla de båda ständigt 
jemte hvarandra 

$. 8G. 
L L 

Sa turas histrionum s. tat ur as tcentcct. 
Införandet i Rom af Etrusciska pantomimister gaf anledning 
till uppkomsten af inhemska konstnärer (vernaculi artifices), som 
innan kort bemäktigade sig skådebanan. Sambandet mellan Tu- 
scerna och deras efterträdare bibehölls i den gemensamma be- 
nämningen histrionet, som genom de förra hade inkommit i huf- 
vudstaden (vernaculis artificibus, quia ister Tusco verbo ludio vo- 
eabatur, nomen hittrionibut inditum). Men, om benämningen än 
var densamma, var dock utförandet hos de sednare histrionerna 
högst skiljaktigt från de Tusciska konstnärernas föreställningar. 
I stället för den Etrusciska nationaldans, som i ord eller åtbör- 
der inffentine: uttrvckte. utan blott aneraf takten i musiken, trädde 
här sånger af blandadt innehåll, som, ehuru de saknade inbör- 
des samband 268 ), dock voro satta i förbindelse med musiken 



*"*) Dessa saturft» voro visserligen, likasom de ursprungliga Latinska 
natur» vid skördefesterna, vexelsånger; men den ene sångaren synes dock 
icke hafva replikerat den andre, såsom sker i de 30 första veraerne af V e r- 
gilii Eclog. III. 8narare är det följande af denna eclog (från vers. 60 j en 
bild af saturans vexelsång: den ene sångaren tog sig anledning af sin med- 
sångares eller försångares ord till att sjunga om samma eller en liknande 
sak, eller om något aflägset ämne, på hvilket han under den andres sång 
kommit att tänka. 



< 
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(saturas. deecrtpto iam ad tibioinem cantu ; peragebant) Musiken 
▼ar alltså icke längre det enda herrskande elementet i föreställ- 
ningen: dansen åtgjorde icke, såsom bos Etruscerna, ett blott 
accompagnement till musiken ; utan under det att sången var in- 
rättad efter musiken (descripto iam ad tibicinem cantu), var i 
sjelfva verket musiken nedsatt till ett blott accompagnement, 
ehuru det vid första påseendet synes förhålla sig tvärtom. Man 
hade nämligen pA dessa tider så föga musikalisk färdighet, att 
man icke kunde med samma lätthet på ett instrument ex 
tempore accompagnera en improvisation, som man kunde impro- 
visera efter en girven, förut känd melodi. Improvisationen rät- 
tade sig derföre efter den melodi, som piplekaren blåste upp: 
bon uppfyllde blott musikens takter"»); men i sjelfva verket var 
all uppmärksamhet rigtad på improvisationen, för hvilken musi- 
ken blott verkade såsom vehikel. I detta första dramatiska åt- 
skiljande af ord och musik, som tillförne alltid i chorsången va- 
rit förenade och samtidigt med hvarandra uppkommit 37 °), finnes 
den första början gjord till den sceniska användningen af musi- 
ken såsom accompagnement till recitativet. 

De blandade sångerna (satar a?) voro icke blott satta i för- 
bindelse, med musik, utan ärven med action, i det man med mot- 
svarande åtbörder accompagnerade eller liksom commenterade 
röstens föredrag (saturas motu congruenti peragebant). De in- 
hemska histrionerna införde alltså i Rom det Latinska landtfol- 
kets $aturm med allt dem beledsagande åtbördsspel. Men de 
gåfvo åt »aturcB en ny utveckling och högre konstmässig lyftning, 
i det att de satte dem i samband med det sätt att beledsaga 
sången med instrumentalmusik, som vi nu betraktat — ett bruk, 
som, ehuru i något skiljaktig användning, vi sett redan hafva 
egt rum vid måltidssångerna, i hvilka vi med rätta lagt den för- 
sta tillstymmelsen till scenisk framställningskonst. Från dessa 
måltidssånger eröfrade alltså histrionerne instrumentalmusiken, 
och använde densamma såsom accompagnement, under det att 



* 6 ») Detta ligger i uttrycket inpletas modig satoras: sång och mu- 
sik uppfyllde hvarandra fullkomligt; sången var fullt melodisk. 

*") Vi hafva i det föregående sett, af Cic. Tuse. Dispp. 1, 2. IV, 2 
Val. Max. II, 2., att improvisationen i förening med musiken, sjungandet ad 
t ib iam, brukades redan i de Romerska gästabttdssångeraa. . 
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sjelfva melodien var vehikel för improvisationen. Derföre måste 
detta accompagnerade dieendi genus förefalla de Gamle, liksom 
ess, mera inrättadt efter konstens reglor (compositum). Livim 
anmärker oek uttryckligen, att konsten med detsamma tagit ett steg 
framåt, och att det i sin konstfullare inrättning stod framom 
den» råa Fescenninska vexelsången, som icke blott saknade instra- 
mental-accompagneraent, utan saknade all reglerad melodi, i det 
att orden voro hufvudsak, men rhythm och ton bisaker, i den 
mélopée, hvari dessa vexelsånger föredrogos (non, *icut Fe- 
scennino versu similem incompositum temere ac rudem alteinis 
jaciebant). Deremot voro histrionernas vtture, i hvilka sången 
alltid Tar lämpad efter något kändt flöjtstycke (descripto iamad 
tibicioem cantu i, fullt melodiska (inpletas modis). Histrionerna 
bemäktigade sig alltså för Romerska scenen den högsta dåva- 
rande utvecklingen af folkdramat, nämligen wr/wrc?, eller de fria 
visorna af biandadt innehåll med åtbördsspel och vexelsång 871 ); 
men i stället för chordansens accompagnement satte de instru- 
mentalmusiken. 

I motsats mot dessa hade de fria Romerska ynglingar, som 
aldraförst 273 ) uppträdt såsom Tuscernas efterträdare på scenen, 
bemäktigat sig den urgamla Fescenninska vexelsången såsom form 
för sina dramatiska föreställningar ; och, i fullkomlig motsägelse mot 
histrionernas konst, fortforo dessa alltjemt (res ssepius usurpando 
excitata) att, utan reglerad melodi, än mindre accompagnement, 
framföra Fescennin-artade qväden, endast beledsagade af gesti- 
culation. 

* 

§. 87. 
1,8. 

Fahulw (scenica) Linana. 
Ur denna de lejda skådespelarnes konstrigtning framgick 
Romerska talscenens skapare, Liviw Andronicus. Detta skedde 



*") Af det föregående är klart, att man vid actionen i dessa satar» 
icke får tänka på ett strängare samspel, ej heller vid vexelsången på en 
konstmässigt replikerande dialog. 

,7t ) Imitari deinde eos [o: ludiones ex Etruria] luventus coepere. 

(Vernaculi artifices) qui non, sient ante [iuventusj 



*6B 

dock först i en Ungt sednare tid, eller omkring 240 f. Chr. Li- 
nus (]. c.) säger, att denne dramatiske konstnär uppträdde pat 
aliquot ttnnos. Httfda tecknarens framställning af dramatikens ut- 
veckling är så sammanträngd i det korta eapitel, han dcråt eg- 
nar (Hist. VII, 2), att man väl icke kan undra, om han i hvarje 
utvecklingsstadium blott har tillfälle att fästa blicken på änd- 
punkten, på det slutmoment af utveckling, i hvilket ett föregåen- 
de stadium redan berör ett efterföljande; För oss förlänga sig 
de "några åren" (aliquot anni) i Limi mot slutet jagande öfver- 
sigt till ett helt sekel, eller väl mera, om vi antaga, att de in- 
hemska histrionema uppkommit omkring 350 f. Chr. Rättast är 
dock Livii årsberäkning att hänföra "3> till den tidsbestämning, 

som ligger uti quum vocsm obtuditset .... puerum .... 

quum ttntuissetj så att meningen blir, att Livius Andronicus, se* 
dan han under några år utfört saturas på det gamla, bland histrio- 
nema gängse sättet, efter dessa års förlopp (post aliquot annos) 
gaf den sceniska föreställningen en ny rigtning. Denna rigt- 
ning, hvarigenom dramat öfvergick till fullständig konst (ladus in 
artem paullatim vertit) tillhör en sednare period, och skall i fram- 
ställningen af densamma blifva skildrad. Vi anmärka här blott, att 
Lioii Andronici grundförändringar i det dramatiska föredraget be- 
stodo der uti, att 

1.) han bragte sammanhang i de sångstycken, af hvilka 
satnran utgjordes, så att snfvra med sin regellösa improvisation 
upphörde, och i deras ställe kommo ftbula med på förhand dik- 
tadt innehåll (Livius ab taturis ausus est primus argumenio fabu* 
latn terem). Från denna tid fortlefde den från scenen* utträngda 
satnran, som icke kunde afstå från sitt skämtande och bitande 
innehåll, såsom en egen konstart inom det didactiskt-Iyriska om- 
rådet 374 ). Hon blef en för Romarne egendomlig konstart; och 
på hennes följande skiftande utveckling, såsom sådan, ligger i 
den sednare framställningen af Romerska Litteratur-Historien den 
största vigt. 



*") Uttrycket post aliquot annos torde måhända här vara liktydigt 
med post aliqnanto (Livius, II, 31), och alltså vara att bfversätta: efter 
en längre tids förlopp. 

*'*) fatira diciiur carmen apud Romanos nnnc qnidem maledicum et 
ad carpenda hominum vitia compositam. Diomedes, III, p. 483 ed. Putsen 
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2.) Han åtskilde sång och dialog. Dialogen blef förbehål- 
len de egentliga skådespelarne; och sången utfördes af dertill 
enkom inöfvade sångare. Livii Hist., 1. c: Inde ad manum can- 
tari histrionibus coeptum [o: nt cantor ad nianum histrionibus es- 
set], diverbiaque tantum ipsorum voci relicta. 

Men när genom denna inrättning (lege hac) den dramatiska 
föreställningen syntes alldeles harva aflägsnat sig från det fria 
skämt, som alltjemt tillförne utgjorde scenens lifsluft (postquam 
lege hac fabnlarum ab risu ac solato ioeo res avocabatur), på- 
fann den Romerska ungdomen, som åtagit sig vården af det 
nationala dramat, att, såsom efterspel (exodia) till de nya skå- 
despelen, och tillika såsom en reaction mot desamma, gifva gyck- 
lande dramatiska upptåg med användning af och i förening med 
den reciterande inprovisation, som de af ålder öfvat i sina Fe- 
scenninska vexelqväden (iuventus inter se more antiquo ridicnla 
intexta versibus iactitare coepit). Dessa lyriskt-dramatiska 
opptåg ansföto sig snart och gerna (potissimum) till de Campa- 
niska Indi, som vid denna tid blefvo kända i Rom. Detta slags 
upptåg, som Romerska ungdomen nu emottog från Oscerna (quod 
genus ludorum ab Oscis acceptum) till vidare bearbetning, ut- 
gjordes i Campanien endast af förklädningar och af de enkla 
räler, som man genom characters-maskernas påtagande iklädde 
sig — röler, hvilka endast bestodo i osamman hängande skämt 
och infall, som alldeles icke hade underkastat sig något slags 
scenisk anordning. En dylik anordning, och det en fullt konst- 
närlig, genomfördes dock, steg för steg, i de Gampaniska mask- 
upptågen, 'allt efter som de Romerska gyckelspelen mer och mer 

anslöto sig till dem (ridicula intexta versibus exodia 

postea appellata consertaque fabellis potissimum Atellanis sunt). 
Då de förra helt och hållet öfvergingo uti och sammansmulto 
med de sednare, var det, som den nya dramatiska konstform 
föddes, hvilken är känd uuder namnet fabulm Atellance. Ännu 
i sjelfva öfvergångens stadium kallas de af Livius icke fabulct, 
utan, med diminutiv benämning, "små dramer" (fabell»), tillstym- 
melser till dramatiska föreställningar; och i det outbildade skick, 
hvari Romarne mottogo dem, benämnas de af samme författare 
blott "ett slags Osciska upptåg" (genus ludorum ab Oscis ac- 
ceptum). 
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Såsom fabulm Atellance äro de Osciska gyckelspelen under- 
kastade samma stränga, dramatiska dialogform, som Livios An- 
dronicus införde uti sina fabultB. Atellanerna närmade sig mer och 
mer den konstform, bvaremot de från början uppträdt fiendtligt. 
Snart var skillnaden icke så betydlig mellan dessa dialogiserade 
skådespel och de diverbia, af hvilka Livii fabul* utgjordes. De 
hufvudsakligaste olikheterna voro dessa: 

l:o). Livii fabulffi hade Grekerna, Atellanerna folket till fö- 
rebilder. 

2:o). Fabulcs Liviana bestodo af diverbia, med hvilka konst- 
mässiga sånger voro förenade, icke olikt våra dagars coupletter. 
FabulcB Atellana, likaledes dialogiserade skådespel, hade deremot 
endast folkpoesi att bjuda på, hvarför vi skola i det följande 
finna uti dem alla de nidvisor, som för dagen voro mest popu- 
lära 

3:o). De Livianska fabula? voro alltid på förhand helt och 
hållet författade, och gåfvos sålunda efter förut utskrifna röler. 
Fabula Atellance voro i början helt och hållet improviserade. De 
egde ingen annan dramatisk hållning, än den, som gafs dem af 
de stående characterer och röler, som i dem voro upptagna. På 
sin höjd lydde deras improvisation ett kort (i början, sannolikt, 
endast muntligt) utkast (Ital. scenario), såsom deras Italienska 
anförvandter Le commedie deW Arte, och särskildt de närbeslägtade 
Carlo Gozzte Fiabe (-.favole=fabul«). Efter hand blef detta 
nario skriftligt; men först genom L. Pomponius Bononiensis (omkr. 
90 f. Chr ) blefvo fabula AtellantB förvandlade tiN fullt skrifha 
dramer. 

4:o). Språket i Livii fabulsB tillhör den Grekiskt bildade 
Romaren. Atellanerna utfördes på folkdialecten. 

5:o) Actores Atellanarnm uppträdde maskerade, då deremot 
histriones voro omaskerade till omkr. 160 f. Chr. Ael. D onatt fr. 
de comoed.: Personati primi egisse dicuntur comoediam Cincius 
Faliscus, tragoediam Minucius et Prothonius. Cfr. Fettue, s. v. 
Pereonaiui. 

6:o). De Livianska fabuto uppfördes af ett skådespelareskrå, 
som var utstött ur tribus och förlorat medborgerliga rättigheter 
(Litwsy L c). Detta var, intill sednare tider, icke förhållandet 
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meå *ct&r*t AteV***rtm. T$ ftomerska la^ln>irrngen, så väl 
som Romerska nationen, ansågo Atellanerna såsom mera natio- 
nala, än de theaterstycken, som den Grekiskt bildade Livros An- 
droniens upprättade med ledning af Grekiska mönster. Atella- 
nerna bade ock ; såsom vi sett, sina rötter både i de nationala 
Fescenninska gycklerierna och i seder, som herrskade hos den 
på Italisk jord urgamla, Osciska folkstammen. — Utbildade tiS 
sjelfständig konstart såsom exodia, blefvo, såsom vi få se, Atella- 
nerna slutligen utträngda af Mimi i denna sin egenskap af efter- 
spel. 

Då vi nu, i sammanhang med den första hufvudrigtningen i 
det Romerska dramat, äfven egnat så mycken uppmärksamhet 
åt den andra rigtningens arter, kunna vi vara så mycket kortare 
vid den särskilda framställningen af dessa. 

9 

%. 88. 

• ■ Ht 

Feteennina locutio. 
, Till införandet af de Fescenniska vex el verserna i Rom, gåf- 
vo, såsom ofvan anmärktes, de Etrusciska pantomimerna anled- 
ning, liksom samma dansar; gåfvo anledning till införandet af 
saturce. Att taga sig anledning af något har ofta blifvit benämdt 
att imitera: så äfven här. Det heter, att Romerska ungdomen 
imiterade de Tusciska pantoraimisterna (imitari deinde eos iu- 
ventus coepere), ehuru imitation icke egde rum mera här, än vid 
de inhemska ludiouernes uppträdande. Likheten mellan de Etru- 
sciska pantomimerna och den Romerska ungdomens föreställnin- 
gar bestod endast deri, att vid båda dansades. Men den Ro- 
merska ungdomen dansade icke utan ord och uttryck. Rörel- 
serna voro trogna tolkar af orden (nec absoni a voce motus 
erant); och de ord, hvilka gåfvo färg åt hela föreställningen, 
hvilka dansen och åtbördsspelet endast accompagnerade, såsom 
underordnade texten, voro fria, skämtsamma, hånande, bitan- 
de — kortligen, bildade efter mönstret af de Fescenninska 
vexelsångerna. De voro dock icke satta till melodi eller läm- 
pade efter musik, såsom satur». De voro icke i den äldre me- 
ningen ver$u$ Fescennini eller skördefestsånger, utan Aria, rent 
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personliga skamtsåttger: såranda kallar dem LMttn blott ett slag* 
w«j som var Fetcettnintt vertv similem, som var snarlik den Fe 1 
scenninska sången «»), »om meöT denna, utom skamtet, hade det 
gemensamt, att han var replikerande, att han vexlade ständigt 
mellan improviserade tilltal och svar (inconditis inter se iocu* 
laria f un den tes versibus ..... Fe$eennino term similem in- 
eompositnm temere ac nidem altemiS iaciebant) De inhemska 
bistrionerna tillcgnade sig en annan form af det Latinska folk- 
dramat (satura), och utbildade denna, såsom vi i det föregående 
sett. Men vid sidan af histrionernas mera konstnärliga presta- 
tioner, bibehöll, såsom vi visat, Romerska ungdomen alltjemt sina 
regellösa melodier och Fescenninska vexelverser. Egentligen 
taknade dessa verser melodi. De framfördes på det reciterande 
satt, som vi öfverallt träffat i den äldre Romerska poesien; och 
Bnnu är detta slag af sång-recitativ i bruk hos befolkningen i 
Latium. Vi kunna kalla denna dramatiska lifsyttring hos den Ro- 
merska ungdomen Fcscennina locutio, om vi rätt noga vilja utmärka, 
att föredraget af densamma icke var sång i den mening, histrio- 
nernas satura? voro det Vérnu Fescennintts, begagnad om denna 
poesi, har ingått i det tredje stadiet af sin begreppsutveckling 
Från början den sagans trolska sång, som hänförde alla till yster 
festlighet, blef han, såsom vi sett, en skämtsam och gäckande 
vexelsång mellan deltagare i skördefesten, ständigt medafseende 
på denna fost. Från de landtliga festerna blefvo ternu Fescen- 
nini, såsom vi ock sett, småningom nästan utträngda af sarurä. 
När de nu åter kommo till heder hos den Romerska ungdomett, 
hade de ånyo ombytt betydelse De voro vexelverser af skämt* 
samt och hånande innehåll, qvicka och bitande repliker, som ka- 
stades mellan tvenne munbuggande kämpar eller partier (inter se 
ioeularia fundentcs .... alternis iaciebant), såsom skämt och 
stickord och puts och confetti kastas emellan de rader af vagnar, 
som fara förbi hvarandra på Corso/n under en Cameval. Versm 

"m 

" T *> Jfr hvad L i vins oro denna Fettcenninska dramatik tillägger: rea 
ssepius usurpando excitata Det sistnämnda ordet visar, att, ehuru man 
» upptagit den gamla Fescennin-sången, man dock hunnit ett steg längre. 

Detta uttrycker ock L i vius genom tillägget: Accepta itaque rea 
ssepiusque usurpando excitata. Vi hafva förut anmärkt det begrepp af ste- 
gring, höjumg, utveckling, som det sistnämnda ordet Innebär. 



Digitized by Google 



168 

Fetcennini motsvara på detta stadium de betydelser, som Italie- 
nare lägga i fesxi, burle, buffé. De tillhöra det slag af phisanterie 
som Fransmännen kalla engueuhments eller, på finare språk, ba- 
livemes, badinage, sottises, De tillhöra här helt och hållet le genre 
poissard, inom b vilken Jean- Joseph Vadé är en så utmärkt poet 
(Oeuvres poissardes. Paris, 1753), och inom hvilken man utar- 
betat så väl Manuel*, som Catéchismes, till ämnesvenners tjenst 
och nytta. 

|. 89. 

n, 2. 

r.l.. f m Af ^1 1* mmsm 

raouiCB Aientmas. 
Omkring samma tid, då histrionernas satura? ombildades af 
Livius Andronicus till regelmässiga fabulse, kan man antaga, att det 
Atcllanska maskerad- skämtet, tillika med sjelfva maskerna, trängt 
till Bom, eller derstädes åtminstone Täckt en allmännare uppmärk- 
samhet. I motsats, men derjemte i likhet med de fabulse efter Greki- 
ska mönster, som Livius Andronicus införde, utbildade, småningom 
och på den väg, vi betraktat, Romerska ungdomen sina tillfälliga 
gyckelspel (ridicula intexta versibus &c.) samt det Osciska, till- 
fälliga maskerad-skämtet och de med maskerna sammanhängan- 
de, men för öfrigt osammanhängande rölerna till verklig konst- 
dramatik. Att actores Atellanarum aldrig kunde förvexlas med 
histrionerna, och att de Osciska theaterstyckena voro mera po- 
pulära hos både styrelse och folk, än de Grekiska fabulse, be- 
rodde, såsom ofvan är anmärkt, derpå, att de innehöllo fullkom- 
ligt Italiskt skämt, och att de alltid utfördes på folkets dialect 
Vid tidpunkten för Atellanernas uppkomst upplågar striden mellan 
det Grekiska och Italiska bildningselementet inom Romerska 
staten. Frågan var den, hvilketdera skulle taga Öfverhanden 
inom språket och konsten, hvilketdera skulle blifva Romerskt. 
Det Romerska namnet kunde intetdera på förhand tillvälla sig, 
och Italiskt, hvilket namn i en sednare tid varit # mest beteck- 
nande för det inhemska elementet, kunde detta omöjligen sjelft 
kalla sig, då man ännu med Italia blott förstod den sydligaste 
delen af halfön, der just den Grekiska bildningen var rådande. 
Således återstod blott att åt detta inhemska element gifva namn 
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af ett folkslag, som var erkändt såsom en af landets mest ur- 
sprungliga stammar. Och ett -sådant folk voro de gamle Oscerne 
eller Opikerne. Derföre satte man i en ännu långt sednare tid, 
då Osciska folket redan utslocknat, i strängaste motsats mot 
hvarandra Oscisk (1. Opiklsk) och Grekisk cultur, Osciskt och 
Grekiskt språk o. s. v. »")• 

Opicuå utmärkte hos Grekerna ooh de helleniserade Bomarne 
det inhemska, bondaktiga, mot Grekisk bildning fiendtliga elementet 
hos Italiens befolkning. Oscisk dialect var öfverallt folkdialecten 
(så föga Oscisk hon flerstädes än var), då hon visade sig mot- 
spänstig mot den Grekiska hyfsningen. Det är i denna mening 
Strabo, ännu under Kejsartiden, kan säga, att Osciska dialecten 
fortlefde i Rom, och att på densamma Atellanerna uppfördes. 

"Idiov dé ti zoiq*Ooxoiq xai t$ t€>v Avaovitav e&vei ovupé- 
flfpw xdtv fiév yao Öoxwv ixXeXoiTrévajv vj diaXexrog fiévei naoa 
toiq ^(Oftaloig, ojots y.ai noir^ata oxtjvoftaxeio&ai xaror riva 
ayt5ya noxoiov xat ftifdoXoyeia&ai* zwv <F Avaovuov ovå* &7ta^ 
olynjoaYTury Ini vf ( SixeXrxjj faXartt) to néXayog ofuog Avaåviov 

(Sirabo, V, p. 233.) 

Man jemföre härmed: 

Nos quoque [GrseciJ dictitant barbaros, et spurcius nos, 
quam alios, Opicorum appellatione foedant" 8 ). 

(Cato apud Plinium. Nat. Hist. XXIX, 7.). 

luvenalii (Sat. III, 207) talar om opici mures, som förstöra 
Grekiska böcker. Tiro säger hos Getliui (XIII, 9) : ut nostri 
opici putaverunt, om dem som icke förstodo Grekiska; och på 
ett annat ställe hos samme författare (XI, 16) nyttjas spenamnet 
ille Opieui om en person, som var et litterarum et vocum Gr«- 
carum expers. 



Lika urgammal, som den Italienska benämningen Graius för allt 
Helleniskt, ir den Grekiska 'Onmog för allt Italiskt Opici eller Opsci 
(faltarbetarae. Festas, s. v. Oseos) kallade sig, såsom bekant, en Fora- 
italisk, troligtvis Latinsk, stam, som var bosatt i Campanien redan före den 



Såsom Ti sett af föregående not, låg i den Grekisks 



Ontxoc 
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dra Gracot och Cfccot ludot i det bref (ad Fam. VII, 1), der han 
hånande jemför grofheterna i senaten med de sistnämnda 

Non te puto Grce c os aut 0$eo$ lades desiderasse, priesertim 
quum Oscos ludos vel in senatu vestro spectare poesis. 

CCicero, 1. et *. 3) 

Att Oscerna voro kända för råhet och grofkornigfcet, visa* 
sig deraf tillräckligt, att Verriua F*mu$, enligt Fe$tu$ <§. v. 
O$cos), vill från den gamla formen af deras namn, Op$cu» y här- 
leda obicanu*; ehuru denna härledning är lika origtig, som Vartot 
(de L. L. VII, 96) från scatna, då ordet sannolikast kommer af 
ccenum (1. coenum). På grof heter gifVas ock de talrikaste exem- 
pel i de fragmenter, som blifvit bevarade af Atellanerna Men 
ehuru vi kunna kalla Atellanerne Osciska i den mening, vi nu 
utvecklat, få vi dock icke föreställa oss, att de i Bom någonsin 
blifvit gifna på Osciska. De hafva öfverallt (om de någonsin 
gåfvos utom Rom) blifvit uppförda på ortens dialect. Det är först 
L en sednare konstart af lustspelet, i fabula togaia, när denna 
sysselsätter sig med personer af de lägsta samhällsvillkor (t ex* 
med slafven, som blott bar läderremmar om ben och fötter = 
pfanipe*) — det är först här vi skola få se flera af de Italiska 
folkdialecterna på en gång representerade på scenen. Och af 
denna lek med munarterna har, såsom bekant, det sednare Ita- 
lienska lustspelet gjort mångfaldigt bruk. Om Atellanerna för- 
säkras deremot uttryckligen, att de, hvad språket beträffar, icke 
voro Osciska, utan Latinska. 

Tertia species est fabularum Latinarum, quae a civitate Osco- 
rum Atella, in qua primum coept®, Atellanse diet© sunt. 

{Diomede», III, p. 487 ed. Putsch.) 

Latina Atellana a Gr«ca satyrica differt. 

(Diomedet, l. c. p. 488.) 

|. 90, 

Den lilla Osciska staden (civitas Oscorum) Atella, af hvil- 
ken dessa ryktbara lustspel fått sitt namn, var belägen i Cam* 
panta felix (Pftnii Nat. Hist. III, 9.) emellan Capua och Neapo- 
lis. Man är tenilicen ense om att i densamma ierenkänna det 
nuvarande Aoerta i provincen Terra di Lavoro. En knapp half 
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Svensk mil från Avena, i sydvästlig riktning, straxt inom grän- 
sen af en annan provinee (Prorincia di Nopoli) ooh helt nära 
Sant Arpino, har man ett litet ställe, som ännu bevarar det gam- 
la namnet, Pomigliano dAfella, så kalladt till skillnad från den 
något större byn Pomigliano ä^Arco, belägen i samma provinee, 
men något öfver en Svensk mil derifrån. År 342 f. Chr., under 
förste Samnitiska kriget, underkastade sig Atellanerne (Atellani), 
i likhet med Campaniens öfriga folk, Romarnes välde och emot- 
togo i sin stad Romersk besättning till skydd mot Samni terna 
(Linus, VII, 31 & 38). Under andra Puniska kriget begingo 
Atellanerne, likasom Capuas innevånare och hela Campaniens be- 
byggare, det politiska felsteget att alfalla till Hannibal. 
Iamque Atella suas, iamque et Calatia adegit, 
Fas snperante metu, Poenorum in castra cohortes. 

, {Siliu$ Itaticvs. Punic. XI, 14-15.) 
De fingo dyrt plikta derftfr Atella blef eröfradt 211 f Chr., 
således 0 år före slaget vid Zama Stadens innevånare blefvo 
föi visade till Calatia (Galazzo): Atella måste mottaga nya bor- 
. ga» från Nuceria (Noccra). Liviui % XXII, 61. XXVI, 16&34. 
XXVII, 3. Detta är stadens hela historia. — Sedan Atella alltså 
blifvit politiskt tillintetgjord^ kunde det så mycket lättare tjena 
Romarne såsom ett dramatiskt kråk vinkel; ty vanligtvis förlades 
scenen i folklustspelen till dylika städer, t ex. Capua, Suessa 
Pometia. Man har ock deraf velat härleda benämningen fabulm 
Att Un na. 

Dock om de gamla maskeradupptågens ursprung från denna 
stad vittna de nyligen anförda ställena hos Diomedes; hvarmed 
kan jemföras: 

Atellanm a civitate Campanice. 

( Aeliut Donatus de trag. 6 comoed.) 

* j 

*• 91.. 

Till den allmänna . characteristik, vi i det föregående gifvit 
af fabuta Ateltano*, få vi nu tillägga några särskildta drag. 

Den tvetydighet (amphibolia) och de grofheter, för hvUka 
Atellanerna utmärkte sig, äro icke blott bestyrkta genom intyg 
af de 4*amle AnctorernA.a ej. QhiMmm JwitL VJ, 3, *. 47.), 
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utan visa sig också i de fragmenter, som återstå oss af dessa 
skådespel. Vi vilja anföra ett par exempel. 

Quum ad lapam nostram tam multi crebro commetant lupi. 

{Noviut in Bibulc. Cerd. Apad Nonium, s. v. Com- 

metare, p. 89.) 

Jfr. uttrycket Commetare ad mulierculam uti Terentii Heau- 
tontimorum. Hl, 1, 35. 

Puerum mulieri pr«stare, nemo scit? quanto siet 

Melior, cuius vox gallulascit, cuius iam ramus roborascit? 

(Noniut in Fxodio. Apud Nonium t s. v. Gallulare, 

P U6-) 

Quid ego facerem? Otiosus rodebam ratabulum. 

(Noniut in Pico Apud Fettum, s. v. Rutabulum). 

Neque interim cacandi causa unquam ineoxavi nate. 

(Pomponius in Pannuceatit. Apud Nonium, s. v. 
incoxare, p. 39.) 

At nullum civem psedicavi per doluiu. 

Nisi ipsus orans ultroque ocquinesceret. • 

(Pomponius in Prottibulo. Apud Nonium, a. v. 

Oquinetcere, p. 14fi.) 

Perii, non puellula est nunc! Quid abscondisti inter nates? 
(Pomponius in Maccit geminis. Apud Nonium, s. v. 
abscondit, p. 75.) 

Dessa plumpheter voro understödda af en motsvarande action, 
hvilken de Gamle skildrat såsom bestående af tanna (se ndfr.), 
actut petulci och motut iocoti. 
Frequens in usu est tale metrum comicis vetustis; 
AtelU, vel quis fubulis actut dedit petulcot, 
Quia fine molli, labile atque deserens vigorem 
Sensum mini stråt congruentem motibut iocotit. 

(Terent. Maurut de metr. pag. 2436 ed. Puttch.) 

Cfr. Fettut, s. w. Petutantet et petulei. 

Tetrametrum cat. Atellanarum scriptores appetiverunt; est 
enim iocotit motibut emollitum gestibusque agentium satis accom- 
modatum. 

(Mariut Victor, de iamb. metr. pag. 2527 ed. PuttcK) 
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Af anförda exempel synes tillräckligt, icke blott, att AteUanerna 
innehöllo tvetydigheter, utan ock, att de aldrig drogo i betän- 
kande att Öppet och obeslöjadt ntsäga hvad som helst. Man 
skall ock deraf kanna märka, att de Atellanska mnstigheterna 
icke saknat comisk kraft. Detta är, t. ex., fallet vid det anför- 
da fragmentet: 

Neqne interim cacandi cansa — Ac; 
der den ene af "lurkarne" (pannuceati) urskuldar sina trasor och 
sitt elände "Det är alldeles icke hans eget fel, att han blifvit 
så afsigkommen: bara otur. Flit hade visst icke fattats: han 
hade ej ens gifvit sig tid att sätta sig vid det mest tvingande 
behof ■ 



|. 92. 

Vid sidan af dessa grofheter står, alldeles naturligt, ett be- 
gär att moralisera; att meddela grundsatser, som äro af vigt för 
lirvet ; att pryda lustspelet med sententiöst spetsiga yttranden, med 
de af Italienska författare så omhuldade concettL Romarne, som 
kallade dylika uttryck dicta (xor' i£oxrj>) eller ticteria "•), hyste 
samma förkärlek för dem. Inpräglandet af maximer är hos de 
äldsta lustspelsdiktarne ett lika märkbart syfte, som hos de äldsta 
Romerska talarne. Det är synnerligast denna sida af den Forn- 
italiska comoedien, som Carlo Goldoni (f. 1707 t 1792) tagit i arf 
Såsom exempel vilja vi anföra från fahulce Atellana: 

Atque auscultare disce, si nescis loquil 

(Pomponiu* in Asina. Apud Nonium, s. v. Au*c ut- 
tar e, p. 246.) 

Longe ab urbe villicari, quo herus rarenter venit, 
Non est villicari, sed dominari mea sententia. 

(Pomponiu* in Ergattulo. Apud Nonium, s. w. ra- 
renter et vilUcari, pp. 164, 186, 515.) 



*") Macrobii Saturn. II, 1, hvareet Cicero, Pomponias ooh No- 
Tia» citeras. Andra benämningar äro facete dicta (Cic^ de Off. I, 29) 
breviter et commode dicta (Cic. L»3l. i). Grek. ånoay^éyfima, 
yvtaHoXoyiai (Plutarchi Fab. 1». . 

18 
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Quidam adeo in latebras refugere, nt patent in turbido 
Esse, quidquid est in luce. 

(Pomponiut in fabula incerta. Apud Senecam. Epist. 

m, |. 6 ) 

I samma sententiösa stil Ir följande fragment: 
Animo8 Venus veget voluptatibus. 

{Pomponiut tn MaiaU. Apud Nonium, s. v. Veget, 

p. 183.) 

Det är på grund af denna docerande tendens, som Valeriut 
Mammut (Memorab. II, 4, $. 4) kallar Atellanerna genut delact*- 
tionts, Italiea teceritate temperatum, samt Aeliun Do na t ut kan de- 
finiera Atellanerna på detta sätt: 

Atellanse, salibus et iocis compositse, qu» in se non habent 
nisi veluttam elegantiam. 

(Fragm. de comoedia et tragoedia.) 
Fronto (ad M. Cass. II, 2) skrifter af samma skäl: 
Vel graves ex oratoribus tenientiat arriperetis, vel ex Atel- 
lanit lepidat et (acetat 

(Frontonit Epistol», curante Ang. Maio. Rouia?, 18*23. 
pag. l. r >9.) 

§ 93. 

Vi hafva i det föregående anmärkt, att de skämtsamma vi- 
sorna för dagen ingingo i Atellanerna. Dessa fabulse synas täm- 
ligen fullständigt hafva bemäktigat sig de muntra versstumpar, 
som diktades bland folket ; samt hafva användt desamma för sina 
ändamål 280 ). Sålunda blefvo de gamla versus Fetcennini mer 
och mer scenens tillhörighet. Deras bitande repliker npptogos 
uti de Atellanska diverbia, deras melodiska delar uti cantica 
Atellanica. Vertut Fetcenninut ingick alltså med tiden uti det 
fjerde och sista stadiet af sin begreppsutveckling I och för sig 
synes han på sednare tider hufvudsakligast varit använd vid 
brölloppshogtidligheter: betydelsen blef derföre nästan uteslutande 



aeo ) Sammalunda förforo våra äldsta Svenska skådespel med folkvisorna. 
T. ex. Measeuii dramatiska arbeten ock Iosophi Historia, i hvilken (Nya 
uppl. p. 8 extr.) förekommer början till "Dufvans aing på Lilieqvist." — 
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inskränkt tUl den af gkämtsam bröUoppstång. I denna betydelse 
diktade Clauäianut sina merberörda Fetcennina in nuptias Honorii 
et Mari». I denna betydelse finna vi ock ordet oftast nyttfadt 
af auctorerna, t. ex. Catulli Carm. LXI, 127. Martianus Capella 
de nuptiis Philologi», IX, $. 904. Seneca Medea, I, 113 &c. 

Vi skola nu anföra ett par exempel på den i Atellanerna in- 
blandade folkpoesien. Det ena Är ett af Suetoniu$ (Tiber. 45) 
anfördt ställe i ett Atellaniskt lustspel (nota in Atellanico exodio). 
De uti prosaisk förbindelse anförda orden äro sålunda återställda 
till vers af Eduard Munk (De fabulis Atell Lipsi®, 1840, p. 189): 
Ligurit vetulus hircas naturam capris. 

Hvad na tura på detta ställe betyder, kan finnas genom jem- 
förelse med Cieero de Divinat. H, 70, %. 145; Priap. LXXVHI, 
och Martialis Epigramm. XII, 59. 

Suetoniu* berättar i sin lefvernesbeskriihing öfver Galba, se- 
dan han vidrört det rykte om ssavitia och avaritia, som föregått 
Kejsaren, om dennes ankomst från Hispanien till Rom: 

Quare adventus eius non perinde gratus fuit: idqueproximo 
spectaculo apparuit. Siquidem Atellanis notissimum canticum 
exorsis : 

Venit, io, Simus a villa! 
cuncti simul spectatores consentiente voce reliquam partem retu- 
lerunt, ac ssepius versu repetito egerunt. 

(Suetonii Galba, 13.) 

Simus, det Öknamn, som här gifves Galba, utmärker icke blott 
den, som är trubbnäsig (Grek. oifiég), utan ock den, som i all- 
mänhet har en plattad och sammantryckt ansigtsbildning och der- 
igenom får ett trumpet utseende. Sålunda är simo vultu i Vergilii 
Moretum, vers. 107, att öfversätta a81 )*. "med en trumpen min." 
Det är denna sammantryckta physionomi, just denna i sig trumpna 
uppsyn, som bos den jovialiske gubben Silenus förhöjer intrycket af 
den comiska röle, som denne cpaXax^og yéqwv, oifidg trjv §lva, 
litl ovov %å noXkå 6%ovfxsvog (Luciani Deorum Goncil. 4), har 
att uppbära. Af denna orsak tolkas iimula af Lucretiut (IV, 



»••) Med B. Bergström: Virgilii Copa et Moretum. Sueth. conr, 
Upsdl. 
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1165) med Idrjvrj och 8atyra. I Grekiskan synes oinog, en och 
annan gång, betyda ful i allmänhet, utan afseende på näsans 
spetsighet eller trubbighet. Så är förhållandet i l uciam Dialog 
Meretric. 2, $. 2, der Pamphilus sätter ai^trjv och xaXrjv i mot- 
sats mot hvarandra, under det att den ifrågavarande flickans 
fulhet blott består deri, att hon är skefögd. Om vi således hålla 
oss dervid, att *imu$ betecknar i allmänhet den, som har ett fult 
och trumpet utseende, så blir meningen i ofvananförda slag 
denna: 

O, ve! Den fule, trumpne gubben har kommit in ifrån sitt 

landtgods! 

Och detta lät väl säga sig, oaktadt timui i betydelsen platt - 
näsig icke var ett öknamn, som tränade in på Galba; ty enligt 
Suctonius (Galb. 21) var denne Kejsare begå/vad med en Örn- 
näsa (adunco noso). Genom just denna omständighet, att ök- 
namnet både slog så väl in och visade sig i skenbar motsägelse 
till personen, blef det ännu löjligare, såsom just Silenus, med. 
hvilken Galba i sitt capite pracalco ( Surioniu*, 1 c.) hade en yt- 
terligare likhet, blef löjlig genom motsägelsen mellan utseende 
och väsende. När Galba kom till Rom ifrån Hispanien, kom han 
likasom ifrån ett landtgods till en stad. Ryktet om hans giriga, 
hårda väsende hade föregått honom (Sueton. Galb 12) : derför 
sjöng folket, innan hon anländt, en visa. ett slags travesterad 
triumphsång om hans ankomst. Början lydde: 
Hurra! Den stygge har kommit &c 

Hvad återstoden (reliqua pars — Suetonii Galba, 13) inne- 
höll är icke uppgifvet; men med tämlig visshet kan antagas, att 
det var en comisk skildring af hela den räfst, som "fulingen " 
skulle komma att företaga i Rom. Attellanska skådespelarne 
inpassade skickligt denna visa i sitt theatraliska stycke. I detta 
sednare var tvifvelsutan fråga om "gubben", som, till slösande sö- 
ners och tjenares förtviflan, plötsligen kom in från landet till sin 
stadsboning. De läto, t. ex., en af slafvarne utropa: 

O, ve! Den trumpne gubben har kommit från landet! 

Tillämpandet af versen på den sceniska händelsen under- 
lättades genom tvetydigheten af io! h vilket lika väl kan vara ett 
smärtans som glädjens utrop. Simus var dessutom en förträfflig 
benämning på den Atellanska typen Papput, en Silenartad gestalt ; 



Digitized by Googl 



177 

och vi erinra, att Ilénnog hos luliu$ Pollus är en af Sileni be- 
nämningar, och att IlartnooeiXtjvog är den fjerde arten af de 
Silenusmasker, denne författare upptager (Onomatttc. 3, 142). 
Den Romerska pnbliken blef, efter Kejsarens ankomst, knapt 
påmint i theatern om sin visa genom detta uttryck derur, förrän 
alla åskädarne med en röst reciterade återstoden af densamma 
(cuncti spectatores reliquam partem retulerunt voce consentiente). 
och understödde sången med passande åtbördsspel (egerunt — 
det, som i Suetonii Calig. 54 kallas gettum hittrionit efftngere). — 
Detta är vår förklaring af ofvananförda, omtvistade ställe hos 
Suetoniut. 

Äfven mot Nvro, under hans personliga närvaro på theatern, 
rigtade actores Atellanarum sitt skämt, och detta på ett mör- 
dande sätt, genom användningen af en gängse Grekisk sång, 
som bland annat innehöll: 

'Yyiaive Ttåreoy vyiaive tirpeoX 

Af många ställen hos Suetoniut kunna vi nämligen finna, att 
af de bildade Romarne under Kejsartiden icke blott begagnades 
utan äfven diktades Grekiska små stycken för dagen. Med denna 
bit ur ett Grekiskt tillfällighetsstycke satte skådespelarne i för- 
bindelse ett uttryck från någon populär Romersk visa: 

Orens vobis ducit pedes. 

Om den användning, skådespelarne gjorde af dessa bitar, 
kan man läsa 39 Gap. af Suetonii Vita Neronis. 

Gesticulationen under fabula Ateilance synes harva till stor 
del bestått i den mängd af hånande, ofta äfven opassande, åt- 
börder, som ännu under hvarjehanda namn (le corna &c.) äro 
i bruk uti Italien, särdeles i det Napoletanska landet. En dylik 
hånande åtbörd eller grimace kallas på Latin tanna (Grek. aawag). 
Se Pertii Sat I, 62. V, 91. luvenalit Sat VI, 306. Den skå- 
despelare, som hade en tanna-r6\e kallades Sannio; af hvilket 
namn Diodorus Siculut *•*) skapar ett nomen proprium (Savrlwv) 
fb*r en dylik comiker. Ordet tanna (frarstår nu uti Italiens språk 
blott i betydelsen huggtand: deremot har tannio alstrat orden 



*•») JioåwQOv hdoyai h. rov fiiftli&v Af. Borippt vet nova Col- 
lectio e Vatic. Codd. edita ab Ang. Maio. Komas, 1831. Vol. n, pag. 117. 
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Zanni (Arlecchino, den lustiga personen), Zannetto (diminut. af 
fÖreg.) och Zannata (lustspeL). 

«. 94. 

Atellanerna voro fulla af oförutsedda vändningar, af sådant, 
quod ett prwter extpectationem (Cicero de Orat. II, 70, §. 284), af 
denna kostliga naivetet, som det Kellgrenska Dumbom Lefverne 
i så hög grad besitter. Cicero har rätt, då han anmärker (L c.): 
Nihil magis ridetur — I detta hänseende framhålles i synnerhet 
Noviut. 

Huius generis est plenus Novius, et ioeus est familiaris: 
Sapiens, si algebis, tremes ; 
et alia permulta. 

{Cicero, L c., *. 285 extr.) 

Denna qvickhet synes vara repliken till födande yttrande af 
den vise uti Novii Mortis et vit» indicium ; 

Et vobis otiosus sum, mi algebo, mi esuribo. 

(Noniut, s. v. eturibo, p. 479.) 

Flera liknande exempel äro att hämta från de Atellanska 
fragmentenia. Här anföra vi blott ur Pomponii Decuma: 

Non multi temeti, sed — plurimi. 

(Fettut, s. v. Temetum.) 
På en flickas bedyranden, att hon icke är pregnans, svaras 
preter exspectationem : 

Si pregnans non es — paribis numquam. 

(Pomponiut in Auctorato. Apud Nonium, b. v. Pa- 
ribit, p. 508.) 

Ordlekar saknas heller icke i Atellanerna. T. ex. ur Pom- 
ponii Prostibulum: 

Ego rumorem parvi facio, dum Bit, rumen qui impleam. 

(Noniut, B. v. Rumen, p. 18.) 

Ur densammes Maialit: 

Miseret me eorum, qui sine fruttis ventrem fruttrarunt suum. 

(Noniut, s. v. Fruttro, p. 473.) 
Vi harva sett, att Atellanernas skämt kunde vara rent per- 
sonligt, och att icke en gång Kejsarnes personer skonades. Ett 
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nytt bidrag dertUl lemnar om lulius CopitoHnus i fin berättelse 

om Atellanernas skämt rörande Kejsar Antonini Philosophi hus- 
liga förhållanden. (Capitolini Anton. Philos. 29.). Men icke 
blott personer antastades ; äfven gängse meningar delade denna 
lott. Sålunda berättar Oicero, att Atellanerna begabbade Romar- 
nes fördomar om ödets makt (Cic. de Divinat II, 10, 8. 25.). 

Som Atellanerna under den äldsta tiden voro improviserade, 
måste under denna tid det versslag, som i dem begagnades, icke 
varit något annat, än det urgamla Saturniska. Först af L. fom- 
noniut Bononiensis (omkr. 90 f Chr.) mottogo Atellanerna skrifha 
röler och ordentligt metrum. DerfÖr anses Pomponius hafva ska- 
pat en ny poesi och gäller såsom Atellanska lustspelens upp- 
finnare. 

Sane non ignoremus, eadem »tate fuisse Pomponium, sensi- 
bus celebrem, verbis rudem, et novitate inventi a se operis com- 
mendabilem. 

. . ■, (YeUeii Patarculi Hist. Kom. II, 9, §. 6 extr.) 
Huru Atellanerna återgåfvo folkspråket, skall i det följande 
visas, då vi komma till Pomponius och Novius, hvilka efterbildat den 
tids folkspråk, på hvilken de lefde. 

Fragmenterna i fubulce Atellana visa prof på så väl allitte- 
ration 383 ) som börjande rim {6^oio%élsvz€t)\ t. ex.: [ 
Inoepi contui, conspicio coleatam cuspidem. 

(Pomponius in Maccis geminis. Apud Nonium, s. v. 
intui, p. 370.) 
Nupsit posterius dotatse, vetulae, varicosse, vafrae. 

(Pomponius in Pannuoeatis. Apud Nonium, s. v. 
Nubere, p. 143.) 

Animoa Venus veget voluptatibus. 
{Pomponius in Maiali. Apud Nonium, s. v. Veget 
p. 183.) , 

Cuius vox iam gallulascit, 
Cuius ramus roborascit. 
(Nooius in Exodio, Apud Sonium s. v. Gailulare, 
pag. 116.) 

■ 

w ) Man jemföre härmed allitterationen i detta fragment af N»viua 
(apud Paulum Diaconum, s. v. Liberalia): 

Libera liagua loqnemur radis Liberalibiu. 
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Om kostymeringen vid dessa lastspel veta vi åtminstone det, 
att drägterna stundom förändrades. 

— Penulam in caput 
Induce, ne te noscat. 
(Pomponiut in Pannuceatit. Apad Nonimw^ s. v. 
Penula, p. 547.) 
I lastspelet Pannuceati synes den sammanflickade lumpdrägt 
hafva förekommit, som gifvit uppkomst åt den i Mimerna stående 
rölen Centunculut, som åter icke är något annat, än Arlecokino. 
Narrvapnet (Ital. pittoleté) framträder oek i clava tcirpea (älven 
kallad cluden. Apuleiut de Magia, 78*) : 

Same arma! lam te occidam clava scirpea. 

(Noviut in Phoenittit. Apud Fettum, 8. v. Scirput.) 
Att actoret Atellanarum stundom varit togati, visar sig af föl- 
jande fragment: 

Non erat, quod corpus tremulum famula tutaret toga. 

(Pomponiut in Patruo. Apud Nonium, 8. v. Tutant, 
p. 476.) 

Då knappt en gång uppkomsten af fabulm Atellanos tillhör denna 
period, då endast deras förutsättningar, de Osciska maskerna och 
maskeradskämtet falla inom densamma, så kunna vi här blott i 
få drag angifva gången af Atellanernas utveckling; och spara till 
det födande den utförligare framställningen af detta ämne. 

|. 95. 

I utvecklingen af fobula AMlanos äro följande stadier att 
märka: 

I. Det, första omedelbara stadiet, då, såsom vi sett, de 
Osciska maskernas upptagande på Romerska scenen bildade den- 
na improviserade dramatik, som fick namn af fabula Atellana. 
Detta tillstånd varade till omkring 90 f. Chr., då Pomponiut upp- 
trädde. 

n. Af Pomponiut blifVa Atellanerna aldraförst fattade i skrift 
(Velleii Rom. Hist. II, 9.). Pomponiut biträddes i detta sträfvande 
af den samtidige författaren, Noviut. De ombildade Atellanerna 
till fullständig konstpoesi ; och, såsom sådan, blomstrade Atellan- 
dramat under Sullat (Atkenwi Deipnosoph. VI, p. 261, C.) och 
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dessa mäns lifstid. Men det hade, sedan det ttfvergifvit den rent 
popalära improvisationens ståndpunkt, redan på denna tid svårt 
att, såsom sjelfständig konstart, hålla sig nppe i bredd med de 
liknande arterna af Grekiskt-Romerska folkpoesien: fabvl* pal- 
liata, togatw, Hhinthonica, med alla dessas underarter. Atellan- 
dramat mottog mer eller mindre intryck af dessa arter, och när- 
made sig dem ärven mer eller mindre. Detta visar sig af tit- 
larne på åtskilliga dramer af Pomponim och Novws. T. ex. 
Pomponii Adelphi, Synephebi, Marsyas, Agamemnon &c: Novii 
Andromache, PboenisssB, Colax &c. Dessa arbeten synas varit 
sväfvande mellan Atellandiktning och någon art af nämnda, na- 
tionaliserade Grekiska fabulse, ett förhållande, som Scholiatta 
Cruquianu$ "«) uppfattat på det sätt, att nämnde författarejemte 
fabul83 Atellans3, skrifvit dfven praetextat» och togatae. 

Prsetextatas et togatas scripserunt Aelius Laraia, Antonius 
Rufus, Gaius Melissus, Afranius et Pompomw. 

(Schol, Cruquionus, 1. c.) 

m. Det tredje tidsrummets första skifte visar oss (från omkr. 
80 f. Chr. till omkr. 50 f Chr.) den post Novium et Pomponium diu 
iacentem artem Atellanicam (Mocrobii Saturn. I, 10.). Atellandra- 
mat låg nere (iacebat), var betydelselöst. Ännu gåfvos de hädan- 
gångne mästarnes skapelser , men deras ledande anda var borta: 
och endast denna hade, såsom vi sett, förmått att, ehuru med 
svårighet, upprätthålla den nyskapade konstarten. Cmtar försökte, 
omkr. 50 f. Chr., att reformera Atellanerna; men denna refor- 
mation var egentligen endast ett utträngande af konstarten, i 
h vilkens ställe han satte den nya Mimus m ), som Laberiu» oeb 
Publha Syrué bildat. I stället för Atellanernas characteriserande, 
skarpt individualiserande utfall satte Mimen allmänna betraktelser, 
af allvarlig eller skämtsam syftning, samt moraliska sentenser: det 
var ett ensidigt utbildande af den lutning åt det sententiösa, vi 
förut anmärkt hos Atellanerna. Atellanernas skildringar af folk- 
lynnets och folklifVets egenheter efterträddes småningom af my- 



•**) Horatiua cum comment. Ja c. Cruqnii Ex officina plantiniana 
Raphelcngii, 1611. Pag. 632. 

Mimi blefvo första gången uppförda 212 f. Cbr. vid Indi Apolli- 
nåres, attalntaaf Verrini Flaoona apnd Featum, av. Salva rea eat. 
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thiska framställningar ofta af den osedligaste beskaffenhet (Ter- 
tulliani Apologeticus, 15.)- I stället för Atellanemas characters- 
masker satte Mimen kostymeringen 286 ) och härmningen. De bil- 
dades smak föll i dessa skådespel tillsamman med massans. 
Mimerna hade derföre en stor framgång och utträngde Atellanerna 
såsom exodier (Cicero ad Fam. IX, 16). I Mimerna uppträdde för 
första gången skådespelerskor, eller rättare danserskor. Under 
Augustus blerVo Mimerna trängda i skuggan af Pantomimerna, i 
hvilka sednare dansen var det ÖrVervägande elementet (Suidas, 
8. V. "Oqxijois ^ravTOjLUfiog' TavvrjV 6 yivyovotog Kcuactq itpevQe.). 
Båda arterna af det Mimiska spelet böllo Atellandramat tillhaka, 
som, från Caesars ända till Tiberii tid, kan sägas iocero nti den 
mening, att det var alldeles nedslaget. 

IV. Atellanerna väcktes åter till nytt lif omkr. 20 efter Chr. 
I Macrobii Saturn. I, 10, omtalas Mummius, qui post Novium Pom- 
poniumque diu iacentem artem Atellanicam suscitavit. Cfr. TVi- 
scianus, X, 9, p. 910. Charitii Inst. grammat. I, p. 118 ed. Putsch 
— Wonius, s. v. Clivut, p. 194. — Om denne Atellanernas förnyare 
hetat Mummius eller Memmius, kan dock icke med visshet afgöras, då 
han omtalas på så få ställen, och Codd. på dessa ställen bjuda så 
skilda läsarter. Då Atellanerna åter infördes på scenen, blefvode, 
liksom andra fabulse, öfverlemnade åt histrioner (Taciti Annal. IV, 
14 extr.). Vid denna restauration återtogo Atellanerna åtminstone 
fullkomligt sin gamla frispråkighet och oblygt personliga rigt- 
ning : derpå hafva vi i det föregående haft de mest talande exem- 
pel. I följd deraf blefvo actores Atellanarum under Kejsartiden 
ofta utsatta för förföljelser (Tacitus, l c. Suetonii Calig. 27). Å 
andra sidan omhuldades de gamla fabulse Atellanse från repu- 
blikens tider af tidehvarfvets antiquariska vurm {Petronii Satyr, 
p. 53 & 68 ed. P. Burmann. Amstel. 1743.). Kejsar HadrianuS 
lät vid sina gästabud uppföra gamla Atellaner (Spartiani Adrian. 
26.). Fronto och Kejsar M. Aurelius exccrperade Novii fabulse 
(Frontonis Epistt. Il, 3, p. 55 ed. Mat). 

V. Under sistnämnde Kejsares regering (omkr. 165 eft. Chr.) 



*"•) Onttmculns &c. Vid. Nonius, 8. v. Calvitur. - Fcstus, »v. 
Rccinium &c. 
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sammansmulto emellertid Atellaner, Mimer och Pantomimer till 
ett tämligen regellöst folklustspel, som öfverlefde den gamla Ro- 
merska staten, och fortlefde i sednare tider under namnet Co/n* 
media delV Arte. Improvisation och stående röler, dans och ge- 
sticulation voro, ntan dramatisk anordning (Joh. Lydus de ma- 
gistr. I, 40: t^ixov t%ovoa ovååv), blandade om h varandra. 
Dessa lustspel kallades vanligen exodia eller spectncula. Namnen 
Afrllanas, Mimi och Pantomimi brukas promiscue. Sålunda finna 
vi uti Tertullianus de spectaculin, cap. 17, benämningarne Atelfanus 
gesticutator, mimus och pantomimus i nära nog samma betydelse. 
Skådespelarne kallades, ifrån fjerde seklet, exodiarii (Ammian. 
Marcellinui, XXVIII, 26.). 

S. 96. 

Till hvad na blifvit framstfildt ansluter sig den tabellariska 
öfversigt, som blifVit vidfogad boken, och som framställer for- 
merna för det dramatiska lifvets yttringar under Roms äldsta 
tider, i det alt hon söker åskådliggöra, i hvilket förhållande och 
på hvad sätt de särskilda landskapen uti Italien bidragit till det 
Romerska dramats utveckling. 

För att härvid i korthet angifVa skillnaden emellan de olika 
slagen af taiurce, hafva vi begagnat de trenne tilläggsorden /«- 
dicro y scenica och tcripta. 

Med satura ludicra förstå vi alltså den satura, som, ehuru 
förenad med gesticulation och vexelsång, dock icke var någon 
art af scenisk konst, ej heller var affattad i skrift, utan ;aUdeles 
oftrberedt och endast för tidtfårdrifs »kull uppkom vid de landt- 
liga festerna, kortligen: endast var en tillfällig skämtdikt af 
blandadt innehåll. 

Med iaiura »cenica förstå vi det slags satura, som, i förbin- 
delse med musiken, höjde sig till dramatisk konst och utfördes 
på theatern, men aldrig egde något skriftligt lif, d. v. s. det 
slags histrion-spel med instrumentalmusik, som omkring år 350 
f. Chr. uppkom i Rom. 

Med satura tcripta förstå vi den satura (vare sig att hon är 
uteslutande författad på vers eller innehåller blandning af vers 
och prosa), som hvarken stod i förbindelse med festerna eller 
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med skådeplatsens tillställningar, utan endast var beräknad på 

läsning, d. v. s. satiren, såsom ett af författare (Ennias, Pacu- 
vius, Lucilius, M. Terentius Varro, Horatias &c ) odladt skalde- 
slag. 

Uti nyssnämnda tabell äro förbindelserna emellan derstädes 
upptagna arter af dramatiskt lif åskådliggjorda genom linier, 
som emellan dem blifvit dragna. En dylik linea, vare sig att 
hon är rätt nedstigande till närmast underställda art, eller båg- 
likt sträcker sig till en längre ned stående, eller slutligen rigtar 
sig emot en art uti en annan landskaps-column, utmärker doek 
alltid detsamma, nämligen att den ena arten härleder sig från 
den andra, eller åtminstone i mer eller mindre mån inverkat på 
den andras utbildning. 

Om tvenne arter inverkat på hvarandra sålunda, att de, hvar 
för sig, utvecklat sig under inbördes strid, är denna förbindelse 
dem emellan utmärkt genom ett pilformigt tecken. I detta opposi- 
tionsförhållande stå a och b samt 2 a och 2 b till hvarandra. 

Allt, som icke faller inom perioden, men upptages på grund 
af inre eller yttre förbindelse med densamma, är slutet inom f ]. 
Förbindelsen mellan periodens arter och det som är utom perio- 
den, åskådliggöres genom puncterade linier ( ). 

De inom parentheser ställda siffrorna (I, 1. — I, 2. — II, 1. 
— II, 2) hänvisa till lika betecknade afdelningar i boken. Se 
det schema, som i det föregående (sid. 260) blifvit lemnadt. ' 

f. 97. 

Då vi från de första århundraden, som nu utgöra vår be- 
traktelses föremål, icke ega någon Atellanisk fabula, återstår nu 
blott, sedan vi om detta dramas art bildat oss ,en föreställning, 
att egna vår uppmärksamhet åt de masker, och de med masker- 
na införlifvade personligheter, som visa sig i dessa fabul». 

De fyra hufvudpersonerna i ett Atellaniskt lustspel äro Jf«c- 
ciw, Buccv, Papput och Dossennut. 

Maccut motsvarar till en del Mimernas Centunculut och det 
Italienska folkdramats Pulcinella. Närmast sammanfaller han dock 
med det sednares ArUechino, och har det mesta gemensamt med 
r61erna Truffaldino. Tracagnino, Gradelino, Mezzetino. Han är af 
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naturen dum ocb löjlig; h vårföre han ock af alla beles och be- 
d råges — ja icke sällan straffas för missgerningar, som af an- 
dra blifvit begångna. Han har en genomgående otur i allt: så- 
som caupo (Maccu* Copo % fabula \f \oviu$) drifver han rörelsen 
med stor förlust; och ha- le han valt hattmakare-yrket, så hade 
menniskorna säkert blifvit födda utan hufvuden. Såsom *xul(M. 
exul — fabula af Tioviut) har han de besynnerligaste och vidri- 
gaste öden. Han är storätare; hvarföre han ock, såsom soldat 
(Af. mile$ y fabula af Pomponiu$), icke slåss med fienden, utan blott 
med tältkamraterna om maten. Slutligen är han, lik den Bell- 
manske Mowitz, en olycklig kärleksnarr: han spelar jemt rölen 
It Di»gratiaio på den Italienska folktheatern. 

hucco, äfvenledes en storätare, tviivelsutan benämnd a huccii 
infläta, med hvilka man betecknade frosseri, motsvarar Parasiten 
och Colax i fabula palliata, Sannio i Mimen, Brighella, Puhinella, 
Finechio Ficheto, Zanni, Zannetto y Scapin &c. i de moderna lust- 
spelen. Bucco eger mera låtsad, än naturlig dumhet. Han är 
till sitt väsende listig och djerf, till sitt yttre vildt gesticulerande 
och skrällande. 

Pappm (Jlanjzos), den gamle (Cascus" 7 ), motsvarar deny- 
ares Pantalone och Cauandrino. Han är på en gång "gubben" 
och "brackan" — snål, men ärelysten (se Pappu* prateritut af 
Pomponiut) och fiken efter njutningar — sjelfklok, men i bottnen 
dum och lättledd; derför också ofta bedragen, ja hanrej. Han 
är den på en gång trumpne och tokrolige, den Silenus-like gub- 
ben. Vi påminna oss äfven från det föregående Tldjtnog såsom 
ett Sileni tillnamn samt sammansättningen nartno<mlrp6g (luM 
Potluci» Onomastic. 3, 142). 

Douentnu l Donennut, så kallad af dorto nimit elato, "den 
puckelryggige" "•), motsvarar "Il dottore" uti Commedia dell' 
arte. Han är till sin profession kringresande spåman och phi- 
losoph; till sitt väsende på en gång pedantisk skolmästare ocb 
listig bedragare. Seneca anför en versifierad grafskrift öfver 
Dossennus från ett monument, som troligtvis i någon fabula 



MT j Varro de L. L. VII, $. 29: Itera Bigniflcaut in Atellania aliquot 
Pappum aenem. 

*••) Maccus hade ock ofta puckel, och det både fram och baktill 
Samma förhållande var ock ursprungligen med Pulcinella. 
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Atell.na föreställes rest öfver denne charlatan. Stället lyder: 
Sapiet.tia est, quam Grssci aotpiav vocant. Hoc verbo quoque 
Romani utebantur, sicat philosopbia nunc quoque utuntur. Quod 
et togatse tibi antiqu* probabunt, et inscriptus Dossenni monu- 
mento titulus: 

Hospes resiste et sophiam Dossenni lege! 

(S<mec* Epist. 89, % 7.) 

Den nyare Atellan-skald ; som författat denna grafskrift, har, 
såsom vi här se, tillegnat sig det gammalmodiga bruket af 
sophia i stället för sapientia — ett bruk, som endast tillhör re- 
publikens äldsta tider. 

Att en Romersk slägt förekommit med namnet Dossennus, 
bevisas så väl af mynt, tillhöriga gens Rubrta, som ock af stäl- 
len hos författarne {Uoratii Epist. II, 1, 173, sqq. PUnii Nat. 
Hist. XIV, 15. Elench. libri XV & XVII), hvarest än blott Dos- 
sennus (1. Dossenus) omnämnes, än Fabius Dossennus, än Dos- 
sennus Mundus Namnet Dossennus (den puckelryggige) är lika 
litet besynnerligt, som Sccevola och många andra Romerska 
cognomina. Att ett slikt Romerskt tillnamn bevisligen varit till, 
vittnar intet mot tillvaron af den lustige personen i Atellanerna; 
och tvärtom synes den sednares existens ingalunda kunna göra 
intrång på slägtnamnets äkthet. På Marionett-theatern, i hvilken 
Romerska national-dramat numera eger sin förnämsta tillflykts- 
ort, är "il gobbo" ännu en älskad personlighet; och författaren 
har sjelf varit åskådare af en piéce uti Teatro de' Burattini (vid 
Piazza Capranica, N:o 101) «•), hvarvid U gabbo, i en röle 
snarlik charlatanen Dossenni, spelade hufvudpersonen. 



Jemte de menskliga personligheter, hvilkas uppträdande i Atel- 
lanerna vi omnämnt, anträffas der äfven spökväsenden (laroe, 
Gr. fiOQfiolvTuia). Så da De äro: Mando, Manduco l. Manducus, 
"Tuggaren", en mask med väldiga käkar, uppspärrad mun och 



«■•) Två andra Marionett-theatrar, med fullt national prägel finnas 
Piazza Montanara och på Piazza di Sant Apollinare. 
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gnisslande tänder, icke olik Ntirnberger nötknäpparne. Varro 
de L. L. VII, $. 95. Noniut, g. v. tianducone*. — Lucili fragm. 
84 libr. incert. — Pomponiut apud Nonium t p. 17. — Plauti Bu- 
dens, II, 6, 51—52. Iuvenalis Sat. Ill, 175—77. 

Pytho Gorgoniu* en skräckbild, soin, enligt Lucilii beskrif- 
ning, må föga hafva skilj t sig från Manducus. 

Illo qaid fiat Lamia et Pytho, oxyodontes 

Quod yeniunt gumiae illse, vetul»,improb«e, ineptie. 

Lucilii Sat. XXX, fragm. 1. 

Under detta namn har Pompomus författat en Atellanisk fa- 
bula. Se /Voniw*, s. v. Pervenibunt. 

Lamia (Jdfua), ett menniskoätande vidunder, som i viss mån 
motsvarade de moderna vampyrerna. Det var i synnerhet be- 
gifvet på barn-kött {Horatii Art. Poet. 340), hvarför det ock i 
amsagorna användes såsom skrämspöke för de små (Tertullianus 
adv. Valentinianos, 3). Se härom föröfrigt Lucilus, 1. c. Phifo- 
tfrafus in vita Apollonii, IV, 8. Apuleji Metam. I p. 57 ed. 
Oudend. Scholia vet. ad Horatii Epist. I, 13, 10. 

Mania l. Maniota synes varit ett likadant spöke, som Lamia, 
äfvenledes användt i barnkammarsagorna. Aelius Slilo apud Fe- 
slum, s. v. Manias. — Denna skräckbild sattes i sammanhang 
med Månes och Lares 29 °): Mania sades nämligen vara dessas 
moder eller mormor. Se Aelius Stifo, 1. c. Varro de L. L. IX, §. 
01, Macrobii Saturn. I, 7 extr. Novius har författat ett Atellan- 
stycke, kalladt Mania medica y af hvilket Nonius (s. vv. prcesente 
& piiWlut) bevarat oss ett par fragmenter. I denna fa bula synes 
Mania hafva uppträdt såsom en dea ex machina, icke olik de 
moderna sagornas féer, i det hon företagit en underkur med en 
åt döden hemfallen sjuk, som derigenom blifvit en återställd och 
förnyad menniska. 



t ■ 

,{K) ) Ursprungligen är Mania ett verkligt niytliologiskt väsende, i hvil- 
ken hela eulten af Larerna representeras Såsom sådan förekommer hon un- 
der åtskilliga namn: Lara, Larunda, Acca Larentia &c. Den sednare 
tidens otro gjorde af detta vördnadsvärda gudomsväsende, Larernas ättmo- 
der, ett föremål för vantron, för barnkammarsagan, oeh slutligen för lustspe- 
let. Mani» kallades ock de symboliska figurer, som offrades henne (Paulus, 
8. v. Man i as). Man har troligtvis börjat med att begabba dessa dockor, 
ooh »lutat med att gyokla öfver ajelfva eulten och gudinnan. 
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Det Italienska folklustspelet är ingenting annat än en fort- 
sättning af de gamla Romerska mimi, fabul» togat» och Atel- 
lanse: dess historia och närvarande inrättning gifva ock betrak- 
taren märkliga jemförelsepunkter med de sednare i synnerhet. 

99. 

Det Italienska folklustspelet har i äldre och nyare tider varit 
kändt under namnet commedia delV arte. Genom sitt profana 
innehåll var detta lustspel väsentligen skildt från de religiösa 
comoedier eller mysterier (Vangeli, Storie spirituali), som kloster- 
bröderna brukade uppföra under medeltiden.. 

Genom sina i masker stereotyperade characterer och genom 
den improvisations-konst, hon förutsätter hos aktörerna (deraf 
namnet "konst-komedi") skilde sig commedia delT arte fullkom- 
ligt ifrån den helt och hållet skrifna och regelbundna komedien, 
som, genom den mångfald af characterer , hon framter, egentligen 
har ensam rätt att kallas Characters-Komedi. Hon kallades uti 
Italien "lärd komedi", commedia erudita, med afseende på den 
djupare compositions-fardighet, hon fordrade, dock tvifveisutaii 
närmast derfÖr, att hon, liksom mysterierna, från början var ute- 
slutande författad på Latinska språket och först i början af fem- 
tonde seklet uppträdde uti Italiensk drägt. 

Den första på Italienska skrifha commedia erudita ("Catinia, 
comedia, scritta in prosa volgare. In Trento, 1482, die 28 Marcii". 
In 4:o. — en mycket rar bok) är ännu en öfversättning från 
Latinet. Hon är nämligen mot midten af femtonde seklet för- 
fattad på Latin af Sicco Polentone; och antages översättaren 
vara författarens son, Modesto Polentone. Snart derefter blefvo, 
genom Hertig Ercole I i Ferrara och Ludovico Ariosto, komedier 
af Plautus och Terentius i öfversättning tillgängliga för den Ita- 
lienska allmänheten -, och i dessa gamla mästares fotspår trädde 
de författare, som först upparbetade commedia erudita. Den 
första komedi af detta slag anses vara La Calandra af Cardina- 
len Bemardo Divizio da Bibiena (Comedia elegantissima in prosa 
nuovamente composta per messer Bern. di Bibiena, intirulata ca- 
landria. Senis, 1521. In 8:o). Honom föfjde Macchiavelli, så 
framt dennes berömda "Commedia di Callimaco e di LucreEia", 
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mest känd under namnet La Mandragola, möjligen icke är äldre 
än La Calandra, då den första edition, som har tryckningsår 
utsatt (Roraa, in 12:o), förskrifver sig från "mese di Agosto del 
1524", och man eger två äldre editioner, fastän utan angifvande 
af tryckningsort eller årtal. Samtidigt med Macchiavelli förfat- 
tade irio$to komedier (Suppositi, La Cassaria, la Lena, il Negro- 
mante, la Scolastica): den förstnämndas äldsta, daterade edition 
(Roraa, in 12:o) är ock från 1524 och förutsätter åtminstone en 
ännu äldre. 

Genom uppkomsten af commedia erudita råkade den gamla 
konstkomedien i misskredit hos de bildade. Men snart uppträdde 
en man, en annan Pomponius, som visste att gjuta ett nytt lif i 
commedia dell arte och hålla henne uppe i motsättning till den 
lärda komedien, alldeles såsom Atellan- dramat höll sig i oppo- 
sition till de Grekiskt-Romerska skådespelen Denne man var 
Paduanaren Agnolo Beolco, detto il Ruzzante, som författat under 
pseudonymerna Menalus Vezzus, Marcm Aurelius Alvar ot un och 
Hieronymu* Zanettut. Han var född 1502, afled i sin fädernestad 
den 17 Mars 1542 och ärbegralven i >>//* Dnntele, i grannskapet 
af Prato delta Valle: ett monument i samma kyrka tolkar hans 
förtjenster om den dramatiska konsten Beolco hade med föga 
framgång försökt sig i Latinska orationes. dialogi och epistola}, 
och derefter vändt sig till den Italienska lyriken Hans fullkom- 
liga misslyckande i denna sistnämnda gaf åter anledning, att 
han helt och hållet egnade sig åt commedia deir arte. Konst- 
komedien hade, liksom Atellandramat i dess första stadium, va- 
rit alldeles öfverlemnadt åt skådespelarnes tillfälliga förmågor 
att improvisera så väl replikerna i deras stående roler, som de 
enkla intriger, hvilka sammanbundo dessa röler till ett theater- 
stycke: vi säga enkla intriger, enär commedie dell' arte egent- 
ligen endast äro karaktersstycken, och lika litet som Atellanerna, 
med deras bekanta tricas Atellana ,M ) kunna göra anspråk på att 
kallas intrigstycken. Men likasom Atellanerna först genom 
fomponius blefvo skrifha lustspel (Velleji Rom. Hist II, 9), så 
vederfors något liknande konstkomedierna genom Beolco. För 



') Vid. Yarro apiid Nöaiuni a. v. Tricju. 

1W 
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ringare förmågor tillfälle att prestera något dugligt, och slutligen 
fttr att lägga något band på godtyckligheten hos de komiska 
talentema, fann Beolco det nödvändigt, att konstkomedien upp- 
hörde att vara oskrifven. Dock blef hon icke helt och hållet 
skriften, såsom Atellandramat genom Poraponius; hvarigenom 
just detta drama, såsom vi sett, på höjden af sin ståndpunkt 
hotades att gå under genom att träda förnära de nationaliserade 
Grekiska fabulse och äfventyra att sammanblandas med dessa. 
Åt commedie dell' arte var en vida längre framtid beskärd genom 
Reolco's skickliga anordning. Denna bestod deruti att skrifva 
piecen blott i ett utkast (scenario; eller skelett (ossatura). Att 
med kött och blod och lif fylla det dramatiska skelettet var öf- 
verlåtet åt skådespelarnes improraptu-prestationer, ty utkastet 
upptog icke mera än gången af stycket och de vigtigaste repli- 
kerna. Efter Beolcos tid blef alltså skillnaden mellan en com- 
media dell' arte och en erudita, att den sednare var helt och 
hållet skrifven, men den förra endast till i ett så beskaffad t 
ncsnnrio. som vi nu beskrifvit. Detta hindrade dock icke Beolco 
art helt och hållet åt skrift öfverlemna sex af sina komedier (Ro- 
diana, Anconitana, Piovana, Vaccaria, Moschetta, Fiorina) De 
äro författade omkring 1530, men syntes icke i tryck förrän ef- 
ter författarens död, först utgifna hvar för sig (1548 -155»»), 
sedermera samlade under titel: Tutte le opere del framosissimo 
Ruzzante (Venezia. 15<>5, 1584 & 15!»». Vicenza, I598j. Man 
bör dock ingalunda föreställa sig dessa lustspel såsom utarbetade 
theaterstycken : de äro blott utMkrifna efter den action, hvarmed 
skådespelarne förstått att utfylla och lifva Beolco's scenarii. De 
bära derföre en stark prägel af improvisation , och med all rätt 
bibehöll ock la commedia dell' arte, äfven efter Beolco, eller så- 
som utkastdrama, sitt namn af improviserad komedi (commedia 
a braccia, commedia a soggetto). Beolco, denne nye Pomponius, 
snart biträdd af sin Novius, Flamminio Scata, stadgade bruket af 
olika dialecter för de olika maskerna, alldeles såsom i fabula togata 
de särskilda Italiska landskapsmålen uppträdde på den Romerska 
scenen. Det tillhörde alltså, t. ex. Pantalone att tala Venetianska, /' 
dottore Graziano att tala Bolognesiska, Pulcineil* Napoletanska 
eller Calabresiska, och /.anm (motsvarande de Gamles Bucco) 
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måste tala Bergamosciska, emedan man ansåg invånarne i Ber 
gamo utgöra en blandning af dumhufvuden och listiga skälmar 

— en, som det synes, träffande characteristik af Atellan-charac- 
teren Bucco. Ännu är till en del brukligt uti Italien att på scenen 
framdraga landets särskilda dialecter. 

Ända in i nyaste tid fortsatte och utbildade commedia dell' 
arte den rigtning, hon af Beolco emottagit. Gång efter annan 
understödd af stora talenter (Sihio Fiorillo, Andrea Cnfcete, 
kallad il Ciuccio &c ), hade hon dock ödet att långa tider rara ned- 
sjunken i ohjelpliga plattheter, under hvilka perioder man kan 
lämpa på henne hvad som säges (Macrobh Saturn. I, 10) 
om Atellandramat, nämligen att hela konsten "låg nere" (ja- 
cebat). Så var förhållandet, ända till dess Grefve Carlo Gozzi 
uppträdde såsom lustspelsförfattare fl7tU). Carlo Goldoni (född 
i Venezia 1707, död i Paris 1792), den dramatiska författar- 
förmåga, som stod Gozzis närmast, hade äfven i början af sin 
bana vändt sig åt la commedia deir arte. Af Goldoni, denne 
maskernas argaste motståndare, författades från 1737 till 1741 
följande inaske-komedier: Il Cortesan veneziano. — Il Prodigo. 

— Le trentadue disgrazie d'Arlecchino. — La notte critica. 

— LArleccbino. imperatore nel mondo della Luna. — Il Ser- 
vitore di due padroni. Il figlio dArlecchino perduto e ritro- 
vato — Från 1747 åter sträfvade Goldoni att aflägsna ma- 
skerna från scenen, liksom att derifrån utesluta all improvi- 
sation — kortligen att upphöja commedia erudita till uteslutande 
herravälde. Ehuru Goldoni aldrig blef detta sträfvande otrogen, 
tvungo honom dock de yttre omständigheterna, som fordrade ett 
tillfredsställande af den stora massans smak, att inom den korta 
tiden af två år f 1761-17M) författa icke mindre än tjugufyra 
komedier i blotta utkast, alldeles i andan af den gamla konst- 
komedien. De uppfördes på den Italienska scenen i Paris, dit 
Goldoni 1761 hade flyttat 

Carlo Gozzi (född i Venezia 1722, död dersammastädes 180ti) 
bekämpade Goldoni s tilltag mot den gamla konstkomedien så väl 
genom kritiska skrifter som egna dramatiska alster, kallade Fiabe 
(Le tre melarance — Il corvo — La Turandot — Il re cervo. - 
I pitocchi fortunati.' — La donna serpente Zobeide. - II 
mostro turchino. - L ängel bel vei de. — Il re dei geni). Den 
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gamla Maske-komedien har i dessa barn- eller fée-sagor (Fiabe. 
Favole), som ock kallas tragicomraedie, uppnått sin största tänk- 
bara böjd. Ty under det att maskerna strängt bibehålla sina så 
väl nationala som individuella karakterer (t. ex. Pantalone är all- 
tid den ärlige sjömanscharacteren ocb talar alltid Venetianska; 
Tartagiia är alltid den stammande skurken o. s. v.), äro de upp- 
tagna uti ett dramatiskt helt af konstnärlig fulländning. Under 
det att detta fasta dramatiska samband aldrig slannas lemnas 
dock åt maskerna full frihet att tumla om med hvarandra i skämt 
och upptåg: Gozzis scenarii lemna i detta fall det största spelrum: 
de förbinda blott skådespelarne till ett lika djupt skämt, som hela 
den allvarliga planläggningen är djup. Men hvaraf härleda sig alla 
dessa förtjenster ? Deraf, att kärnan i det Gozzi ska lustspelet alltid 
iir en folksaga — en simpel barnkammarsaga. Men intet kan 
på samma gång vara mera putslustigt och mera rörande, än en 
sådan. Och intet gifver den episke eller dramatiske bearbetaren 
på samma gång en så säker och nödvändig hållning i hufvud- 
sak, och så stor frihet i framställningen af biomständigheter 
- intet är på en gäng så noga och så etterlåtande, så fast ocb 
så flyktigt, som folksagan. Genom upptagandet och användandet 
af sagans underbara väsenden gjorde konstkomedien, under 
Gozzis ledning, en ny återgång till sin killla, det gamla A tel lan - 
dramat. I Gozzi s Fiabe förekomma Fata Margana, Durandarte, 
Demogorgone &c såsom i Atellanerna Mania medica, Lamia, Pytho 
Gorgoniut. Med skäl kan sägas, att denne nye Mummius, liksom 
den gamle, "åter uppväckt den länge i lägervall stadda Atellani- 
ska konsten 71 fdiu jacentem artem Atellanicam suscitavit. Macrobii 
Saturn. I, 10). 



Sådant var Romerska dramatikens upphof. De böcker, i 
hvilka de Gamle sjelfva särskildt behandlat detta ämne, äro oss 
knappast mer än till namnet kända 29a ). Sakens egen natur, 



*") Jemför M ad v i pri i Comm. de L. Att ii Didascc. Hauniie, 1831 
L. Attins. f. 170 f. Chr. (Didascalica. Pragmatica, Parerga, Annales.) 
P o r c i n s Licinias, som var äldre än Q. Latatias Catujos ( Consal 102 f . Chr. ) 
skref om Romerska poesiens forntid. Namnet på hans arbete är okändt, men 
tveane verser derur (Poenieo bello secando Masa &e) anföras af Gellias 
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de veetigUt rutit (Hcratii Epist. H, 1, 160), som geaöm hel» forn- 
tiden - ja, ända in i sednaste Åldrar — bibeböllo sig i den Ita- 
liska skådespelskonsten, samt de antydningar, hvilka skriftstäl- 
larne i förbigående låtit undfalla sig, äro, såsom vi sett, de enda 
vftgledarne till källorna, ur hvilka det dramatiska lifvet flutit 



Vår framställning af inledningsperioden i Romerska litteratur- 
historien är härmed slutad, i det vi nu uppvisat och (så vidt 
fornlefvorna detsamma medgifvit) genom exempel åskådliggjort 
samtliga rigtningarne i de fem seklernas andliga frambringelser. 
Och harva dessa sekler visat sig betydelsefulla i litterär-histo- 
riskt hänseende just derigenom, att alla nu skärskådade rigtningar 
mäktat fortsätta sitt Uf inom följande perioder. Vi harva ock der- 
före i det föregående alltigenom låtit de särskilda arterna af den 
Romerska andens förstlingar framstå i detta betydelsefulla ljus, 
eller i den belysning, som deras fortsatta, ehuru något omdanade, 
tillvaro i sednare tidsåldrar, tillbakakastar på deras första fram- 
trädande. (Jfr sid. 15— 16.) 

Det andra afseendet, hvari de äldsta seklerna visa sig af 
största vigt för Romerska litteraturen, nämligen att de innehålla 
de första tillstymmelserna till nästan alla den blifvande litteratu- 
rens arter — och det i desto större grad, ju större och ju mera 
framstående plats arten intager i litteraturens utveckling, och ju 
starkare han är färgad af Romersk nationalitet — är ett förhål- 
lande, hvarpå vi i det föregående (sid. 31 32) fästat vederbör- 
lig uppmärksamhet, och h vilket hela den följande framställningen 
af Romerska litteraturens historia kommer att ytterligare bestyrka. 

Till fö\jd af denna sin vigtiga betydelse för sednare åldrar, 
kunna de fem första seklerna af Romerska statens tillvaro med 
fog betraktas såsom den fasta grund, på hvilken hela Romerska 



IXVI1, 21.) M. Terentius Varro (f 116 t 26 f. Chr.t skreföfrer hithörande 
ämnen sina böcker de poetis, de sccnicis originibus, de actionibns 
scenicis samt qussstiones Plautinss. Om dessa och andra författare 
skola ri utförligt yttra oss i det födande. sA framt osa tillfälle lemnas alt 
fortsätta ntgifvandet af detta arbete. 
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litteraturen iivilar. Om än dessa sekler ati egentlig mening ioke 
iramalstrat någon litteratur, så hafva de dock så troget bevarat, 
och ^å mycket utvecklat den Romerske anden, att denne för- 
mådde med frihet upptaga de honom af Hellemsmen bjudna bild- 
ninff selemen ter samt med sieJiständUrhet utveckla dem, i det kan 
påtryckte dem sin egendomliga prägel — eller, rättare uttryckt, 
under Hellenismens lifvande och vägledande inflytande, ur egna 
språkliga tillgångar skapa sig en egen stil och en egen litte- 
ratur. 

Redan mot slutet af den långa, i litterärt hänseende utblot- 
tade tidrymd, vi nu haft för Ögonen, hade Romarne inträdt inom 
kretsen ftJr detta inflytande, hvars frukter det är beskärdt andra 
perioden att skåda. Italiska halfön var helt och hållet under- 
kufvad. I dess sydligare hälft tedde sig allestädes en afglans 
af den Helleniske andens culturformer för det herrskande folkets 
blickar. För hvarje tänkande bland detta folk uppklarnade med- 
vetandet om det nära andliga förhållandet till Hellenerna, om den 
omisskänneliga stamförvandtskapen med dem. Derigenom utträdde 
Romarne andligen ur den trånga kretsen af Italiska förhållanden 
och kände sig så småningom såsom lemmar af en folkstam, h vil- 
ken det ålåg att i sitt statslif upptaga ett litterärt lif. Den 
verldshistoriskt betydelsefulla kamp, som Romarne fingo att be- 
stå med Karthaginienserna, en kamp mellan tvenne racer, en strid 
på lif och död, bidrog att vidga själen och förläna henne en 
spännkraft, h vilken, så ofta krigens och farornas tryckning gaf 
något efter, verkade i rigtning åt det litterära. Snart var i detta 
hänseende synkretsen så utvidgad, att Romaren kände sitt inre 
Kf fördubbladt med hvarje nytt språk, som han tillegnade sig 29 *). 
~ Det är icke underligt, att, vid betraktandet af denna tid, då 
litteraturens förnämsta arter, liksom genom ett trollslag, upp- 
blomstrade uti den tillförne så konstfattiga Romerska verlden, det 
förekom sednare Romare, såsom om sånggudinnan med bevingad 
hast nedsväfvat ibland dem: 



***) Q. Ennius tria corda habere aeie die«bat, quod loqoi Gresee et 
Ot«e et Lattne Mirot. Gtllii Koot. Att. XY#, %7, %. 1. 
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Poenico bello secundo Musa pinnato gradu 
Intulit se bellicosam in Romtili gentem fe ram. 

(Porciui Liciniut apud Gtllinm, XVII, 21, §. 45.) 
I spetsen för den litterära verksamhet, som na uppvaknar 
till ett så kraftigt lif, träda män, hvilka genom sjelfva deras 
födelseorter bBrvit förmedlande ställda emellan den Romerska ocb 
Helleniska folkstammen: Livius Andronicus från Tarentum, Gnams 
Najvius (enligt uppgift) från Campanien, Q. Ennius från Rudije i 
Galabrien — desse trenne väldiga litterära gestalter, af hvilka 
den förste förekommer Cicero såsom en ny Datåalus, ståndande 
liksom en mythisk skaparkraft vid begynnelsen af hela konstut- 
vecklingen m ); den andre, om än född Campaner, den mestRo- 
tterske bland Romerska skalder; den tredje, åt nästan alla håll 
utstakande banorna för Romerska litteraturen, uti inflytaftdé fla 
språk och poesi en Dante eller en Stjernhjelm för sitt folk. Med 
dessa litterära herocrs tidehvarf börjar det Latintalande folkets 
stora arbete — äfVen detta i sinom tid ledande till en verldser- 
öfring — att åt språket bilda *fit. Det var endast småningom 
man närmade sig målet, som prosan först uppnådde uti Ciceros, 
poesien åter uti Vergilii dagar. Söndringens, stridens och jäs- 
ningens tider måste föregå harmoniens. Latinska språket måste 
förfäkta sin sjelfständighet mot Grekiskan, som hotade att äfven 
inom Romerska staten blifva litteraturens förnämsta organ ; hvar- 
för ock en öfversättning från detta språk står i spetsen för La- 
tinska litteraturen, och annat språk heller icke nyttjades af flera 
Romerska Annalister, såsom Q. Fabius Pictor, L. Cincius Ali- 
mentus, C. Acilius och P. Scipio (t 174 f. Chr., son af Scipio 
Africanus). En ännu längre tid af mödosamt sträfvande måste 
förflyta, innan det kom till försoning emellan innehåll och form 
i den ideala åskådlighet, som utgör konstens väsende — innan 
de stränga konstformerna upphörde att vara band på tankens 
fria rörelser innan prosans och poesiens arter utvecklat sig 
till sjelfständig tillvaro och vunnit en fast hållning innan kon- 
sten, vorden till full natur, till ett slags instinct, uti de stora 
författarpersonligheterna, kunde framträda med så egendomliga, 



"*) Kam Odyssia Latin» est sic tamquaui opus aliqnod Daedali. Cie. 
Brutna, XVm, g. 71. 
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personliga drag, att de för evigt inpräglades i menniskoslägtet* 
minne — innan det hon skapat kunde stå för våra ögon såsom 
en ny naturproduct, i en af idéen fullt mättad kroppslighet 

Men på hela denna långa bana af svårigheter oeh arbete 
kom man dock målet alltid närmare och närmare. 1 och med 
sjelfva inträdet af andra perioden utbreder sig öfver Romerska 
verlden det andliga solsken, i hvilket litterära alster kunde börja 
drifva. Ur den primitiva tidsålderns chaos, som blott företer 
ensartade och oformliga massor, uppdyka nu på en gång gestal- 
tande kraft, bildsamma ämnen, mångskiftande former, ordnade ti- 
der och personligt lif. Nu kan ock litteratur-historien upphöra 
att vara, till sitt hela, ett indelningslöst register och, till de sär- 
skilda delarne, en enformig bouppteckning: hon öfvergår till en 
ordnad och mera lefvande framställning. 



297 



Äort åfwrftflt af €opt\ltns od) ^laragrap^rrttas tarfcM. 

Första fapitlrt. 

Inledning. — f. 1. För#to perioden* allmänna eharacter. 
Det $tiUå$a, men uttrycksfulla, 

g. 2. y<n<fr« perioden. Förberedande period för det stilisti- 
ska tidehvarfVet. Söndring och strid mellan innehåll och form. 
Skillnad emellan det stillösa och stilistiska. Stil i lägre mening, 
fttrfattaremanér. 

%. 3. Tredje perioden, den fulländade »tilen» period. De 
stora, helgjutna författar-personligheterna. Konstnärligt fram- 
ställningssätt 

4 Ny splittring mellan innehåll och form. Stilen upp- 
löses småningom i formalitttoka eller materiali$ti$ka rigtningar, till 
dess litteraturen alldeles går under 

g. 5. Litteratur-Historien är en sjelfständig vetenskap, men 
kan endast vara detta genom att vara »tilen$ hutoria. 

f. t>. Det inflytande. som^fiJrfattarnes personligheter ega på 
litteraturen. 

* 7. Så väl skrifter, som alldeles förkommit, som sådana, 
hvilka blott äro till i fragmenter. ega litterärhistorisk betydelse. 

f . 8. Det yttre och inre samband, hvari den första perioden 
står till den sista; hvarftr man jemt måste betrakta deras alster 
vid sidan af hvarandra. 

|. 9. Bristande indelningsgrund för periodens producter. 
Allmän öfversigt af gången for vår framställning af desamma. 

$. 10. 1 första perioden herrskar det naturliga talspråket, 
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hvilket, på samma gång som det är obildadt och enformigt, är 
kraftigt och uttrycksfullt. Det är tdnketpråket» och formeln» pe- 
riod Vexehången är den allmänna formen för Romersk folkpoesi 
Den allmänna characteren af forutids-sång och saga. De äro 
endast uttryck af den nationala individualiteten, hvaremot. den 
enskilda individualiteten, författarpersonligheten, ännu icke fram- 
trädt. De s k. författarne under äldsta perioden. 

% 11. Carmina. — Sermo och numeru». — Numeru» Sa- 
tir vitt». 

% 12. Den äldsta periodens betydelse i Litteratur-Historien 

Andra fapitlet. 

§ 13. Fa»U. A.) Fatti kalendare* (««crt, minor et) 

%. 14. B.) Fasti magtstratuum (civile», maiore»). Fa»ti con- 
»utare». C.) Fas t i triumphale». D.) Libri lintei. 

§. 15. E.) Tabute cemoriat (1. libri cenwrii). — F.) Origine» 
familiarum. (Stemmata). 

§. 16. G.) Commentarii regum, pontificum, magtstratuum. 

%. 17. Leges regia. 

§. 18. Hvilka skrifter det pontiricala archivefc omfattat. Skill- 
naden emellan commentarii pontificum, libri pontifieii och annale» 
maximi. 

%. 19. Liftera publicas & monumenta rerum in magi»tratu\gc- 
»tarum: commentarii con»ulare»> quaetorii &c. — Commentarium 
retu» M. Sergii qumtori». — Legi» aclione». 

§. 20. H.) Annale» maximi. 

§. 21 I ) Acta; 1) Acta militaria. 2) Acta senatu». 3) Acta 
privatorum. 

%. 22. 4) Acta diurna 1. populi. 

Tredje Ctpitlet. 

%. 23. Tabula Eugubinm. — Devotiont- och deditione-formler. 
— Ve»talerna» bön. — Lu»tration»-bön.^~ , 

|. 24. Formler vid köp, krigsförklaring, &c. 
f. Carmen Artale. 
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$. 26. Carmen Saltare. 

%. 27. Nocturna sacra 1. niifilia': 

r 

Fjerie €tf\t\H 

% 2fc. Sortes. — Dedicat tona- inskrift er. 
$ 29. Titufi imaginum. F.hgia. 

%. 30. Columnm rosträtas (C. Mwnii & C. Duellii). FAogtum 
Calalmi. 

$. 31. Monumenta Scipionum. 

$. :H2. Ubri commen/arii de famihis 8. Volumina de fatnilus 
§. 33 Orationes 1. Laudationes funebres. Deras biskaffeo- 
bet. De äldsta liktalen. 

§. 34 Q. Fabii Maximi liktal. - Cojsars liktal 
$ 3o. Liktalen under Kejsartiden 

S. 36. Framställningssättet i parentationerna under äldre 
ocb sednare tider. 

§. 87. Clarorum rirorum laudes. Granskning af de ställen 
i classiska auctorer. som innehålla något om saken. — Caiot in- 
tyg om gästabudssångerna. " 

$. 38. Intyg från Varro de vita pop Rom samt från Cicera 
de Oratore. 

$ 39. Intyg från Ciceros Brutus — Horatii häntydning på 
denna sed. 

«. 40. Valerri Maximi uppfattning. 

$. 41. Quintilianus och Paulus Diaconus om detsamma 

§. 42. Slutsatser från det föregående 

§. 43. Förändringar vid måltidssångerna. Deras utslock- 
nande. 

$. 44. Nsenia;. 



Feute fapitlet. 



■ / T 



|. 45. Iui Papiriannm, 
g. 46. Fortsättning. — Leges decemvirales. 
$. 47. Restitutionsförsök af XII tabute. Deras innehåll, 
f . 4a Fragmenter af XII tabute. De vigtigaste lagar 
under första perioden. \ 

f. 49. Acta forentia. — Acta ad tus prtvatorum pertinentia. 
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$ 50. Den äldste periodens rättelärde. — Apptue. Cléuéiu$ 
Decemvir. — Appiut Claudius Cacus. 

ft. 51. Appii Cceci Oratio de Pyrrho rege. 

%. 52. Appii factmdia canina. 

f. 53. Appii Catci Sententios 1. Carmina. 

%. 54. Efterbildningar af Appii senatstal. 

$. 55. Cn. Flaviut. — P, Semproniue. — Ti. Coruncaniu*. 

»jette fipitlet 

|. 5rt. Periodens vältalighet och vältalare. — L. luniusBru- 
m9. — Jf. Valerius Maximus. — Agrippa Meneniui. — L. Valerius 
Po t itu». — C. Fabricius Luscinus. — M'Curiu* Dentatu*. — ff. 
Popiltiut Lama; 

Sjute Capitlet. 

§. 57. Statsfördrag med Latinska städer och folkslag. — 
Med Sabiner. — Med Etrusciska folkslag. — Med Hauilia. 
§. 58. Tractater med Karthago. 

Atteide Capitlet 

%. 59. Divination. — Sibyllor och sibyllinska naturandar 
Acim Ma rf tus. — Camenm 1. Carmentes. — Marcii fratre*. 
$. 60. Liiri tibyllini. Sibylla Cumana. 

$. 61. Interpret* 1. taeerdotet »ibyllini. — XVwri wcrt* /«- 

*. 62. De tvenne äldsta samlingarne af libri eibyUini. 
|. 63. Fortsättning. — Den sista samlingen, 
f . 64. XgrjOfAoi Sifivklumol. 

%. 65. Divinationslitteratoren (annota volumina tatum). — 
Libri Tagetici, Etrutci, harusptcini, acheruntici, fulgurales, tonitru- 
ale* } oetentarii, fätalet. — Författare i dessa ämnen. - A. Cateina. 

— P. Nigidius Figulus. — Umbricivt. — Iuliut Aquila. — Tar- 
quitiut. — Corneliue Labeo. — Auguralväsendet. 

|. 66. Commentarii augurale*. — M. Valeriu» Meesala Augur. 

— Veraniut. Comeliut Labeo, 
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Mtmit fepMet 

%. 67. Folksägner — Aetiologiska mythei. — Anekdotens 
betydelse i Romerska litteraturen. 

$. 68. Ett Forn-Romerskt epos har icke funnits. — Den 
Romerska sagodiktens källor. 

f. 69. Ordspräk (proverbia). 

%. 70. Tänkespråk (oracula I. carmina). 

f. 71, Trollsånger och besvärjelseformler (earmina). - Evo- 
cationsformel. — Devotionsformel. 

*. 72. naooTdavai&voa. Hyraen»i & epithalamia. 

$. 73. Celeusmata. — Carmina textrina. — Cantilenat men- 
dicomm — Naniat puerorum 

$ 74. Carmina sacra. — Carmina mes* o ha. — Carmina yla- 
diaforia. — Acdamationes. — Nuptialet Fetcennini. 

%. 75. Carmina militaria. — Carmina triumphalia. 

§. 76. Acclamationer. 

9. 77. Nidvisor och pasquiller. — Författare af smädesk lif- 
ter (libelli). 

f . 78. Exempel på versut ludicri och smädedikter. 
|. 79. Fortsättning 

§. 80. Vexelsången (versus alterni). Dess betydelse i Ro- 
merska poesiens, i synnerhet den dramatiskas, utveckling. 

I 81. De första stegen från lyriskt-episk vexelsång "till 
dramatik. — Clarorum virorum lavdos. — Skördefesterna 

I 82. Ytterligare framsteg på det dramatiska området. — 
Sjungande danschor. — Maskering. - Danslek. — Versus fasci- 
ninu* 1. fescenninus. 

% 83. Om Fescenninum oppidum. — Härledning af versus 
fescenninus. 

1 84. Förening af dans och reciterande föredrag. — Den 
äldsta inrättningen af theatem. — Sa turat. 

•■ 85.. Etrusciska dansare i Rom. — Uppkomsten af ett 
Romerskt drama. - Dess hufVudrigtningar. 

f . 86. Soluret histrionum 1. saturas scenicat. 

«. 87. Fahulaj Liv t a na. 

% 88. Fescennina locutto. 
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%. 89. FabvltB Atielfané. Deras (Jsciska ursprung. - Om 
det språk, på hvilket de uppfördes. 

«. 90. Om staden Atella. 

91. Tvetydigheter och grofheteter i fnhulm AtelloncB 

$. 92. Dessa lustspels gnomiska character. 

§. 93. Atellanerna upptogo uti sig folkpoesi och de skämt- 
samma visorna för dagen. -- Gesticulationen i fabulai AtrVana. 

$. 94. Dessa lustspels naivetet. Versslaget i [akuta Atel- 
lanaf. — Allitteration och rim i desamma — Kostymeringen. 

%. 9. r >. Stadierna i dessa lustspels utveckling. — L Pompo- 
niui BotwniensiK — Noriu*. — Sulfa. — Cojsar. — Mimer och 
Pantomimer. — Mummiu* 1. Memmiu* — Front» och Kejsar 9f. 
Aureliu*. — R&odiarii. 

*. Ort. Förklaring af den boken vidfogade tabellariska öf- 
versigten af det dramatiska lifvets yttringar under Roms äldsta 
tider. 

8. 97. De stående rölerna i fahultn Atelhua — Maccu*. — 
Burco. — Pappu*. — Do**ennu*. 

$. 98. Mythiska personligheter i Atellandramat - Mnndo. 
— Pytho Gorgoniu* — La min. — Mttnin. 

%. 99. O mmedin deWnrte en fortsättning af det Romerska 
folklustspelet Dess förhållande till cvmmedm eiudiia. — Slutbe- 
traktelser öfver periodens litterärhistoriska betydelse. En blick 
in i följande tidskifte 
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COrmiologilM Vrgitrr 

(innefattande de vigtigaste årtal, som äro upptagna i denna bok). 

F. fhr. 

509 Libertatis origo. Imperium consulare Lex curiata a 
L. Bruto repetita (p. 156). Leges Valeriae (ib.) 
Handelstractat med Karthago (p. 177). L Iunius Bru- 
tus f (p. 171). — Den första laudatio funebris (p. 128). 

507. Fred med Konung Porsina. 

495. Appiu* Claudius Sab. Kegillenti* consul jemte P. Servilius. — 
Omkring denna tid funno» redan imoginex med tituh ho- 
norum <p. 116) 

494 Secessio plebis in montern sacrum M. Valeriua Maximus 
och Agrippa Menemu* uppträda såsom talare (p. 171 172) 
Lex tribunicio prima (p. 154, 157). 

493 Agrippa Menenius f (p. 172). Foedus Latinum (p 175 
■ 176). 

492. Lex Icilia tribunicia fp. 157) 

486. Lex Cassia agraria (p. 157). - Cassianska inskriften på 

Cereria kopparstod (p. 111, 116). 
480. M. Fabii laudatio funebris öfver Q. Fabius <p. 129). 
472. Lex Pinaria Furia fp. 157). 
471. Lex Publilia (ib.) 

469. Annales maximi börja sannolikt att föras detta år (p. 77). 

463. M. Valerius Maximus t <p. 172). 

462. Lex Terentilla (p. 157). " 

456 Lex Icilia de Aventinp publieando (ib.) 

454. Lex Aternia Tarpeia (ib.) 
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452. Lex raultaticia (ib.) 

451- 450. Leges Decemvirales (p. 151, 157). Tillfölje af förbu- 
det i Tab. X upphöra nania vid samma tid att sjungan 
under grafölet (p. 144) 

449. L. Valerius Potitut consul (p. 172). Appiut Ctaudius De- 
cemvir t (p. 161 ). Lex Icilia de secessione (p. 157). Le- 
{fes Valeri» Horatia» (ib.) Lex Duellia tribunicia de pro- 
voeatione (ib.) 

448. Lex Trebonia de rogandis X trib. pl. (ib ) 

445. Lex Canuleia de conubio patruui et plebis (ib.) 

444. Foedu8 Ardeatinum (p 176 1. 

437. A. Cornefii Cossi titulus in thorace liuteo Totumnii (p. 118). 

434. Lex Aemilia de censura minuenda (p 158). 

432. Lex (prima) de ambitu (ib ) 

430. Lex Iulia Papiria de raulta (p. 158 j. 

410. Lex Mamia agraria (ib.) 

397. Under detta år anför Urins (V. 16) ett förment Delphiskt 
orakel (p. 189). 

395. Omkring denna tid lefde sannolikt Jf. Sergiut L om han au- 
tages hafVa varit broder till L. Sergius. (p. 66.) 

389. Galliska eröfringen. Roms brand: de flesta gamla histo- 
riska handlingar (monumenta publica — Liv. VI, 1), bland 
hvilka annates maximi, gå härvid förlorade (p. 75). 

380. T. Quinctii Cincinnati titulus (p. 27, 28, 111, 114). 

367. Leges Licinia» et Sextia? de de^emviris saororum ex parte 
de plebe creandts (p 1">8).' 

366. Lex Plaetoria (p. 158) och inrättandet af PraHuren (p. 50, 
not 81). 

364. Et ruset sk dans i Rom <p. 258). 

359. M. Popillius Lånas, för första gången consul (p. 172). 
357. Lex Duellia et Mamia de unciario foenore (p. 158). Lex 

Manlia de vicesima manumissorum (ib.) 
354. Omkring detta år föddes Appiut Claudius Ccecus. 
350. Omkring detta år uppträda för första gången inhemska hi- 

si rioner (p. 263). 
348. Den andra tractaten med KarVmuo (p. 178). 
347 Lex de semiunciario foenore (p. 158). 
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342. Staden Mella kommer under Romerskt välde (p. 271). Lok 
Genucia de foenore (p. 158) Lex sacrata militaris (ib.) 

339. Leges Pnbtiliae (ib.) 

338. C. M**iut Cos. (p. 118). • 

332. Lex Papiria de Acerranornm civitate (p. 158) 

326. Lex Poetilia et Papiria (ib.) 

323. Flavia rogatio de Tnsenlanis (p. 159). 

312. Appiut Csaudius Caecus censor (p. 161). 

311. Lex Atilia Marcia (p. 159). Lex Decia de dnnmriris na- 
valibus (ib.) 

306. Den tredje tractaten med Karthago (p. 179). 

304. P. Semproniue Sophus Cos. (p. 170). &n. Flaviu» offentlig- 
gör fasti colendoree och legis octionei* (p. 34, 67, 169). 
Cm. Flovius »dilis curulis (p. 34, 169).? 

300. Omkring detta år uppkom sannolikt lex clavi figendi (p. 
156). Lex Valeria de provocatione (p/159). — Lex Ogul- 
nia de augendo sacerdotum nnmero (ib.) 

298. L. Cornetius Scipio Barbatue Cos. (p. 121). 

289. Lex Papiria de triumviris capitalibus creandis (p. 159). 
[Före betta år, eller tillsättandet af triumviri capitalet, må- 
ste M. Sergius harVa ler>at Jfr. året 395. Pag 24 & r,6.| 

287. Lex Hortensia de plebiscitis fp. 159) 

282. C. Fabriciu* Luscinu* Cos. ( p. 172). 

280. Till tiden närmast detta år hänföres sannolikast grofskrif- 
ten öfver L. Corneliu* Scipio barbalu* (p. 122). Ti*. Co- 
runcaniui Cos. (p. 170 cfr. p. 24). Pyrrbi seger vid He- 
raclea (p. 162). 

279. Förbund med Karthcgo (det fjerde fördraget med denna 
stat) p. 179. Cineas i Rom. - Appii Ctnudii Céci oratio 
de Pyrrho rege (p. 162 sqq.) 

278. C. Fabriciu* Luscinu* Co*. II (p. 172). 

270. M' Curiu* Dentatus f (p. 172). 

■265. Lex Marcia de censnra <p. 159). 

260. C. Duellii sjöseger vid Myl» <p. 118). SCtam, ne quis in 

urbe sepeliretur (p. 159). 
250. Omkring detta år författades grafekriften öfver L. Corneliu* 

Scipio (p. 122). ' ■ " ■ - ' • * 

249. Lex Papia de Vestalium lectione (p. 159). 

so 
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844 Till detta år må kanske hänföras le* SéUa de pubiicit pon- 

deribut (p. 159—160). 
242 Templum Vestce och Regia Ödeläggas genom brand (p 75) 
241. FredBslut med Karthago efter första Puniska kriget (p 179) 



240 Omkring detts är dog CaUUinns <p. 121). Léeiut Androm- 

cnt börjar uppföra sina fabul» (p. 262-263,. 
234. M. Porcint Cato (Ödd. 

221. Q. Cacilii MetelU liktal öfver L. MeteUns infaller vid denna 

tid (p. 129) 

217. Man känner med visshet, att sorlet varit använda detta år 

Cp. 111) VigMa firade i Oampanien (p. 10b). 
214. De s. k. Marcianska spådomarne anföras af Livius (XXV ; 

12) under detta år (p. 188). 
212. Ludi ApoMnaren. - Mimi uppförda för första gången Cp. 

281, not. 285). Sp. Corvilius f. 
211. Atella eröfradt: invånarne bortföras; staden coloniseras från 

Nuceria (p 271) 
210. L. Cincius Alimentut prator (p 106) Brand på Capito- 

lium (p. 75). 

207. <?. Febii Maximi liktal öfver sonen Quintus (p. 129) 

198. S. Aelius Pmtut (Catus) Cos ip. 67). 

189. Omkring detta år vidtogs den förändring vid föredragan- 
det af måltidssångerna (clarorum eirorum landet), som be- 
skrifves p. 141-142. 

1*4. Omkring detta år upphöra måltidssångerna {ctarorum t>i- 
rorum budet), p. 142. 

181 Titulut Aemilianut (p. 112-114) 

176. T. Sempronii Gracchi titulus (p. 114). 

17o! Egyptiska Judar samla hedniska orakler och gnomer, samt 
bearbeta dem i Judisk anda (p. 192, 197). 

168. Ett apocryphiskt fragment af aeta diurna daterar lig ftåm 
detta år (p. 91). 

161. SCtum de philosophis et de rhetoribus (p. 3). 

160. Hittrionernä antaga masker (p. 265). 

154. Omkring denna tid föddes AeUns Stilo (p. 106). 

• i . .. • ' 
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149. Jf. Porcius Cato f. Brand på Capitolium, hvarvid Regia 
ödelägges jemte största delen af annalet masrimi (p. 73, 75). 
146. Tituli Mammiani (p. 112, 114—115). 
123. P. Muciu$ Sccevola Pontifex maximas (p. 70). 
120. Titalas Soranas (p. 113). 

100. Omkring denna tid lefde Cloatim Veru$, Aelius Sttlo (p. 63) 

och Papiriui, samlaren af leget regim (p. 33, 150). 
90. Omkring denna tid blomstrade L. Pomponiu* Bononientu 

och Novius samt, genom dem, Attellandramat (p. 279—280). 
83. Brand på Capitolium, h varvid Jupiters- templet och libri 

stbyllim förstoras (p. J85, 191). 
80. Atellandramats förfall' börjar (p. 281). 
68. Ccösars 'audmiones funebres öfver Iulia och Coraelia (p. 

130). 

62. Ett apocryphiskt fragment af acta diurna dateras från detta 
år (p. 91). 

59. Csesars första consulat (p. 80, 86). Acta senatut börja att 
fullständigt och oafbrutet uppsättas och publiceras (p. 80). 
Det regelbundna utgifvandet af ncta div ma påbjudes ge- 
nom lag (p. 86). 

:>5. Till detta år hänför sig ett apocryphiskt fragment af acta 
diurna (p. 91). 

50. Omkring detta år försökte Csasar att reformera Atellan- 

dramat (p. 281). 
50 f. Chr —20 eft Chr. Perioden för Atellandramats förfall (p. 

281—282). 

f . . . 

Kft. €4r. 

20. Omkring denna tid väckte Memmius eller Mummiut fabula» 

AlleHanai till nytt lif (p. 282). 
20—160. Atellandramat* nya blomstringsperiod (p. 282). 
165. Omkring detta år sammansmulto fabulcs Atellanas medJVjmi 

och Pantomimi (p. 282—283). 
218. Från detta år är den uppteckning, man eger af carmen 
arvale (p. 100). 

389. Stilicho låter uppbränna samtliga libri tibyllini (p. 190, 197, 
198.) 
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INDEX. 

Anm 4) När ett ställe hos någon författare citeras i detta register, 
utmärkes dermed, att stället är i boken särskildt förklaradU 
2) Asterisk efter en i detta register upptagen pagina, tillkän- 
gifver, att den ifrågavarande författaren år citerad eller om- 
nämnd flera gånger på denna sida. 

A. 

Accc Urentia. 287, not. 990. 

occlsmationes. 232 938—240. senatus. 81. 

Acktruntici libri. 499. 

£ AciliuM, annal-skrifvare. 295. 

U\ Aciliui Glabrio. Hans yotivtafla. 235. 

Aeron, Helenius. 241—213. 230. 252 256. 

*cto. 80 — 93. ad ius pri va tor u m pertinentia 80. 460. di urna. 68, not. 
89. 84 — 93. forensia. 80. 460. imperatorum. 45. militaria SO. 
patrum. 83. populi. 68. not. 89. 84—93. 174. privatorum. 83 
84. publica. 84. rerum urbanarum. 85. senatus. 68, not. 89 
80-83. 474. triumphorum. 42. 43. 80. urbana I. urbis. 85 

acttones. 67. 

actuarii. 83. 85 

actu$ petvlci. 272. 

adagia. 240. 

$deiv xal avTfåeiv. 249. ' 
Aetianut, Ölaudius. IIoixiX. 'lotoq. 492 ' ' 

Aelii, Sex * L. 154. 
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AeUua Danatue, grammatic. 265. 274. 274. 
Sex. Aeltun Paetue (Catus). 67. 154. 
Aelius Saturninue, pasquillant. 242. 

L Aeliu$ Stih LanuYinus (Pr«coninna). 63. 406. 154. 987. 
W. Aemiliue Scaunis. 485. 
Aeschytus. 465. 
Agrippn Meneniu*. 472. 
mtQOCTi%ig. 494. 

Albunea. 482. 1 
Alexander Pohfhietor. 492. 
allitteration. 279. 

ätterna carmina. I. altemi w*r***. 248. 
aUernie. 249. 
ambarvalia. 98. 99. 
nmburbium, 99. 

^nmi<fn«« Marcettinu». 454. 460. 499. 247". 24». 283 
amoebamm curmen. 249. 
amphibolia. 274. 

annalen. 68. antiqni. ib. roaximi. 44. 63. 64. 68—80. pontidcnm i 

pontificum maxirooruni J. publici. 68. veteres. ib. 
annoea tolumina vafum (Horatii Epiat. II, 4, 26). 498. 
Anonymm Grammaticus npud Mallium Theodorum. 483. 487. 
Anonymi preefatio nd oracula Sibyllina. 485, not. 204 
antiphonier. 210. 
antiqnaria & antiquariu*. 43. 

Q. Antistiu9 Labeo. ICtus. 4 54. ! 
Antistiw Sonianue, paaquillant. 242. 
M. Aper. 7. 
Apollinaren ludi. 490. 

■ 

Apollinarie. Se Srdoniu*. 
änfHp&eyiiara. 273. 

ippianun, Aleiandrinus. 458. 468. 474. 177. 207. 2 < 235. 237. 238. 
Appti. Se Claudii. 

L. ^pti/eiua Madaurensia. 408. 243. 216. 217*. 249. 22«. 280. ?*7. 
Apuleiu», en okånd Grammaticus under \l«deltid«n. 51. 
Aquileiiu, samlare af ordspråk. 214 

fffaf. 218. ■ v -i > 

Araeorum sacra. 53. 54. 
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Ariosto, Lud. 289. 
Aristophanes. 226. 
Ariitoteles. 20. 

Amobius 53. 443. U6. 499. 

arrogations-formel. 98. 

ort fulguritorum. 482. 

^rrd/e carmen. 49*. 98—402. 249. 

q. ^sconttii Pedianus. 44 85*. 89. 90. 93*. 229. 

G. 4ff flina Pollio. 44. 

ao^in apoiflcuov. 249. 

C. Ateius Capito. 445. 

Dess belägenhet och historia. 270. 274. 
Athen<Bu$. 280. 

A. Atitius Calatinus. 449—424. 
L Atilius, lCtus. 454. 

Atilius Fortunatianus. 44. 44. 443. 444. 235. 
Atticut. Se Pompan tus. 
L. Attius, 42, 292. 

nuguraU carmen, quum pomoeriun proferretur. 94. 
augurales Hbri. 200—202. 
augurum libri. ib. 

.^fM/inuff. 53. 407. 443*. 451. 454. 483. 494. 200. 244. 239. 244 

M. Aurelius Antoninu* linp* 45. 282. 

Aurelius Opilius, Grammatic. 406. 

S. Aurelius Victor, 56. 72. 420 454. 

Ausonius. 27. 443 # . 240, not. 240. 244. 227. 234. 

avTooxi&u* Ttoifaaja. 236. (jfr. inoondita carmina.) 



Bacchetit. 182. 
ballistium. 234. 

(Hdopirov 1. flaQpiTOQ (barbitos). 27. 
barnlekar. 229-234. 
barnsånger, ib. 
paexalvto. 248. 254. 
pdcxiö. 253. 
Begoé. 482. 



Digitized by Google 



»11 



Bellum Africanum. 286- 
Beoleoy Agnolo. 289—294. 
Bergk. Theod. 406. 
Bergström, R. 275, not 284. 
Bernhardy, Gottfr. 4. 404. 406. 
btttdrjclscr » 246* 
BHietuty Bern. di. 288. 
Boccaccw, Giov. 48. 
Porftynara. 248. 

bokitafakrift, Saga om dess införande. 26. 486. 487. 
brålloptqvdden. 225—228. 234. 

285. 290. 294. 
bön-formuldrer. 96. 97. 
höft. tvstrotiont— bön 97. o^#r-bön. ib. 

c. 

Sex. Caciltu*. 43. 

A. Céctftfl. 499. Jfr. Ttllågget 

M. Cmliu$ Rufus. 82. 86. 88, 90—92. 

€*«<rr. Se /at/iua Cattar. 

L. vaipurntus riso. ?>e rwo. 
T. Calpumim Siculus. 248. 249. 
Cantenas. 483. 
Canent. 483. 

etuier*. 247. certatim c. 248. deinceps c. 248. ficissim c. ib. 
OMifla facundia. Se facunåia. 
cantomen, centamina. 247. 
cantare, 247. 

cantare * responderr. 249. 
cantiUnae mendicorum. 229. 
cnn/io. 247. 
contitare. 249. 
246. 

lul. Capitolinui. 84*. 86. 89. 90. 407. 244. 238\ 240. 244% 279. 
Carlton, F. F. 24. 

«*««*, cennj**. 26. 26. 466. 244. 246. 
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cnrmen araoebauu» 249 

— Arvalc. 98—102 249. 

— angurale, quum porooeriuin proforrctur. 94. • 

— fomosum 244* 

— inconditum. 236 (jfr. 233). 

— infame. 244. 

— maledicum. ib. 

— malum. ib. 
caemina alterna 248. 

— gladiatoria. 122. 

— Marciana. 485. 

uiessoria. 234. 232. t 
militaria. 236—238. 

— pontittcalia. 62. 

— sacra. 234. 

— Saliaria 402—407. ^ 

— textrina. 229. 

— triumphalia. 235 -238. 
Carmentet. 483. 

Sp. Carvitiw. 422. 

Caniut Bio. 74. 89-94. 489'. 248. 238 242. 
Catonen. Se Porcii. 

Catullut. 248. 225'. 226\ 228. 234. 247. 248. 275. 
cavea. 255. 

Cedertchjöld, P. G. 56. 
celeusma. 228. 

centorim tabu la». 45 sqq 50. 
eemorii libri. 50. 

Censorinut. 44. 63. 168. 490. 498. 229. 
Centunculus. 280. 282 284. 
certatim canere. 248. 

Charisitu, Flavius Sosipatei. 13. 44. 465. 244. 244. 282 
XorjOfioi SiflvMiaxot. 492. 495—497. 

Cicero. 7. 45 20—24*. 27». 29*. 30. 34. 40. 41. 45. 49—53*. 55. 
57*— 59. 62—64». 67—72* 74. 76. 77. 80. 82. 83. 85—88*. 
90—92*. 102. 107. 108. 110. 119-121* 124. 127-129* 
131—135* 439-144*. 146. 150-152*. 154— 158*. 161-163. 
465-472*. 174. 176. 480* 181. 483* 184*. 186. 189-494* 
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498—200. 204. 20Ö. 207. 240—243» 247». 248* 229. 232*. 

233. 244. 246* 247» 249». 250. 264. 269. 270. 273. 275. 

279. 282. 295. 
Ciceronis Brutus, 49, %. 75. p. 435. 436. 444. 442. 
Cicero de Legibus, I, 2, f. 6. pag. 74. 

— — — II, 24. pag." 446, not 445. 

— de Oratore, II, 42, $. 52. pag. 70—74 (cfr. pag. 69). 

— de Republira, I, 46. pag. 76. 

Ciceronii Disput. Tuscul. I, 2, $. 3. pag. 434. 435 444. 442. 

~ — — IV, 2, *. 3. ib. 
ebristendomens inflytande på Romerska verlden. 6, 7. 
Cimmeriska sibyllan. 492. 
L. Cincius Alimentus. 406. 295. 

L Cincius, författare till arbetet de prisets verbis. 406. 
Cingius. 76. 

Clarorum virorum laudes. 407. 427. 433—442. 250. 

Claudivs Claudanué. 94. 487. 226. 227. 234*. 275. 

Appius Claudivs Ca?cus. 24 464—469, Hans carmina I. sententist. 

466—468. 
Appius Claudius Decenmr. 464. 
Ti. Claudius Drusus. Imp. 2. 
Rutilius Claudius Namatianus. 497. 498. 229. 
data scirpea. 280. 
clavus annalis I. dämts anni. 456. 
Clemens Alexandrinus. 483. 492. 495, not. 224. 
clipei. 445. 446. 
Cloatius Verus. 63. 406. 407. 
L. Coelius Antipater. 44. 
Colax. 285. 

Co! u mc l la. 465. 498 240. 245* 

columna. 448—449. columna Duelliana, ib. c. Maniana, 448. 

C. Cominius. 242. 

commedia delVarte. 283. 288 sqq. 

commedia erudita. 288. 

commentarii I. commentario. 50. 

commentarii augurales. 66. 200—202 

— censorii. 65. 

— censor um. 50. 94. 
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ttmmentarii contulare*. 65, 

— de familii$. 493. Se tlégtkroniker . 

— mogittratuum. 50 sqq. 

— pontifkum. 50 sqq. 61—64. fil. 

— pratorum, 94. 

— quasitorii, 65. 

— regum. 50 sqq. 55. y4. 

— rertiM urfanartui. 68^ nol. 89. 

— tenatut. 68. 83, 
commeniarium rerum urbanarum. 85. 

— c>*/v« Af. £*r?ti qumtiort*. 65. 

commentator Cruquianut. 243, 
Corneliut Labet. 200. 202. 
[Cl Corneliut Nepot, 47. 48. 496. 343. 
L. Corneliut Scipio Barbatnt. 494. 499. 
L. Corneliut Solla. 980. 

P. Corneliut Scipio (son af Africanus), annalskrifvare. 195. 

[P.j Corneliut Tacitus. Se frätas. 

Cortten 406. 

Ti. Coruncaniut. 24* 470. 

Cumantka sibyllan. 484. 485. 486. 499. 

M\ Curius. 949. 

M\ Curiw* Dentatut. 479. 

Curtiut Montanut. 149. 

Cyprianut. 459. 234. 

Cyrillut Alexandrianut. 496. 

danslek. IM. 

decemriri sacris faciundis. 489. 
Heereta censoria. 65i 

— consulum. ib. 

— magistratuum. ib. 

— preetorum. ib. 

iedicationttkrifter. 4 4 4 — 4 45. Aemilii. 9!L 30. 449. 443. Cincinnati 
97 (cfr. 98}. 30. 44 4. Den Cassianska. 444. Cossi. 449. uti 
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Dianium. 442. T. Sempronii Gracchi. 22, 3JL 444. Mumroii, 27- 

M. 444. 445. Den Soranska. 443. 
deditionsformel. 9fL 
deinceps canere. 248. 
Delphobe. 484. 
deprecatio. 247. 
detestatio. ib. 
devotio. ib. 

deTOtionsformel. 96, 223i 

Dialogus de Oratoribus. 7. 13*. il, 45*. 469* Jfr. Taeiiu<. 
Si åftoipaltov åeiåeiv. 244L 
6ianawv%ia^6g. 408. 
diarium 85. 

dicta. breviter et commode dicta. 273- 
dicteria. ib. 

Digesta. 6, 33* 56* 67, IL 449». 454. 460—462. 469. 
Diodorus Siculus. 13, 454. 457. 464. 470. 477. 22L 
Diogenes Laertius. 248. 

Diomedes. 44. 29, 68. IL 443. 256. 263. 270*. 

Dionysius Balicarnassensis. 33, 41L 56—60*. 63, 70, 403. 407 408. 
4 42. 446. 427-429. 434*. 444. 449-452*. 455—457». 468. 
472. 474—477*. 482. 483. 487. 494. 208*. 228, WL 23fc 
236*. 252. 253, • . 

Dionyaii AnU. Rom. I, 21, pag. 253, 
— — — 79. pag. 434. 

* 

dirs. 248. 

Dirksen, R. E. 453. 

di vi nation. 480 sqq. 

divinations-litteratur. 485—202. 

dinrna L diurna populi Romani. &L 

Dorsennus. 285, 286. 

Dossennus L Dossenus. 285* 286. 

Dossennus, Fabius. 286. Mundus. 2S& 

dramats utveckling bos Romarne. 248 sqq. 

C. Du el I i us. 422. 

Du Méril. 404. 

duumviri sarris faciundis. 489. 



E. 

*#/tcf/i flpdilium curulium. 155. 

censoria. 65. 

tiicto contul» 10 ' 6iL 455. 

- » 

— prffitorum. 65- 6!L 455 
effascinare. 2&A, 
Egeria. 483* 
Egger, A. E. 401. 406. 
Eichhorn, J. G. 2. 

Ek, j. g. m HL 

elogia monumentorura. 449—453. Se Grafåkrifter. 

Q. Ennius. i& HL 30. 7& 463, nol. 444. 467. 468. 487. g 4 3». fft.V 

Ennodius. 223L 

iftaywyy. 248. 

tnairoi rwv fatofauép avÖQiov. 427 
eVaoidiJ, 248. 
f.TtrjXvoia. 248 

im&alafiiog (epitbalamium). 225. 
é7r<p<fy'. 248. 

Erasuiiis 256. 
tQettxct notfyicrza. 228. 
Erythraeiskn sibyllan. 492. 
Esaias. 492. 

Etrusca? disciplin» volumina. 498. 
Etrusci libri. ib. 
Q. Eulogius. 48. 
etocationsformel. SL 222. 
Euripides. 496, not. 227. 
Eusebius. 495*. 
Eutropius, Flav. 422. 
excantare fruges. 247. 223* 1?4. 
exodia. 2£LL 26<L 283, 
exodiarii. 283. 
explication. L 
•xpression. 2. 
•xsecratio. 247. 
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r. 

fabetlae Attelltfnae. 864. 

C. Fabrieiuå Luscinus. 472. 

M Fabiui Quinlilianus. Se Quinlilianus. 

Q. Fabius Pictor. 66. 68. 407. 425. 434. 

Q. Fabtut Maximus. 2L Hans tånkespråk. 430. 

fobulce. Attellan*. 252, 264—266. 268 sqq. 289—292. Liviau» 

262—266. palliat», pnetextala?, Rhinthonic», togat». 284. 
facundia canina. 465. 466. 
farcire. 256^ not. 26iL 
fascinare. 254. 
fascinatio. 247. 254. 
fascinum. 254. 

fasti. 62. calendares. 33—40. Gapitolini. 44 sqq. 470. civilos. 33. 

consulares. 33. 40, 44 sqq. 47. magistratuum. 40 sqq. majores. 

33. rainores. 33 — 40. sacri. ib. triumpbales. 33. 41. 42 sqq. 47. 

Citnter från fasti triumpbales. 424. 422. 
Faunius versus. 26. 28. 
fautor veterum. IL 

. r>.J 

favissae. 46. 
Fenestella. 494. 

Fescennia, Fescennium, Fescenninus, Fescennini. 252 253 

Fescennina locutio. 266 — 268. 

Fescennini (bomines). 234. 

Fescennini versus 28. 252—254. 256, 262. 268 

festsånger. 234. 232. 

Sex. Pompeius Fg$tu$. 25. 30. 50, 12, 54—58». 6<». 63». £4, 96», 

97, 403—406*. 442. 442; not. 408. 443— 145. 447.452—457». 

459. 460. 464. 466. 467. 475. 476. 482. 483*. 485. 488 490. 

498. 200-202». 244». £13. HA. 228, 234. 232. 234. 240. 

244». 249». 256, 265. 262, 220. 272». 278. 280—282. 287. 
fides. 27, 

lut. Firmicui Maternus. 247. 

Cn. Flaviui. 24* ÄA. 67. 462»» 469. 

L. Annaeus Florui. 420. 422. 454. 457. 218, . '» 

foedera. 474—479. antiqua. 12. 13, 44. cum Carthaginiensibus- 

! l \ ' ...... .. .« i*.') 



477—479. foedus cum Porsiua. 477. lo ed era Etrusca. 176— 477. 

Latina. 475 — 476. foedus Massiliense. 477. foedera Sabina. 476. 
tolk poesi, dramatisk. 248 sqq. 
tolk saga, Romersk. 203 sqq. 
formalism. 7* 

formeln ocb det Romerska formelvåsendet. 24 

formler, arrogalions-f. f& bön-I. 96, 97, deditions-f. 9& devo- 
tions-f. ib. eds-f. för krigsmin. 98, krigsförklarings-f. 97, 9& 
f. vid köp. 97, 

tormula templi concipiendi. 94. 

Fortuoatus. 227. 

framställningssätt. IL 

Sex lulius Frontinvi. 420. 422. 464. 472. 
M. Cornelius Fronto. 13. 45, 274, 281, 
Fab. Fulgentiui Planciades. ftL & 99 2Q1L 
Kunccius, Nic. 454. 
A. Furiut Antias. m 
C, Fwriata Crescinus. 224. 

O. 

Gaius, lCtus. 22. 67*. 454. 454. 459. 
Gallienus. Imp. 226, 
Galvani, Giov. 404. 

Geyer, E. 6. 12, 22, 24. 2S. 248, not. 157, 

A, Gellius. 3*. 13. 34, 38. 45—47. 50*. 53. 5& 6j, 63*. 72—74. 
76*. 28. 85, 981 9& 406. 407. 447. 420. 423. 427. 430. 
445». 454—453». 455*. 457. 459*. 468. 469 483. 486. 499. 
200*. 204». 210,213,215,211,234,24X 242. 269. 292, 
294». 

Gellii Noct. Att. 11, 40, i, L pag. 46, 
genealogiska arbeten. 46 sqq. 423. 
gesticulator. 283. 
gladiators-sånger. 232. 

gnomisk rigtning i Romerska litteraturen. 45. 20. 24 f 273. 

yvwfÅoloyiai. 273. 

yorjreia. 218, 

CoMoni, Carlo. 17^ 294. 
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Gothofredus, Jac. 454. 
Goxii, Carlo. t94, 292, 

grafskrifler. 449 — Calatioi 449—424. Scipionernas. £L *iL 

424—423. 
yoajufuata, ttfxrjttxd. 45. 
(Trafitift Ftacciu. ICtus. 449. 
grauatore*. 934. 
Grote feni. A. 404. 

— G. F. 95. 404. 
gastabudssioger. Se clarorum virorum lauie$. 

H. 

Httggstrom, F. W. 84, not, 92, 
Handelstraktat med Kartbago. 477. 
Hebreiska sibyllan. 492. 
Heraclilus. 484. 
Herodianus. 207» 244. 244. 
Herodotus. 408. 848. 
Hermann, C F. 404. 406. 443. 
Hesiodus, £L 496, not 227. 
Hevtde, J. A. C. van, 406. 
Bister. 260 sqq. 

Homerus, 443. 465". 496, not. 227, 212, 21& 225, 

Horatius. 121 43, 2<L 25. 27* 29, 31, 40*. 5& 402. 434. 436- -438*. 

440, not. 407\ 444. 4451 446. 475. 476. 490. 24 4—243*. 

246—248*. 224. 225. 228—230*. 232. 234. 2A1!, 242, 246- 

24fi\ 2591 254!. 255, 252!, 286, 2821 293. 
Horatii Carm. IV, 4^ 25—32. pag 437. 

— EpisU II, ^ 23—27 dC 86—89. pag. 12 4 20 (cfr. pag. 24 
supr.). 434. 

— EpisU ad Pisones, 292. pag. 49, 
C. lulius Hyginui. 486. 

Hygini Astronom. Il, 12, pag. 48, 
bymenaus. 295. 



»o 

i. 

imprecatio. 247. 
improvisation. 228, 
incaulaiuentum, incantare. 347. 
incantatio. 2JL 247. 

inconditi versiis, inconditum caroie» 333—334. 337. Se car- 

mina incondila, 
indices. 44 5. 

indigitamenta. 50, not; 84. 54. 5a 
interpretes sibyllini. 489. 490. 
joci solenmes. 235. 
tornandes.- 440. 

losephi Historia (gammal Svensk comedia). 274, not. 280. 
Flavius [osephus. 474, 492. 495. 

isidorus Hispalensis. 44i. 454 462. 466. 483. 486 498. ili 230 

256» 
ister. 2JiQ sqq. 
Italuin acetuu. 232 
llalus versus 2JL 28. 
Judiska sibyllan. 492. 
/tiftu* Aquila. 200. 

C* lulius Caisar. 434*. Hans lörliälland»- till Alellandikliiin^ii. 2K4 
lulius Obs-Mjuons. 75. 206^ 207*. 
lulius Pollux. 255, 222, 2&iL 
L. lunius Brutus. 474. 

L. lunius Moderotus Coluinrlla. St* Cofumetta. 

11. lunius Gracchanus. 459. 

jus Fapirianum. 449. 

lustinianus. Imp. 464. 224. 

luslinus Martyr. 493* 495, not. 321. 

D. lunius lucenolis. 4JL 4JL 81L 20, iL 446. 26<L 222, 2§L 

>• . , . . . • 

« 

Kalendervasendwt, det Romerska. 23 sqq. S- fasti. 
Keil, U 11 



ed by Google 



Ätt 

Kejsartiden. Den Romerskas förhållande till litteraturens forntid. 

%éXevona. 228. 
klagosånger. Sc ncenice. 
Klausen. N. H. 401. 
Klotz, K. 104. 406. 
Ronungar, Romerska. 61L 
krigsförklarings-formulär. £L ä!L 
krigsmanna-ed. 9iL 
kring?andrande sångare. 
kftrleksqvåde. 

i*. 

l>. Laberius. 2&L 

l.aclantius. 3& 465. 466. 185. 486. 191. 193. 194. 
Lamia (starta). 281, 29± 

Ael. Lampridius. &L 85*. ä£\ äL 141. 238—240. 243—245. 
lam sa tura. 2M (jfr. not. 266). 
Lanzi. 101. 483. 

Lara. 287^ not. 291L 1 
larva?. 

Laronda L Acea Urentia. 287^ not. 2M. ,:i lu 

lamlaliones hinebres. 123. 127—133. 1i6. 208. 

laudes antiquorum L maionnn. Se clnrorum rtrorum laudex. 

leg o iigere. 50j not. &L 

legis actiones. 50. ILL 

tegen i betydelsen urkunder. 6iL 

Kiciniiv ä Sextia», 15S. Regia? liL 149 — 151. sacrata». 156 # 
158. Publilia?. 158. Valrria> Honitire. 157. 1 • 

legilimae acliones. fil. 

l.epsius, C. H. äiL 

lex \emilia de censura minn enda. 158 Alernia Tarpeia. 157. Ätilia 
Marcia. 159. Cannleia de conubio patrum et plobis. 157. Cassia 
agraria. 157. clavi figendi. 156. curiata a L. tJruto repetita. 156. 
(prima) de ambitn. 158. Deria de duuinviris navalibus. 159. de 
semiunciario foenoro. 158. Duellia el Mienia de uneiario foenore 
1 ib Duellia tribun. de provocntione 157. Genucia »le foenore. 158 

21 



m 

Hortensia de plebiscitis. 459, Icilia de Aventino publicando. 457. 
lcilia de secessione. 457. Icilia tribunicia 457. Irilia Papiria de 
multa. 458. Masnia agraria. 458. Manlia de vicesima manumissorum. 

458. Marcia de censura. 459. Multaticia. 457. Ogulnia de au 
gendo gacerdotum numero. 459. Papia de Vostalium lectione. 

459. Papiria de Acerranorum civitate. 458. Papiria de triunmris 
capitalibus creandis. 459. Pinaria Furia. 457. PlaHoria de pras- 
tore urbauo. 458. Poetilia de ambttu. 458. Poetilia 4 Papiria. 
458. Publilia. 457. Sacrata militaris. 458. Silia de publicis pon- 
deribus. 459—460. Terentilla. 457. Trebonia de rogandis X trib. 
pl. 457. Tribun prima 454—155. Valeria de prnvocatione. 459. 

libelli. 460. 

libellus, libellus famusus. 241, 
librarii 81, 

libri AcherunUci. 6£» 499. 
_ augurales, auguram. 66, 94. 200—802. 

— censorii. 45 sqq. 50. 

— commentarii de famiiiis. 423. 20JL 208. Se Sldgt krönikor. 

— Etrusci. 66. 498. 

— fatales. 66. 499. 

— folgurales. 66. 9A, 499. 

— haruspicini. 66. 

— lintei. 43—45. 

— magistratuum. 44. 

— ostentarii. £6_. 499. 

— pontiflcii I. pontiöcales. 50, 52, 53, 64 — 64. 

— sacerdotum populi Romani. 53, 

— sibyllini. 485—498. 

— Tagetici. 498. 

— Tarquitiani. 499. 

— tonitruales. fi& 499. 
C. Liciniui CalYUs. 225. 
C Liciniui Macer. TL 
lintei libri. 43—46. 
litterae publicae. 64j 

[L.] Livius Andronicns. 12i 14, 29, 30, 262, 262, 295, 
T. Livius. 24. 22*. 33. 34. 40 # . 44, 4IL 49, 51—57. 59—62. 64, 
66-69. IL 77—79'. 95». 96^ 403. 406—408. 440. 442—446*. 
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448. 120—122. 424. 126— 430». 1*4. U2. 454*. 452. 455— 

459". 464*. 463. 464. 468—472*. 474* — 480» 483—485*. 

487—494. 499". 203. 2M* 20JL 2Q7, 828. 233 235—237*. 

2Å<L 2ftL 257-259. 21L 
Lini a b V. C. II, 3L pag. 26^ not. 273. 

— VJI, 2, pag. 258—268. 

locutio Fescennina. 266—268. 
Longfellow, fl, W. 22, 
M. Annaeus Lucanus. 249. 
Locianut. 218, 275—276. 
Luciani Dialog. Moretr. 2, % 2, pag. 221L 
C. Lucilius. 445. 465. 243, 287. 
T. Lucretiut Carus. 3. 7. 254, 2UL 
ludi Apollinares. 490. Taurii. ib. Terentini. ib. 
ludio. Mö sqq. 
lustrationsbön. 97. 
lusus puerorum. 230 — 234. 
— Troia?. 230, 
Lydus, Joh. Uur. 5& 154. 457. 487. 2ftL 

M. 

Macaulay, T. B. 6, SL 
Macchiavelli, Nic. 288. 283. 
Maccus. 284—285. 

Amb. Aur. Theod. Macrobii Saturnal. 3.1^2&.2fi.38.^L63.7Ö 
I& ftL 96, 95, 403*. 445. 443. 450. 451. 457. 459. 470. 483 
—485. 487. 488. 498— 202*. 211, 2i_L 115, 212, 223, 2M, 
282, 287, 291, 292. 

Macrobii Sömn. Scip. 443. 

Madvig, J. Nic. 51 292. 

male precari. 218. 

Mallius Theodorus. LL 483. 487. 

malu m carmen. 244. 

Mando, Manduco, Manducus. 286. 

maner. L 

Mania. 281. 292, 

M. Manilius. 465. 28L 
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Marcellus Empincui. iA. Slå. 2il^ 

Marcellus. ICtus. 

Marciana carmina. 24^ 

Marcianus Copella. 8. ^62, not. 139. fil. 

Marcii fratres. 183. 184 sqq. 

Marcius vätes. ib. 

Marini, Gaet. 99—101. 114. 

Marius Victorinus. 2k 28. 462, not. 139. 187. 211. 

M. Valerius Martiali*. 4& 49. 155, not, 434*. M± iilL 21& 

materialism. &• 

Cn. Matius. 241. 

Matthaei Evang. fi. 

C. Meromius. 282. 

Menenius. Se Agrippa 

messande. 240. 

Messonius, Joh. 274^ not 2SQ. 
metrik, metrisk vers. 28 
Meycr, H. 101. 
miiitaria carmina. 335 — 238 
mimus. 281 283. 
modulatio. 21. 
Mommsen, Th. 101. 119. 
mouumenlum Anryranum 107. 
moniimenl.i |>ul>lica. 81 

— reruin irt magistritu gestanim. 41L 61L 
fiOQtwlvxeia. 28 f> 
molns iocosi. 211, 
P. Mucius Scaevola. liL 
Möller, Wilh. 3L 233* 
T. Munatin* Pinnens. 9JL 
Munk, Ed. 215. 

måltidssånger. Se cfnrorum rirorum hudes. 
Nopnia dca. 143. 

na?ni:i, ncnife, i& 127. 442—448. 216. not. 2A1L 
neenise puerorum. 229 —231 . 
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Co. Namns. 42, 4L 29, 3k 295. 
nidvisor. 240 — 248. 
Niebuhr, B. G. LL 467—469. 
P. Nigidius Figulus. 407. 499. 2M, 
Nilsson. Sv. 482, not. 485. 
Nisus. TIL 

Noniu* Marcellus. 405. 407. 447. 435. 442. 444*. 445*. 465. 242 

215 WL 272—274». 278». 280» 282*. 287*. 289. 
Novius. 445. 272» 273, 278—284*. 285". 287. 2M. 
Numce regis commentarii. 52 sqq. 

— dogmala philosophia>. 

— libri de iure pontiflcio. 52 — 53. 
numerus. 27. 28, 

numerus Saturnius. Se Saturniut. 
nuptiales fescennini 234. 



o. 

obscsnus. 270, 
obvagulare. 244. 

occentare, occentatio. 210, 244. 218, i 
6fioiojél€vja. 279* 

Opicus COnixos), Opscus. 2fiiL 270. i 
oracula, 240. 2iL i 
oracula Sibyllina 12. lä, 48ö— 498. 
oratio. 5* * . 

oratio soluta. 28. 

oraliones funebres. Se laudnfione» funebre*. 

orchestra. 255* 

oypjoig navféfiifiog. 282 

ordspråk. 240. sqq. 

Orelli, J. C. 404. 

Origenes. 493. . , 

origines faimliarum. 46 sqq. 423. 

Paulus Orotius. 420. 422. 478. 

Oscus. 169 270, 

C. Otaciliut Pilitus. 425. 
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Ovidius. 42. 52. 74. 76. 99, 403. 445. 463. 464. 466. 482. 483\ 498 
244. 248. 249. 224. 826. 253—255. 

■ 

p. 

nawvxls- 408 
pantomimus. £83, 
Papirius L Papisius. 5SL 4 49. 450. 
Jlartnooedtprog. 211. 285. 
Pappus (JlaTtnos). 27å, 277, 285* 
TtctQcnilavai&vQöv. 224» 
pasquiller. 240—248. 
Paulinus. 229. 

Paulus Diaconus. 56. 571 TIL 99. 402*. 405*. 439. 448. 445. 456 

475. 483. 488. 21!L 23L 252*. 253. 279, 287, 
Paulus, Julius. lCtus. 449. 117, 
Pausanias. 484. 492. 496. 
pellicere fruges. 217, 223, 224, 
A. Penitu Flaccus 4<L 465. 277, 
personliga smädedikter. 240 — 248. 
pervigilta. 407—409. 

pervigilium Veneris. 408—409. 227^ not. 251, 

T. Petroniui. 13, 83, 85, ftL 446*. 24$, 282, 

Phaedrus. 445. 

(paoxalvtoy tpdoxw. 253, 

Philo Judseus. 445. 

Philottrati vita Apollonii. 287^ 

Picus Martius. 482. 483. 

Pigbius. 459. 

Pindarus. 436. 

pipulum. 244. 

L. Calpurnius Pito Frugi. §fL 
Sex. Placitu» Papyriensis. 224. 
Plato. 484. 484. 248. 

Plaulus, 96, 408. 430. 443*. 445*. 446. 465. 242*. 243*. 221* 222, 

224, 227, 232!, 240*. 241, 252. 287, 
plebiscitum Silianum. Se lex Silia de publicis ponderibus. 
Plinii Epist. 7. £21 85!» fifi, 9fl!i 454. 239, 
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Piinii Nat. Hitt. 3, !L 25, 31, 42—44*. 46*. 48*^ 54, 51 61 61 
65, 61 85. 90*. 31 445—448*. 420. 423. 426. 427. 429. 
433. 454. 453. 454. 456. 459. 462. 469. 477. 484—484* 
486. 487. 490. 498-200*. 207. 240*. 211 24A, 245*. 247 
—220*. 221 224. 233. 234. 237. 238. 246. 247. 253. 261 
27 <L 286. 
— Ill, 1 pag. 253, 

Piinii Panegyr. 21. 85. 90, 231 

Plinios Valerianus. 220, not 250. 

Piotius. LL 

Plutarchus. 24. 56*. 57, 51 64, not 87. 403. 422. 427— 430*. 

454. 456. 459. 468. 474. 480. 484. 484. 490. 200, 205. 207. 

3<ft» 224. 221 
Plutarehi Vita Nu ma», L pag. 41 
poema. 21 

poesi och prosa, i äldsta tider föga åtskilda. 466. 
7iOLTjfÅa%a ctvtoc%iSia. 236. Jfr. carmina incondtta. 
Polentoni, Sicco e Modesto, 288. 
Polybius. fik 420. 428. 474 478. 479*. 
Pompeius Leneeus. 241 

L. Pomponius Bononiensis. 973-+-271» 278—284*. 285, 287, 281 
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T. Pomponius Atticus. 47. 48. 446. 

Sex. Pomponius, lCtus. 31 56. 67, 74, 449*. 450. 462\ 469. 470. 

Pomponius L«tus. 71 

pontificalia carmina. 61 

ponUflcii libri. 50—53. 64—64. 

Ii. PopWitu Laenas. 472. 473. 

porca prsecidanea. 97. 

M. Porciui Cato Censorius. 1 41 74, 95!. 97*. 420. 434. 445. 468. 

241 2 4 K*. 247. i41 2fil 
M. Porciui Cato Nepos. 47, 423. 
Porciui Licinus (1. Licinius). 1 291 234. 
Porphyrion. 41 51 453. 244, ti4L 247, 
Lar Portina, rex Clusinorum. 477. 
portisculus. 228. 
Pouqueville. 447. 448. 
pracepta. 240. 
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prajtieae. 444. 445. ^ 
prtetiscini. 251. 
precatio* 248. 
preces. ib. 

Preiger, Abr. 449, not. 9& 
Priapeia. 275. 

Priscianus, Ca?sariensis Grauim. 66^ 430. 464. 325. 22ii 

Pritciani VIII, 4. p. 792 ed. Putsch. Pag. 464. 

Sex. Propertius. i_ illi 225. . ' 

proscaenium» 255. 

proverbia. 21Q sqq. 

Aur. Prudentiu» Clemens. 247. 

Psalmen WXIII & CWIIU p. 494. 

Pseudo-Salustius. 464. 466. 

Ptoleinaeus. 253. 

Puchta. 452. 

pulpitum. 255. 

7tv^Urj (pyrrhica). 23iL 

Pytho Gorgonius. 2&L 292. 



querquetulana3 vira?. 482. 

quindocimviri sacris faciundis. 489. 490. 

M. Fabius Quintilianut. i& 2]k 27, 30, 31* 53, 631 68, 6& 
i& 402. 427. 433. 438. 439. 444—443. 165. 242*. 243*. 
2A& 271. 

Quintiliani Instt. Örat. I, liL $$. 20 & pag. 438. 439. 



regiae leges. 55- 61. 

remedia sibyllina. 490. 

responsoria. 240. 

retanda. Ordets bet. 455. 

rhytbmus. 27L rhytbmisk vers, se numerus* 

rim, tillstymmelso dertill. 239. 219* < t 

RiUehl, Friedr. 443—445. 44». Ä&k .« | - 
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roddarsäng. 22&. 

rogatio Flavia de de Tusculanis. 459. 
Rutilius Geioinus. 6å. SML 
Rutiliu* Namatianus. Se Claudiut. 
Ruzzante. Se Beolco. 
Rydqvisl, J. E. 22. 

S. 

Sabinus Massurius. 98, 

sacerdotes sibyllini. 189. 490. • 

sacra L sacriflcia Argeorum. $3. _5A* 

Saliare carmen, Sal. Carmina. k% HL 402— 40T. 

SaHi. 403. . i 

C. Saluitius Crispus. 464—467. 256. 

samlingar af sibyllinska orakler. 490 — 498. 

Q. Samonicus Serenus. ft4_. 24L 222* 2iiL 

sanna (odwa?) 211. 

sannee. 272. 

sannio. 221. i&iL 

Sappbo. 225. J 
Såserna uterque. 221L 
satirisk poesi. 232—248 sqq. 
salu ra. 256. 

saturae histrionuin (I. sceiiica). 260 — 262. 
Saturnius numerus. 42—44. 2fi=aL_ 466. 487. 211. 
Saturnus. 26. 

saucius pectus, uttryck i acta åmrna. 93. 

Scaviwv. 277. 

sceena. 265. 

Scala, Flaminio. 290. 

Schneidewin, F. G. 4JL 

scholia Horatiana. ÄfiiL 2S2. 257. 284, 282, 

— luvenal. 246. 
Scipionemas grafvardar. 447. 
scriba?. 85* 

Senatus consulta. 65. 90. 92. 

— — tacita. 8L »ii ■ : 
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SCtum de pbilosopbis et de rhetoribus. 3, 

— ne quis in urbe sepelirotur. 459. 
P. Semproniui Sophus. 470. 

Seneca opera philos. 7* 8\ 13^ 41. ii, 46, 47. 62. 85^, 94. 446. 
448. 469. 470. 499. 344-244. 226. 211, 285. 285. 

— rhetorica. 

— tragoediae. 234. 275. 
sententiae. 466. 
serenader. 224. 225. 

Q. Serentu. Se Samonicus. 

L Sergiut, trib. mil. 66. * 

M. Sergiut, q u testo r Si. 6ft. 66. 462, not. 440. 

sermo. 27. 28. 

Serviut Maurus Honoratus. IL 2JL 28. HL 56* 64 — 63. 68. ÄL 71. 

Ti, 75, 402. 403. 434. 444\ 450. 454. 459. 484— 485». 489. 

498—200. 207, 215* 218*. 212* 2M* 2M, 253, 
Servii Tullii commentarii. 52, 5L 55, 
— — descriptio classium L descr. centuriaram. 55, 
Seitius Paconianus. 242. 
sibylla Ciromeria. 492. 

— Cumana. 26, 484. 482. 485. 486. 492. 

— Ebnea. 492. 

— Erytbraa. 492. 

— ludaea. 492. 

— Tiburtina. 482. 

sibyllina oracula. 12. 13, 485 — 498. 

— remedia. 490. 

sibyllini interpretes L sacerdotes. 489. 490. 

sibyllor. 484—487. 

Sidonius Apollinaris 227, 229, 

C. Silius Italicus. 216, 25L 271* 

simus (<rifi6gy 275, 276, 

Sinnius Capito. 24 4*. 

sitieines. 444. 445. 

skämtets inflytande på Romarnes lif ocb poesi. 232—134. 
skåmtande sånger, skåmUnde poesi. 231—248 sqq. 
skördevisor. 231 132, 
slftgt-archiyer. 423. 424. 
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släktkrönikor. 14. 424—127. 

smådedikter. 240—848. 

soldatpoesi. 235— 23t. 

solennia verba. 62. 

C. lulius Solinvs. 486. 23_& 

Sopbocles. 443. 

sortes 440. 444. 

Aelius Spartianus. 4iL 8iL 245, 
spatiatores. 234. 
spectacula. 283. 
spådomsväsende. 480 sqq. 
P. Papinius Stattus. 226. 

statsfördrag. Romerska med främmande folkslag. Se foedera. 
statsprotocoller. 65. 
statsurkunder, ib. 
slatuae. 446. 

stemma (o~réjU/ua). 46, 47^ not. 79. 
stemmata. 427. 

Stendbal, Fréd. (H. Beyle). 3L 

Stesichorus. 225. 1 
stil. iL 

Stobseus. 25.4. 

Strabo. 454. 498, not. 2HL 269. 
Strinnholm, A. M. 463. 
succinere. 229. 248. 

C. Suetonius Tranquillus de claris Rbetoribus. 3. 425. 

— de illustr. Grammaticis. 38. 406. 226. 2A& 

— de puerorum lusibus. 230. 

— libri Pratorum. 66. 

— de vita Cffisarum. 12, 11. 34*_. 42. 42. 4& 80. 81, 83 
— 86\ 89—94. 93, 407\ 426. 428. 430. 434. 444. 463. 474. 
489 493. 200. 202. 24 4». 213. 21i 230». 234*. 233, 23JL 
2321 238'. 244—244» 275—277*. 281 

— Viteli. L pag. 48. 
Suidas. 42, 4& 484. 486. 210. 282. 
Sulla. Se L. Corneliut. 

Servius Sulpicius. 4JL 1 
Symmacbus. 447. 483. 484. 
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P. Syrus. 164*. 281 

sångare, keingvandrande. 234. 

sång och tal, föga skilda frän hvarandra. 25—37. 
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tabell» publicae. tLL 

tabulae censoriae. 45 sqq. IML 

— XII i*, ii 131 154-154. m 21A. IM, 240, UL 
tab. II fragm. 3* pag. 241, 

tab. VIII fragm. L pag. 454. 236, 24JL 2AL 
fa bula; Eugubinee. äi, 95/ 

— picta. 3A. 

— public«. Si 

— triumphales. 42, 

Taciti ab exc. D. A. i, SJL 52, 58. 6&. &1*^ 83—86. 89, 9iL 407*. 

445. 420. 434 151. 156. 169*. 177. 181. 186. 187. 189. 191. 

493. 200, 247*. 248. 244. 242*. 282. Se vidare: Dialogu* de 

Oratoribui. 
Tages. 498. 499. 
Tagetici libri. 498. 
Tarchon. 498. 

Tåren tini L Terentini ludi. 490. 
Tarquitiani libri 499. 
Tarquitius. 499. 200, 
Taurii ludi. 490. 
Terentianus Maurus. 44. 

P. Terentius Afer. 147, not. 116. Ii2_. 213*. 212. 
Terentius Scaurus, Grammatic. 104. 
M* Terentius Varro Reatinus. Se Varro. 
Terrasson, Ant. 155, not. 133. 

Q. Sept. Flor. lertwllianu$ 48, 103. 194*. 217*. 238, 181. 283, 282, 

Tertulliani de anima. 4JL pag. 48. 

theatern, den antika. Dess ursprungliga inrättning. 255. 

Theocritus. 225. 24JL 

&soyo9irj. 218. 

Thorlacius, Birg. 104. 

Thrasea PaUus. 90. . i ) 
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Albins Tibullus. 99, 445. 482. 487. 246-348. 124, Sik m 

iiburtinska sibyllan. 482. 

L. Tictdö. 220. 

tiggarvisor. 229. 

M. Tullius Tiro. 269. 

/fftr/i. Se <teditV7/ionJ-inskrifler. 

/i7m/« iraaginuro. 445 — 4 48. 

— sepulcrales. 4 4 4. 

— triumphales. 42. 
Trebellius Pollio. 226, 2ä& 2A0, 
trica? Atellanae. 289 
triumpbsånger. 235—238. 
Troia? ludus. 230 

irollsånger. 246. 
tfinkespråk. 20, 2L 

V. 

vagulatio. 244. 

C. Valerius Flaccus 483 248. 

V. Valerius Maximus (Poplicola? fräter). 474. 472. 

Valerius Maximus. 24". 62. 63 fil 4 4 4 . 4 45. 420. 122. 437. 4 44. 

459. 463. 469 490'. 2QZl 207». 264 2IA. 
Valerii Maximi Memorab. Il ; 4 extr. paj; 437. 438. 

- — — II, 4, §. L pag. 271, 
M. Valerius Messala, augur. 204. 
M. Valerius Messala Corvinus. AiL 4 46. 426. 427. 
M. Valerius Martialis. Se Martialis. 
M. Valerius Potitus. 472. 
M. Valerius Soranus. 4JL 
g. Valerius Catullus. Se Catullus, 
Vallauri, iora. 404. 
vapendan». 230. 

Varro (M. Terentius V. Keatinus). 2& M, 46—48. 53, 54*. HL 61 
65*. 66*. 68, §31 94*. 91 9& 403. 404*. 406 4 46. 
447. 435. 442—445 447. 482. 485 490—492. 200—202. 
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20fi. 210— 21 3. 220'. 228. 231. 234. 235. 2±L 240. 270. 285. 
289. 223. 

F/irro do vita pop. Rom. lib. II. (aptid Nonium, s. v. roc?) 

135. 141. 142. 
Velins Longijs, Grammatic. 104. 

M. Velleius Paterculus. 458. 165. 166. 237. 212. 280, 282 
Veranius. 20L 202. 
verba solennia. 62, 
Verelius, Olof. 216. 

Vergilius. 21. 25, *L 22. 103. 111 140 # . 184* 182 # . 484*. 492. 

193 207L 216*. 217. 221. 211. 247—252*. 25fi.2fiO.27JL 
VergiUi Ecloga IV. pag. 191. 192. 
Vergiliana Catalecla. 2A7. 

M. Vorrius Klaccus. 38. fiL 72. 106. 222. 27fi. 284. 
versus. 252. 
vertvt alterni. 248. 

— Fescennini 252. 25^ not. 261, 254. 2M, 267. 268. 274, 

— inconditi. 237. Se carmina incondifn. 
Sex. Vettiliu*. 212. 

vexelsången, en grundbeståndsdel i Forn-ltaliska poesien. 140. 141. 

Dess inflytande på Romerska poesien. 248 — 250. 
vicissim canere. 248. 
vira L virago. 182. 
P. Vitellius. 48, 
Vives, Job. Lud. 91* 
Domitius Vlpianut. 6. 
tmbricius. 200. 

volumina de familiis. 123. Se ildgtkrönikor. 

Flavius VopiscuM. 45\ 72. 81^ 85. 82, 99* 231. 235. 

votivtafla af M'. Acilius Glabrio. 235. 

Vulcatius Gallicanus. 238. 

▼åf-sånger. 22<L 

vfiévau>s. 225. 
IrtOfÅVTj^iaxa åijfioaia. 85 

— xoivd. 8IL 

— TljJTJTlKd. kh± 
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Zech, Jul. TL 
Zell, K. 404. 406. 
Zenobius 254, 
Zimmern 470. 

Zonaras, Job. 420. 422. 454. 457. 458. 479. 485. 
Zosimus. 490. 

åttlångder. 4& sqq. 



i 



Sid. S, not. 3, sista raden: Poreitt». Läs: /'orcim. 

Sid. 17, rad. 20: Je?i«. Läs: legea. 

Sid. 26, not. 61, rad. 49: ///6ero. Lås: Hiberno. 

Sid. 33. Öfter första raden af Andra Capitlet sättes: %. \* 

Sid. 40. Öfver 16:de raden sättes: $. 14. 

Sid. 45. Öfvor 25:te raden sättes: §. 45. 

Sid. 65. Efter parentbesen på 12:te raden sättes coiuraa. 

Sid. 71, rad. 47: aaerorum. Läs: aaerorum. 

Till sid. 84, rad. 32, lågges : Diurnum. luvennl. VI, 483.;LMri /irto- 

rMm. luven. IV, 84. 
Sid. 90, sista raden . luvenal. IV, 84. Lås : IX. 84. 
Sid. 112, rad. 11: thoracem finleum. Lås: thorace finteo. 
Till sid. 127, nästsista raden, kan efter ordet taudationes läggas det 

särdeles upplysande stället: Sentcm Epist. 402, §. 15. 
Sid. 133, rad. 23: Un i*. Läs: in iii 

Sid. 156, på 15 raden borttages parentbesen framför ordet Clarua. 

Sid. 158, rad. 3: Lez. Lås: Lej-. 

Sid. 159, not 135: Graechanua. Lås: Gracchanus. 

Sid. 192, not. 219, rad. 14: Pausanius. Lås: Pausanias. 

Sid. 199, rad. 16: Icetitioremque. Lås. latioremqne. 

Sid. 212, rad. 26: Aeron. Lås: Acron. 

Sid. 227, rad. 28: Colulli, Lås: Qitulli. 

Sid. 242. Bland pasquillanterna bör upptagas A. Cacina, son till 
den A. Catcina, till hvilkens lörsvar Cicero talade, ocb den- 
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samme, som sid. 199 är nämnd såsom författare till ett arbet» 
de Etru$ca diuciphna. Denne Cascina skrel en smådeskrift emot 
Cwsar (Cic. ad Faui. VI, 7. Suetonii C»s. 75 extr.). Straffad 
med landsflykt, sökte ban blidka Caesar genom en annan>krifl, 
kallad fiber querelarum (Cic. I. c. 6, $ 8). Pitholau* angrep 
Caesar pä vers, liksom Ceecina pä prosa (Suet. I. c.) 
Sid. 272, rad. 10 & 43: Nonius. Lås: Novtu*. 
Sid. 312, rad. 9; Caemina. Lås: Carmina. 

Vi betvifla alldeles icke, att, likasom oändligt mycket vore alt 
tillägga ocb förbättra, de återstående, bar icke upptecknade tryckfelen 
åro mångtaliga. Vi vilja dock boppas, att icke många al dem aro 
betydande eller särdeles uieningslörvillande. Säsom ursäkt för dem 
liksom för de mänga inconsequenserna i stafntngen af sä väl Svenska 
som Latinska ord, torde lä anföras: att texter med mycket olika staf- 
sått blifvit begagnade vid författandet; alt correclurläsningen blifvii 
»kött pa olika ställen, olUi under bmtando tillgäng pä de böcker, 
som, för uppgilternas controllerande, beböfdo ännu en gang rådfrågas ; 
ocb att författaren ytterst sällan varit i lillfålle att se det revider- 
ark, som följde pä andra trorrecturct. Slutligen far anmärkas, alt 
vi, för korlbets skull i c i ta ter, stundom begagnat äldre, gängse, last- 
an mindre riktiga benämningar pä en del Latinska arbeten. Sålun- 
da förekomma Lieii Hi*t. i stället för Lioii ab urbe condita Hbri; 
samt Taciti Annal. i *tällol för Taciti ab excess u Dwi Augusti 
Ubn. 
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